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RESUMEN 

 

Hoy en día, con la intensificación de los intercambios políticos, comerciales y 

culturales entre China y los países hispanohablantes, la necesidad de traductores 

cualificados es cada día mayor y el número de universidades que tienen la especialidad 

de español se ha multiplicado. Dada la complejidad del proceso traductor y la 

competencia traductora, así como la importancia de la enseñanza del español en China, 

vale la pena investigar sobre los problemas y dificultades que tienen los estudiantes 

chinos de la especialidad de Filología Española en la traducción para poder mejorar la 

didáctica. Para los estudiantes que tienen como especialidad la Filología Española, la 

traducción es una de las cinco habilidades que deben desarrollar en la carrera 

universitaria. Al tratarse de una traducción inversa a una lengua extranjera que solo 

llevan tres años estudiando, tendrán mucha dificultad en la producción escrita en la 

lengua meta. Los errores de la traducción son una muestra de las dificultades que 

encuentran los estudiantes en el proceso traductor. En la presente tesis identificamos 

errores en la traducción chino-español de los estudiantes de licenciatura de Filología 

Española en China, los categorizamos y planteamos propuestas didácticas para mejorar 

la calidad de la didáctica de traducción con relación a las categorías y errores 

identificados. 

 

Palabras clave: traducción inversa, didáctica de la traducción, errores de 

traducción, español, chino 
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摘要 

 

当今世界，随着中国与西班牙语国家之间政治、经贸、文化等领域的交流合

作不断加强，对优秀翻译人才的需求日益增加，中国高校中开设西班牙语专业的

数量也迅速增长。鉴于翻译过程以及翻译能力的复杂性，以及西班牙语教学在中

国的重要性，应对西班牙语语言文学专业学生在翻译中遇到的问题和困难进行研

究分析，以提高翻译教学质量。对于西班牙语言文学专业学生，翻译是大学阶段

必须掌握的五项技能之一。在汉西翻译过程中，译入语是一门仅学习了三年的外

语，学生在外文表达中会遇到较大困难，而翻译中出现的错误是学生在翻译过程

中所遇到的问题和困难的体现。本文中我们对中国西班牙语语言文学专业本科生

汉西翻译中的常见错误进行分类分析，并针对相关错误提出相应的教学建议，以

提高翻译教学质量。 

 

关键词：汉西翻译、翻译教学、翻译错误、西班牙语、汉语 
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INTRODUCCIÓN 

La enseñanza del español en las universidades de China empezó en la década de 

los 50. Hasta 1999, había 12 centros donde se enseñaba el español. Hoy en día, con la 

intensificación de los intercambios políticos, comerciales y culturales entre China y los 

países hispanohablantes, la necesidad de traductores cualificados es cada día mayor y 

el número de universidades que tienen la especialidad de español se ha multiplicado.  

La formación de los estudiantes de español se realiza según el “Programa de 

enseñanza de las especialidades de la lengua española”, en el cual se destacan cinco 

habilidades básicas: comprensión oral, expresión oral, comprensión escrita, expresión 

escrita y traducción. Entre estas cinco habilidades, la traducción tiene un lugar 

particular, ya que, como señala el grupo PACTE (2019: 4) “la formación de traductores 

es una formación específica, que prepara a la profesión de traductor, y cuya finalidad 

es desarrollar la competencia traductora, que es cualitativamente diferente a la 

competencia bilingüe”. Además, la traducción es la más complicada de todas, puesto 

que “se realiza entre dos espacios comunicativos diferentes (el de partida y el de llegada) 

e intervienen muchas variables” (Hurtado Albir, 2001/2011: 507).  

Dada la complejidad del proceso traductor y la competencia traductora, así como 

la importancia de la enseñanza del español en China, merece la pena investigar sobre 

los problemas y las dificultades que tienen los estudiantes chinos de la especialidad de 

Filología Española en la traducción chino-español para poder mejorar la calidad de la 

didáctica.  

 

Motivación 

La presente tesis está motivada tanto por factores personales como por factores 

académicos.  

Desde el punto de vista personal, como profesor de español, en la experiencia 

docente del curso de traducción chino-español en la Universidad de Economía y 
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Comercio Internacionales (UIBE), he observado que los estudiantes tienen dificultades 

a la hora de realizar la labor traductora, ya que cometen errores en los trabajos de 

traducción. Por lo tanto, es necesario conocer los problemas que encuentran los 

estudiantes para poder ayudarles a solucionarlos. En este sentido, los errores que 

cometen son de gran interés, ya que dan evidencia sobre la dificultad que tienen los 

alumnos. A través del análisis de los errores, se puede hacer el diagnóstico del problema 

y elaborar materiales didácticos para mejorar la competencia traductora de los 

estudiantes. 

Desde el punto de vista académico, la enseñanza del español en China se inició 

más tarde en comparación con otras lenguas. La investigación de la formación de 

traductores entre el chino y el español es todavía más tardía. Hasta la fecha, pocos 

estudios se han realizado al respecto, aún menos la formación en sentido inverso, o sea, 

la traducción chino-español, y todavía hacen falta estudios más profundos y 

sistemáticos para paliar un poco este vacío académico. 

Además, actualmente el Gobierno de China tiene cada vez mayor interés por dar 

a conocer a China en el mundo, para que la cultura de China pueda “salir al exterior”. 

En este proceso, la traducción desempeña un papel destacado, ya que a través de las 

obras traducidas, tanto literarias como académicas, la gente de otros países puede 

conocer más sobre China. Con el motivo de hacer una mejor presentación del país, la 

calidad de la traducción es de suma importancia. Por lo tanto, la demanda de 

profesionales cualificados en la traducción inversa chino-español va creciendo. Para 

satisfacer esta creciente demanda, resulta pertinente mejorar la calidad de enseñanza y 

formar traductores competentes. 

 

Objetivos 

El objetivo general de esta tesis es identificar errores en la traducción chino-

español de los estudiantes de licenciatura de Filología Española en China y plantear 

propuestas didácticas para mejorar la calidad de la didáctica de traducción. 

Para cumplir con el objetivo general nos fijamos los siguientes objetivos 



INTRODUCCIÓN 
 

 3 

específicos: 

1) Revisar el contexto de la didáctica de la traducción chino/español en las 

universidades chinas; 

2) Elaborar un marco teórico sobre la competencia traductora, la didáctica de la 

traducción, sobre todo de la traducción inversa, y la evaluación y clasificación 

de errores en la traducción; 

3) Identificar y clasificar los errores en los trabajos y exámenes de traducción de 

los estudiantes chinos de cuarto año de la universidad; 

4) Plantear propuestas para mejorar la enseñanza de traducción chino-español 

para estudiantes chinos; 

5) Evaluar dichas propuestas para probar su utilidad en la enseñanza de 

traducción chino-español para estudiantes chinos. 

 

Preguntas de investigación 

1) ¿Qué tipo de errores cometen los estudiantes chinos de cuarto año de la 

universidad en la traducción chino-español? 

2) ¿Cómo se pueden reducir los errores identificados de traducción chino-español? 

3) ¿Cómo elaborar materiales didácticos que permitan corregir los errores de 

traducción chino-español? 

4) ¿En qué medida son útiles las propuestas didácticas elaboradas en esta tesis? 

 

Hipótesis 

A diferencia de los traductores profesionales, para los estudiantes que tienen como 

especialidad Filología Española, la traducción es una de las cinco habilidades que deben 

desarrollar en la carrera universitaria. Como se trata de una traducción inversa a una 

lengua extranjera que solo llevan tres años estudiando, tendrán mucha dificultad en la 

producción escrita en la lengua meta. 

La presente tesis parte de la hipótesis de que los errores en la traducción inversa 

chino-español pueden disminuir después de una formación específica orientada a 
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prevenir los errores identificados. 

 

Metodología 

Se trata de una investigación empírica, por lo que los datos que manejamos son 

principalmente cuantitativos, además de datos cualitativos obtenidos a través de 

cuestionarios, exámenes y ejercicios. 

En primer lugar, intentamos elaborar un marco teórico a través de los estudios 

realizados sobre la didáctica de la traducción, más concretamente, de la traducción 

inversa, para la clasificación y evaluación de los errores en la traducción chino-español. 

Con este marco teórico, procedemos al análisis de las respuestas del Examen 

Nacional de nivel 8 de estudiantes de Filología Española, clasificamos los errores y 

evaluamos la competencia lingüística en traducción. A través de los fallos y errores 

cometidos en las traducciones se pretende identificar las dificultades en la traducción 

chino-español de los estudiantes, encontrar las posibles causas, así como plantear 

propuestas para mejorar la calidad de la didáctica de traducción. 

Para la metodología de la propuesta didáctica hemos revisado la bibliografía 

existente sobre didáctica de la traducción, y especialmente de la traducción inversa. A 

partir de esta revisión hemos elaborado materiales didácticos. 

La evaluación de la propuesta didáctica se ha llevado a cabo con estudiantes de 

cuarto curso de Filología Española en la Universidad de Economía y Comercio 

Internacionales. Las propuestas se han probado en clase y se ha pasado un cuestionario 

de valoración y evaluación de las propuestas, y al mismo tiempo se han evaluado las 

traducciones hechas por estos estudiantes con un examen al final de curso. 

En el curso de traducción chino-español, los estudiantes han realizado una prueba 

al comienzo del curso para conocer el nivel de los alumnos. En el proceso didáctico, se 

presta mayor atención a las dificultades que encuentran los estudiantes en el proceso de 

traducción chino-español. Se pretende ver las diferencias entre los trabajos al comienzo 

y al final del curso de traducción chino-español para evaluar la mejora de la calidad de 

traducción de los estudiantes. 
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De los datos obtenidos, sacamos conclusiones sobre la didáctica de la traducción 

chino-español para estudiantes de licenciatura de Filología Española en China. 

 

Estructura 

En relación con los objetivos que nos fijamos anteriormente, la tesis se estructura 

en tres partes: 

1) Marco contextual: La didáctica de la traducción chino/español en China 

En esta parte, intentamos hacer una contextualización de la didáctica de la 

traducción entre el chino y el español en China. En el primer capítulo, se revisa la 

situación de la enseñanza del español en las universidades chinas. 

El segundo capítulo está dedicado a la formación en traducción de los estudiantes 

de Filología Española. Vamos a prestar mayor atención a la didáctica de la traducción 

inversa chino-español para tener una idea de la situación en que se encuentra esta 

asignatura. 

 

2) Marco teórico 

En la segunda parte, procedemos a la elaboración del marco teórico para el análisis 

de errores y la preparación de materiales didácticos. 

En el tercer capítulo hacemos una revisión de los modelos propuestos sobre la 

competencia traductora y su adquisición. 

En el cuarto capítulo revisamos los enfoques en la didáctica de la traducción en 

general, clasificándolos bajo dos grupos principales según la evolución de la enseñanza: 

enfoques centrados en el profesor y orientados al producto y enfoques centrados en el 

aprendizaje del estudiante y orientados al proceso. 

El quinto capítulo está dedicado a la traducción inversa y su didáctica. Tras revisar 

las discusiones de diferentes autores, probamos la idoneidad de la traducción inversa y 

hacemos repaso de los modelos propuestos sobre su didáctica. 

En el sexto capítulo hacemos referencia a los errores en la traducción. Como 

vamos a estudiar la didáctica de la traducción hacia una lengua extranjera, la expresión 
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en la lengua de llegada también puede suponer problema para los estudiantes, vamos a 

tener en cuenta tanto los errores de lengua como los errores de traducción. Intentamos 

establecer una tipología de errores basándonos en las propuestas existentes. Después, 

revisamos las propuestas sobre el análisis y la evaluación de los errores en la traducción. 

 

3) Marco aplicado: Análisis de errores y propuesta didáctica 

En esta parte, vamos a analizar los trabajos de traducción hechos por los 

estudiantes y elaborar materiales didácticos para el curso de la traducción inversa chino-

español. 

En el séptimo capítulo vamos a analizar primero cien traducciones del Examen 

Nacional para Estudiantes de Licenciatura de Filología Española para obtener datos 

tanto cuantitativos como cualitativos sobre los errores que cometen los estudiantes de 

todo el país, a partir de los cuales intentamos encontrar los problemas principales que 

tienen los alumnos en la traducción inversa chino-español. 

El octavo capítulo está dedicado al análisis de las traducciones del mismo texto 

del Examen Nacional hechas por los estudiantes de cuarto curso de la Universidad de 

Economía y Comercio Internacionales al inicio de la clase de traducción inversa chino-

español. También hacemos comparación con los datos que obtenemos en el capítulo 

anterior para comprobar si son coherentes. 

En el noveno capítulo, presentamos el curso de traducción inversa chino-español 

en la UIBE y los materiales didácticos que elaboramos según los datos que 

conseguimos en el análisis de capítulos anteriores. 

En el décimo capítulo, probamos la utilidad de los materiales didácticos. Los 

estudiantes hacen de nuevo la traducción del mismo texto, analizamos las traducciones 

hechas y las comparamos con las que hacen al inicio del curso para ver si han mejorado. 
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En esta parte intentamos contextualizar la didáctica de la traducción chino-español 

en China.  

En el contexto de la educación universitaria de China, excepto el caso de la 

traducción entre el chino y el inglés, la formación en traducción entre el chino y lenguas 

extranjeras está dentro del programa de filología en la lengua correspondiente. Por lo 

tanto, en el primer capítulo vamos a revisar la enseñanza del español. Describimos el 

desarrollo de la enseñanza del español en China y luego nos centramos en la formación 

de la especialidad en Filología Española en las universidades chinas, haciendo hincapié 

en las competencias que deben tener los estudiantes y el plan curricular de dicha 

especialidad. 

En el segundo capítulo nos dedicamos a la formación en traducción de los 

estudiantes de Filología Española, que es una de las cinco habilidades que deben 

desarrollarse en la carrera universitaria. Vamos a prestar mayor atención a la didáctica 

de la traducción inversa chino-español para tener una idea de la situación en que se 

encuentra esta asignatura. 
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CAPÍTULO I. LA ENSEÑANZA DEL ESPAÑOL EN 

CHINA 

En China, a diferencia de muchos otros países, en la educación de licenciatura solo 

existe la especialidad de traducción entre el chino y el inglés, ya que, en la mayoría de 

los casos, los estudiantes aprenden el inglés en la primaria y secundaria. Con un buen 

dominio de la lengua inglesa, pueden dedicarse a la traducción en la universidad. Sin 

embargo, en el caso de otros idiomas, los estudiantes empiezan a aprenderlos desde 

cero al ingresar en la universidad y la traducción es una de las habilidades que deben 

adquirir en la lengua que estudian. Por lo tanto, los cursos de traducción de estas lenguas 

son de carácter introductorio y de perfil práctico, para que los estudiantes puedan 

ejercer de traductor o intérprete en su futura profesión. 

En este sentido, para contextualizar la didáctica de la traducción chino-español en 

China resulta necesario un repaso breve de la formación en la especialidad de Filología 

Española en las universidades chinas. La lengua española se enseña en tres tipos de 

instituciones: en escuelas secundarias, en universidades y en centros privados. Teniendo 

en cuenta el objeto de estudio de la presente tesis, vamos a centrarnos en la formación 

universitaria a nivel de licenciatura. Empezamos por un breve repaso de la enseñanza 

de lenguas extranjeras en China. 

 

1.1. La enseñanza de lenguas extranjeras en China 

La enseñanza formal de lenguas extranjeras en China comienza en el siglo XIX. 

Se considera el año 1862 como el inicio debido a la apertura de la escuela de idiomas 

Jingshi Tongwenguan (京师同文馆) en Beijing, cuyos objetivos iban dirigidos a 

fomentar la traducción. Sin embargo, antes ya existían escuelas privadas de misioneros 

donde se impartía inglés para otros fines más generales (Marco Martínez y Lee Marco 

2010: 3). Más tarde, se establecieron otras dos escuelas en Shanghái y Guangzhou con 

los mismos objetivos (Song 2015: 38). 
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El año 1949 también es de gran importancia para la enseñanza de lenguas 

extranjeras. Con la fundación de la República Popular China, se abrió una nueva página 

en la historia de la enseñanza de lenguas extranjeras. Durante los primeros años de la 

Nueva China, con la firma del Tratado de Amistad, Alianza y Asistencia Mutua Sino-

Soviético, las dos partes mantenían una estrecha relación. Ante la necesidad de aprender 

de la Unión Soviética era urgente la formación de personas que supieran el ruso, por lo 

que en los centros de educación de China, no era el inglés, sino el ruso la lengua 

extranjera obligatoria para los estudiantes. Por lo tanto, se fundaron varias escuelas de 

formación profesional de ruso en Beijing, Shanghái y Harbin. En 1952, había siete 

institutos de ruso en el país y se estableció el departamento de dicho idioma en 19 

universidades. Entre 1949 y 1956 la enseñanza del ruso se extendió muy rápidamente 

por toda China. Con la ayuda de profesores nativos, se elaboraron poco a poco el plan 

curricular, el programa y los materiales didácticos para la enseñanza del ruso. Sin 

embargo, la enseñanza de las lenguas occidentales y otras lenguas orientales no recibió 

la atención que merecían. Durante este período solo había ocho centros docentes de 

inglés, tres de francés y tres de alemán. La situación de la enseñanza de español era 

todavía peor: en el año 1956 había solamente 11 profesores de español. Desde 1953 

hasta 1956 solo se graduaron 41 alumnos de español (Marco Martínez y Lee Marco 

2010: 4). 

A mediados de los años 50, debido a la discrepancia en algunas cuestiones, la 

relación entre China y la Unión Soviética llegó a un momento difícil. En esa época, la 

enseñanza de otros idiomas aumentaba progresivamente, mientras que la enseñanza del 

ruso disminuía. A principios de la década de los 60, el primer ministro Zhou Enlai 

insistió en que había que prestar atención al aprendizaje de otras lenguas extranjeras. 

Como consecuencia, se establecieron muchos colegios de idiomas extranjeros. En 1962, 

la lengua extranjera se convirtió en una asignatura obligatoria para el acceso a la 

universidad. Dos años después, se impuso el inglés como primera lengua extranjera del 

país (Song 2015: 41). Luego, debido a la Revolución Cultural, la enseñanza de lenguas 

extranjeras se paralizó durante más de diez años. Después, con el establecimiento de 

relaciones diplomáticas con muchos países, se destacaba la necesidad de formar 
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profesionales con conocimientos de lenguas extranjeras. En algunas escuelas de 

lenguas extranjeras, se recuperó la matriculación de nuevos estudiantes, pero la 

situación no mejoró realmente hasta el año 1978. 

A partir del año 1978, con la reforma y la apertura al exterior, empezó a cambiar 

también la enseñanza de los idiomas extranjeros. En los manuales se abandonaron 

contenidos relacionados con temas políticos. Los objetivos de la enseñanza se dirigían 

a la comunicación intercultural. La enseñanza de otros idiomas recibía cada vez mayor 

atención. En 1984, ya se enseñaban 34 lenguas extranjeras en China (Marco Martínez 

y Lee Marco 2010: 5). 

En el siguiente apartado repasamos el desarrollo de la enseñanza del español en 

China. 
 

1.2. El desarrollo de la enseñanza del español en China 

El español, lengua oficial de una veintena de países y con unos cuatrocientos 

millones de hablantes, es una lengua de gran importancia a nivel mundial. Sin embargo, 

en el contexto de la educación de China, el español se considera xiaoyuzhong (小语种), 

que significa “lengua pequeña o minoritaria”, frente al inglés, la única lengua se 

considera dayuzhong (大语种), que significa “lengua grande o mayoritaria”, porque la 

mayoría de los estudiantes lo aprenden a partir de la educación primaria. Tal como 

señala Huang (2014: 16), la expresión de xiaoyuzhong no necesariamente hace 

referencia al tamaño de la comunidad que lo usa, sino a su desigualdad social frente al 

inglés, siendo este último el predominante en la actualidad. La autora también apunta 

que la situación cambia debido a factores políticos y económicos, por ejemplo, como 

se ha mencionado anteriormente, entre los años 1947 y 1956, el ruso fue dayuzhong en 

China, cuando China y la antigua Unión Soviética mantenían una estrecha relación de 

amistad. La demanda de personas cualificadas en ese idioma fue enorme. 

En agosto de 1952, con motivo de la celebración de una conferencia internacional 

en Beijing, ante la necesidad de atender a las delegaciones oficiales de Chile, Colombia, 

Perú, Ecuador y México, Cen Chulan, junto con otros catorce estudiantes de francés, 

fueron reclutados para asistir como intérpretes. En tan solo dos semanas, concentrados 
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en un hotel de Beijing, recibieron un cursillo intensivo de español. Algunos de estos 

jóvenes intérpretes se convirtieron luego en los primeros profesores de lengua española 

(Marco Martínez y Lee Marco 2010: 8). En ese mismo año se creó el primer 

departamento de español en China en la Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing. 

En el año siguiente, se definió el plan curricular y se inició la formación universitaria 

en Filología Española en dicha universidad. Se fueron estableciendo la especialidad en 

otras universidades como la Universidad de Economía y Comercio Internacionales, la 

Universidad de Estudios Internacionales de Shanghái, la Universidad de Beijing, entre 

otras, originando el primer auge del desarrollo de la enseñanza del español en China. 

Con el establecimiento de las relaciones diplomáticas con algunos países 

hispanohablantes en los años 70 del siglo pasado, se registró el segundo auge en el 

desarrollo de la enseñanza del español en China. Sin embargo, sufrió una notable 

recesión debido a la transición de regímenes económicos. Pero la depresión no duró 

mucho tiempo, desde mediados de la década de los 80, gracias a la reforma económica, 

la enseñanza del español experimentó un ascenso gradual (Song 2015: 63). Hasta el año 

1999, en China había 12 universidades que ofrecían formación en Filología Española, 

con menos de 500 estudiantes matriculados (Zheng 2015: 1).  

A medida que se profundizan las relaciones políticas, económicas y culturales 

entre China y los países de habla hispana, se va intensificando el intercambio entre 

ambas partes, lo que genera mayor demanda de profesionales con conocimientos del 

español. La enseñanza del español ha conseguido un gran impulso a partir del nuevo 

siglo. Según los datos, entre los años 2000 y 2015, había cerca de 60 universidades que 

establecieron la especialidad de Filología Española, cinco veces del número del 1999; 

además, el número de estudiantes matriculados alcanzó los 12.000–14.000, 24–28 

veces el del año 1999 (ibíd.: 1–2). Según los últimos datos, hasta el año 2022, en China 

hay en total 104 universidades en que se forman estudiantes especializados en el 

español. 
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1.3. La especialidad de Filología Española en las universidades chinas 

La formación en la especialidad de Filología Española se imparte en las 

universidades chinas, la cual conduce a la obtención del título oficial en Licenciatura, 

Maestría y Doctorado en dicha especialidad. 

La organización encargada de la administración de los estudios en filología en 

lenguas extranjeras es Jiaoyubu Gaodeng Xuexiao Waiguo Yuyan Wenxue Zhuanye 

Jiaoxue Zhidao Weiyuanhui (教育部高等学校外国语言文学专业教学指导委员会), 

‘Comité Administrativo Nacional de Enseñanza para Especialidades en Filología en 

Lenguas Extranjeras en Educación Superior bajo el Ministerio de Educación’ (en 

adelante, Comité Administrativo), creado en el año 1992. Dentro del Comité 

Administrativo, hay un subcomité para cada lengua que administra la enseñanza de la 

especialidad correspondiente. 

En 1998 y 2000 se elaboraron el “Programa de enseñanza de las especialidades de 

la lengua española” para cursos básicos y el correspondiente para cursos superiores. El 

primero era para el período básico de la licenciatura, que comprende los primeros dos 

años, mientras el segundo correspondía a los últimos dos años de la carrera. 

En el Programa se definen los objetivos, el contenido, los requisitos y los 

principios de la enseñanza, las asignaturas principales, así como la modalidad de prueba 

y evaluación. También se adjuntan apéndices de fonética, gramática, función 

comunicativa y vocabulario que deben dominar los estudiantes en cada período. 

En el Programa para cursos básicos, se establecen cuatro habilidades básicas que 

deben tener los estudiantes: comprensión oral, expresión oral, comprensión escrita y 

expresión escrita. A continuación, reproducimos una figura en español [traducción 

propia] que resume las competencias que deben adquirir los estudiantes en los cursos 

básicos: 

 
 Primer curso Segundo curso 

Fonética 

1. Conocer las letras españolas y los 
fonemas que representan; 

2. Aprender esencialmente las reglas 
fonéticas; 

Al leer o hablar, tener pronunciación 
correcta y acentuación natural. 
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3. Dominar las habilidades básicas 
de leer en voz alta. Al leer o hablar, 
la pronunciación y acentuación 
son más o menos correctas. 

Gramática 

1. Conocer la noción de todo tipo de 
palabras, las flexiones 
morfológicas y los usos 
principales; 

2. Conocer las oraciones simples y 
parte de las oraciones compuestas. 

1. Consolidar y ampliar los 
conocimientos morfológicos, 
entrar en los terrenos no tocados 
en el año anterior; 

2. Conocer la construcción y uso de 
todo tipo de oraciones compuestas, 
el estilo directo e indirecto, la 
concordancia entre el modo y 
tiempo verbales en la oración 
compuesta, tener claras las 
nociones gramaticales para 
expresar de manera correcta. 

Vocabulario 

1. Aprender aproximadamente 1.500 
palabras; 

2. Dominar con destreza más o 
menos 1.000 palabras. 

1. Conocer alrededor de 3.800 
palabras (incluidas las 1.500 
aprendidas en el primer año); 

2. Dominar con destreza unas 2.500 
palabras (incluidas las 1.000 del 
curso anterior). 

Comprensión 
oral 

1. Poder comprender frases usuales 
en clase o en vida diaria; 

2. Poder comprender materiales de 
contenido parecido al de los textos 
del manual, y pronunciados con 
ritmo de 100 palabras por minuto. 

1. Poder captar la idea esencial de 
materiales sobre tema de la vida 
diaria, con palabras desconocidas 
menos del 3% y pronunciados con 
ritmo de 100-120 palabras por 
minuto; 

2. Ser capaz de comprender la 
conversación entre 
hispanohablantes sobre la vida 
diaria o sobre temas frecuentes de 
la sociedad; 

3. Poder comprender noticias breves 
de la Radio Internacional de 
China. 

Expresión 
oral 

1. Poder hablar de manera sencilla 
sobre un tema conocido de la vida 
diaria durante 3 minutos seguidos, 
con expresión clara y sin errores 
gramaticales graves; 

2. Tras una preparación de unos 10 
minutos, poder hablar 
continuamente durante 3 minutos 

1. Poder interrogar, resumir y 
comentar sobre un texto leído; 

2. Tras una preparación durante unos 
10 minutos, ser capaz de hacer 
comentario sobre un tema familiar 
durante más o menos 5 minutos 
seguidos, con pronunciación 
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sobre temas familiares, un texto o 
un cuadro, con pronunciación y 
acentuación esencialmente 
correctas, sin errores graves de 
vocabulario o gramática; 

3. Tener capacidad de formular 
preguntas. 

correcta, acentuación natural, con 
expresiones lógicas y apropiadas; 

3. Ser capaz de conversar con un 
hispanohablante sobre un tema 
frecuente de la vida, expresándose 
correctamente, con palabras 
exactas, sin faltas gramaticales 
importantes. 

Comprensión 
escrita 

1. Tras una preparación de 5 minutos, 
poder leer en voz alta un texto de 
dificultad semejante a la de los 
textos del manual, en general con 
fluidez, pronunciación y 
acentuación correcta; 

2. Ser capaz de comprender textos 
escritos de dificultad parecida a la 
de los textos del manual. El 
volumen de la lectura en el 
segundo semestre del primer grado 
es de 5 folios cada semana (unas 
2.000 palabras). 

1. Con previa preparación de 3 
minutos, ser capaz de leer correcta 
y fluidamente textos de dificultad 
similar a la de los textos del 
manual, contestar a preguntas 
sobre su contenido y resumirlos; 

2. Poder leer en 10 minutos un texto 
de unas 400 palabras (las palabras 
desconocidas no superan el 3%) y 
de dificultad semejante a la de los 
textos del manual, así como 
entender la idea principal; 

3. Ser capaz de leer crónicas y 
comprender lecturas fáciles con 
ayuda de diccionarios, el volumen 
es de 15 folios a la semana 
(aproximadamente 6.000 
palabras). 

Expresión 
escrita 

1. Tener escritura normal y regular, 
con ortografía correcta; 

2. Poder concluir en 15 minutos el 
dictado de una grabación de 
materia redactada a partir de algo 
conocido (de unas 100 palabras, se 
escucha cuatro veces; las faltas en 
el trabajo no sobrepasan el 8%): 

3. Ser capaz de terminar en 30 
minutos una composición de unas 
100 palabras, sobre un tema 
frecuente y de idea clara. 

1. Poder terminar el dictado de un 
texto de unas 130 palabras (se 
escucha tres veces; y las faltas en 
el trabajo no exceden el 8%); 

2. Poder hacer una redacción de unas 
120 palabras en 30 minutos, sobre 
un tema asignado, la cual debe 
sustentar coherencia de contenido, 
claridad de estructura, fluidez de 
expresión y no tener errores 
gramaticales graves. 

Figura 1-1. Competencias lingüísticas de los estudiantes de Filología Española en los cursos básicos 
(Fuente: Programa de enseñanza para cursos básicos de las especialidades de la lengua española: 2–3) 
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Al final del segundo curso, los estudiantes participan en el Examen Nacional para 

Estudiantes de Licenciatura de Filología Española de nivel 4 (EEE4) para la evaluación 

de dichas habilidades y competencias. 

Luego, en el Programa para cursos superiores, además de las cuatro habilidades 

mencionadas, se añade otra, que es la traducción. Presentamos a continuación en 

español [traducción propia] una figura que representa las competencias 

correspondientes a los estudiantes de cursos superiores: 

 
 Tercer curso Cuarto curso 

Fonética 

Tener pronunciación correcta; al leer 
en voz alta, considerar 
espontáneamente la unión fonética 
entre dos vocablos sucesivos; leer un 
texto desconocido en voz alta sin 
obstáculos notables, con acentuación 
más o menos natural. 

Tener acentuación natural y expresión 
fluida; los fallos se limitan al 5% al leer 
un texto desconocido en voz alta. 

Gramática 

Dominar la morfología y sintaxis 
básica del español; poseer 
conocimientos elementales de la 
estilística y retórica españolas. 

Contar con conocimientos sistemáticos 
de la gramática y de la construcción 
textual; poder aplicar los 
conocimientos gramaticales a la 
comprensión, expresión y traducción 
en español; tener cierto sentido 
lingüístico del castellano. 

Vocabulario 
Conocer alrededor de 6.000 palabras 
españolas; saber manejar más o menos 
3.000 palabras. 

Comprender unas 8.000 palabras; 
dominar aproximadamente 4.000 
palabras. 

Comprensión 
oral 

1. Captar entre el 60 y el 70% del 
contenido de un texto común (por 
ejemplo un texto del manual de la 
asignatura de Comprensión Oral), 
escuchándolo dos veces (el ritmo 
de la pronunciación es de 140 
palabras por minuto); 

2. Poder comprender más del 70% 
del contenido de un texto o 
discurso normal; 

3. Entender programas generales en 
español de la Radio Internacional 
de China. 

1. Aprehender más del 70% de la 
información cabida en un texto 
común (pronunciada con ritmo 
normal) escuchándolo dos veces; 

2. Entender más del 70% de lo 
dictado en una conferencia o 
discurso; 

3. Con explicación ajena, 
comprender esencialmente 
noticias presentadas en 
televisiones de países hispanos. 
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Expresión 
oral 

1. Ser capaz de conversar en español 
sobre la vida diaria, temas 
generales etc., durante 5 minutos 
sin interrupción, y con expresiones 
fundamentalmente correctas; 

2. Leer un texto de dificultad 
parecida a la de los textos del 
Manual, poder contar su contenido 
principal y comentarlo durante 5 o 
6 minutos; 

3. Poder charlar sin dificultad con 
hispanohablantes. 

1. Poder conversar con soltura con 
hispanohablantes sobre temas 
generales; 

2. Poder comentar asuntos internos o 
externos del país durante 4-5 
minutos. 

Comprensión 
escrita 

1. Poder entender más del 80% del 
contenido de textos de dificultad 
parecida a la de los textos del 
manual, con una velocidad de 50 
palabras por minuto (8 páginas por 
hora, equivalentes a 5 folios de 
tamaño A4 y con tamaño de fuente 
10 reconocidos por el ordenador); 

2. Las lecturas en español fuera de 
lecciones van entre 800–900 
páginas durante todo el año; 

3. Al adivinar palabras desconocidas 
según conocimientos de la 
formación de palabras, la tasa de 
acierto se encuentra por encima 
del 60%. 

1. Tener capacidad de entender 
libros, prensas y otros textos 
escritos generales, y la 
comprensión exacta va entre el 
80% y el 90% (tratándose de obras 
literarias, la proporción se sitúa 
entre el 75% y el 80%); poder 
avanzar 10 páginas por hora o, 
leyendo con esmero (entre otras 
cosas, consultar diccionarios), 
acabar 5 páginas en el mismo 
tiempo; 

2. Leer fuera de lecciones entre 600 y 
800 páginas durante el año; 

3. Al adivinar palabras desconocidas 
a partir de conocimientos de la 
formación de palabras, los casos 
acertados superan el 60%. 

Expresión 
escrita 

1. Poder exteriorizar en español lo 
comprendido de un texto 
escuchado o leído, escribiendo 250 
palabras en treinta minutos, con 
fallos de vocabulario inferiores al 
8% de las mismas e ideas 
claramente expresadas; 

2. Ser capaz de escribir narraciones 
sencillas, composición de tema 
asignado, notas, avisos, cartas y 
otros tipos ordinarios de redacción 
práctica; los fallos de vocabulario 
no exceden el 8%. 

1. Tener capacidad en redacción 
práctica, argumentación y 
narración; las faltas lingüísticas y 
estilísticas son menos del 6%; 

2. En caso de redacción rápida, llegar 
a escribir 300 palabras en media 
hora; y los fallos están por debajo 
del 6%; 

3. Conocer las reglas básicas de la 
redacción de textos académicos. 
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Traducción 

1. Traducción por escrito (de español 
a chino): Poder traducir 
redacciones prácticas, tales como 
anuncios, avisos, cartas, contratos 
etc., artículos normales de la 
prensa y obras literarias fáciles de 
entender, con una velocidad de 
300 palabras por hora; los fallos se 
limitan al 10%; 

2. Interpretación: Ser apto para servir 
de intérprete en las 
comunicaciones diarias, en una 
charla, un encuentro, una consulta 
y una respuesta, entre otras 
situaciones. 

1. Traducción por escrito (de chino a 
español): Ser capaz de traducir 
redacciones comunes y materiales 
generales de la política, 
diplomacia, economía, cultura 
etc., trabajando 200 caracteres 
chinos en una hora; y la expresión 
en la lengua meta es en general 
exacta; conocer teorías 
traductológicas; 

2. Interpretación: Ser competente 
para la interpretación normal, en 
áreas como el turismo, ferias 
comerciales, negocios y 
conferencias sencillas. 

Figura 1-2. Competencias lingüísticas de los estudiantes de Filología Española en los cursos superiores 
(Fuente: Programa de enseñanza para cursos superiores de las especialidades de la lengua española: 1–

3) 

 

Además de estas competencias y habilidades lingüísticas, en el Programa para 

cursos superiores, también se han propuesto competencias de conocimientos 

socioculturales que deben adquirir los estudiantes: 

 
1. Tener conocimientos de la historia de la literatura española e hispanoamericana, en términos 

concretos, saber el esquema general del desarrollo literario, las vicisitudes de las corrientes 
principales, así como leer fragmentos seleccionados de obras de los escritores importantes 
(sobre todo obras de los escritores contemporáneos). 

2. Tener conocimientos básicos de lingüística. 
3. Conocer la historia, geografía, situación social, cultura y costumbres de las naciones 

hispanas. 
4. Conocer la política, relaciones diplomáticas, condición económica de los países 

hispanohablantes y sus relaciones con China, entre otros. 
Figura 1-3. Competencias de conocimiento sociocultural de los estudiantes en Filología Española. 

(Fuente: Programa de enseñanza para cursos superiores de las especialidades de la lengua española: 4) 

 

Antes de terminar el último semestre de la carrera universitaria, los estudiantes 

deben presentarse al Examen Nacional para Estudiantes de Licenciatura de Filología 

Española de nivel 8 (EEE-8) para la evaluación de dichas habilidades y competencias. 
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Además, como los estudiantes se incorporarán al mercado laboral después de 

graduarse, se establecen también las aptitudes para el trabajo independiente, las cuales 

consisten en: 

 
1. Tener capacidad para analizar y juzgar la cultura y literatura occidentales; acostumbrarse a 

formular criterios propios. 
2. Tener aptitudes para el autoaprendizaje, capacidad para realizar investigación científica, y 

habilidad para buscar datos en Internet. 
3. Tener habilidades sociales, de gestión y relaciones exteriores. 
4. Saber aprovechar diccionarios españoles y demás libros de consulta. 
Figura 1-4. Aptitudes para el trabajo independiente de los estudiantes en Filología Española (Fuente: 

Programa de enseñanza para cursos superiores de las especialidades de la lengua española: 4) 

 

Bajo la coordinación del Comité Administrativo, cada subcomité elabora “Putong 

Gaodeng Xuexiao Waiguo Yuyan Wenxue Lei Zhuanye Jiaoxue Zhinan” (普通高等学

校本科外国语言文学类专业教学指南), “Guía didáctica para la enseñanza de la 

especialidad en filología en lenguas extranjeras en licenciatura en las universidades”  

(en adelante, “Guía didáctica”) para su lengua. 

Según la última versión de la “Guía didáctica” para la especialidad de Filología 

Española, el objetivo de la enseñanza es formar profesionales especializados en 

Filología Española con visión interdisciplinaria con habilidades en el idioma español y 

conocimientos en terrenos relacionados, con aptitud para la comunicación con el 

exterior, el desarrollo económico y social nacional y local, sectores orientados al 

exterior, así como enseñanza e investigación en lengua española 1  (Comité 

Administrativo 2022: 86). 

La duración de la formación en licenciatura es de cuatro años. Durante este período, 

los estudiantes tienen que cursar asignaturas comunes y asignaturas específicas del 

español, con un total de 150–180 créditos (2400–2900 horas lectivas) (ibíd.: 87–88). 

Las primeras son clases sobre los conocimientos comunes tales como la lengua china, 

la historia, la educación física, entre otras. Las clases de español se dividen en cursos 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «西班牙语专业旨在培养具有良好的综合素质、扎实的西班

牙语基本功和专业知识与能力，掌握相关专业知识，适应我国对外交流、国家与地方经济社会发展、各类

涉外行业、西班牙语教育与学术研究需要的西班牙语专业人才和复合型外语人才。» 
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básicos y cursos orientados a diferentes líneas de investigación. Para concluir la carrera, 

los estudiantes tienen que elaborar un trabajo de fin de grado de más de 4000 palabras 

en español (ibíd.: 88–90). 

Se ha propuesto un plan curricular para que las universidades puedan elaborar el 

suyo siguiendo este modelo, que resumimos a continuación: 

 

Tipo Asignatura 
Horas 

lectivas 
totales 

Horas 
lectivas 

semanales 
Créditos Semestre 

Básica, 
Obligatoria 

Español básico 1 160 10 10 1 
Expresión oral en español 1 32 2 2 1 

Comprensión oral en español 1 32 2 2 1 
Español básico 2 160 10 10 2 

Expresión oral en español 2 32 2 2 2 
Comprensión oral en español 2 32 2 2 2 

Comprensión escrita en español 1 32 2 2 2 
Español básico 3 160 10 10 3 

Expresión oral en español 3 32 2 2 3 
Comprensión oral en español 3 32 2 2 3 

Comprensión escrita en español 2 32 2 2 3 
Español básico 4 160 10 10 4 

Expresión oral en español 4 32 2 2 4 
Comprensión oral en español 4 32 2 2 4 

Comprensión escrita en español 3 32 2 2 4 
Panorama de España 32 2 2 4 
Español avanzado 1 128 8 8 5 

Práctica audiovisual en español 1 32 2 2 5 
Lectura de la prensa 1 32 2 2 5 

Gramática de la lengua española 32 2 2 5 
Panorama de América Latina 32 2 2 5 

Español avanzado 2 32 2 2 6 
Práctica audiovisual en español 2 32 2 2 6 

Lectura de la prensa 2 32 2 2 6 
Expresión escrita en español 32 2 2 6 

Teoría y práctica de la traducción 
chino/español 1 

32 2 2 6 

Literatura española 32 2 2 6 
Literatura hispanoamericana 32 2 2 7 

Teoría y práctica de la 
interpretación chino/español 1 

32 2 2 7 
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Teoría y práctica de la traducción 
chino/español 2 

32 2 2 7 

Redacción académica 32 2 2 7 
Teoría y práctica de la 

interpretación chino/español 2 
32 2 2 8 

Tabla 1-1. Asignaturas básicas de la especialidad en Filología Española (Fuente: Comité 
Administrativo 2022: 91–92) 

 

Estas asignaturas básicas son obligatorias para todos los estudiantes de grado 

especializados en Filología Española. Son casi iguales en las universidades que tienen 

dicha especialidad, aunque puede haber diferencias menores en créditos o semestre en 

que se imparten. 

Además de estas, cada universidad ofrece asignaturas orientadas a diferentes 

líneas de investigación. Por ejemplo, en la Universidad de Economía y Comercio 

Internacionales (UIBE, por sus siglas en inglés), se ofrecen para los estudiantes de 

tercer y cuarto curso asignaturas como Lectura en español sobre la economía y el 

comercio internacionales, Correspondencia comercial en español y contratos más 

utilizados en los negocios internacionales, Negociación comercial en español, entre 

otras. 

Según el Programa, al final del segundo y el cuarto año, los estudiantes tienen que 

participar en un examen nacional para la evaluación del nivel de idioma. 

 

1.4. El Examen Nacional para Estudiantes de Licenciatura de 

Filología Española 

Para evaluar el nivel de dominio de estas habilidades por parte de los estudiantes, 

cada año se celebra el Examen Nacional para Estudiantes de Licenciatura de Filología 

Española (EEE), en que todos los estudiantes de la especialidad de Filología Española 

participan. Los estudiantes tienen que superar dos exámenes en la carrera universitaria: 

el nivel 4 (EEE-4), que se celebra al final del segundo curso, después de cuatro 

semestres de aprendizaje y el nivel 8 (EEE-8), al final del cuarto curso, después de ocho 

semestres de aprendizaje. 
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Los exámenes EEE-4 y EEE-8 empiezan a celebrarse cada año a partir de 1999 y 

2005 respectivamente, salvo los años 2020 y 2022, que se cancelaron debido a la 

pandemia del COVID-19. Es una prueba global de todas las habilidades y consta de dos 

partes: el examen por escrito y el examen de comprensión expresión orales. 

Al principio, la nota máxima del examen era de 150 puntos, entre los cuales 100 

correspondían al examen escrito y 50 al examen de comprensión expresión orales. El 

estudiante tenía la calificación de sobresaliente si sacaba más de 120 puntos, tenía un 

notable si obtenía una nota entre 105 y 120 (no incluido), un aprobado si tenía una nota 

entre 90 y 105 (no incluido) y suspendía si sacaba menos de 90 puntos. 

Luego se produjo un cambio. Desde el año 2015, la nota máxima se reduce a 100 

puntos, de los cuales 70 correspondían al examen escrito y 30 al examen de 

comprensión y expresión orales. Para tener la calificación de sobresaliente, el alumno 

tiene que sacar más de 80 puntos; para tener un notable, necesita una nota entre 70 y 80 

(no incluido); para aprobar, es necesario obtener más de 60 puntos, y si no, suspende. 

 

1.4.1. El Examen Nacional de nivel 4 (EEE-4) 

El EEE-4 se lleva a cabo al final del segundo año de la carrera, cuando los 

estudiantes terminan los cursos básicos. En el examen escrito, se evalúan los 

conocimientos gramaticales, el vocabulario y la comprensión escrita de los estudiantes. 

Las pruebas varían un poco cada año. A partir del año 2017, la estructura del examen 

ya está fijada. 

En la parte de gramática, hay una prueba de opción múltiple sobre el uso de 

artículos y preposiciones. Los estudiantes leen dos textos, con una extensión total de 

350–400 palabras y eligen la forma adecuada de artículos y preposiciones. Luego hay 

otra prueba de formas verbales. Los alumnos tienen que leer un texto de 

aproximadamente 500 palabras y poner los verbos del texto en la forma adecuada. Cada 

prueba cuenta 10 puntos. 

En la parte de vocabulario, los alumnos van a tener una prueba en forma de texto 

incompleto de una extensión de 300 palabras aproximadamente. Esta prueba suma 10 

puntos. 
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En la parte de comprensión escrita, los estudiantes tienen que leer dos textos con 

una extensión total de 1.400–1.450 palabras y contestar a las preguntas. Además, tienen 

que traducir un párrafo del texto de una extensión de aproximadamente 90 caracteres 

al chino. Esta prueba es más bien para evaluar el nivel de comprensión del texto, en vez 

de una prueba de la competencia traductora. Esta parte tiene una puntuación total de 30 

puntos, entre los cuales la traducción ocupa 10. 

Al final hay una prueba de traducción del chino al español. Sin embargo, el 

objetivo de esta prueba en último término no es adquirir competencia traductora 

propiamente dicha. Se trata de traducir oraciones sueltas o párrafos cortos (100 

caracteres aproximadamente) del chino al español para evaluar el dominio de los 

conocimientos gramaticales y el vocabulario de los estudiantes. La puntuación de esta 

prueba también es de 10 puntos. 

En el año 2022, se produjeron algunos cambios en el examen escrito, aunque el 

examen se canceló debido a la pandemia del COVID-19. Los textos son más cortos que 

en los exámenes anteriores. En la prueba de gramática, la extensión total de textos de 

las dos pruebas es de 300 palabras aproximadamente. En la prueba de comprensión 

escrita, la extensión total se reduce a 1.200 palabras. El párrafo por traducir del español 

al chino es de 80 palabras aproximadamente y el de traducción chino-español, de unos 

70 caracteres. También cambió la puntuación de las pruebas. Resumimos la estructura 

del examen escrito de EEE-4 del año 2022 en la siguiente figura: 

 
Ítems Objetivos de la prueba Puntuación 

Texto incompleto Gramática, vocabulario 10 
Texto incompleto 
(2 textos, unas 300 palabras en total) 

Uso de artículos y preposiciones 8 

Conjugar verbos para rellenar los 
espacios en blanco 
(2 textos, unas 300 palabras en total) 

Tiempo, modo y aspecto verbales 10 

Comprensión escrita 
(2 textos, unas 1.200 palabras en total) 

La deixis, la comprensión, la idea 
principal 

28 

Traducción español-chino 
(1 texto, unas 80 palabras) 

 8 

Traducción chino-español  8 
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(1 texto, unos 70 caracteres) 
Tabla 1-2. Estructura del examen escrito del EEE-4 de 2022 

 

En cuanto al examen de comprensión y expresión orales, en un principio, estaba 

compuesto de tres pruebas: dictado, comprensión de textos orales y exposición oral. En 

la prueba de dictado, los estudiantes escriben un texto de aproximadamente 120 

palabras escuchando el audio cuatro veces. Luego, en la prueba de comprensión oral, 

los alumnos escuchan uno o dos textos con una extensión total de unas 880 palabras y 

contestan a las preguntas sobre los textos. Para la exposición oral, los estudiantes 

escuchan el tema que se les ofrece y preparan diez minutos para hablar durante cinco 

minutos sobre el tema. La puntuación de las tres pruebas es de 10, 20 y 20 

respectivamente. Sin embargo, a partir del año 2015, se elimina la parte de exposición 

oral, el examen solo es de comprensión oral. A partir del año 2022, la extensión del 

texto de dictado se reduce a 80 palabras, y la puntuación es de 8 puntos. 

Después de aprobar el EEE-4, los estudiantes van a empezar los cursos superiores. 

 

1.4.2. El Examen Nacional de nivel 8 (EEE-8) 

El EEE-8 se organiza al final del último año de la carrera. En el examen por escrito, 

los alumnos tienen que terminar las pruebas de conocimientos básicos de cultura (30 

preguntas de selección múltiple sobre la cultura de los países hispanohablantes), 

comprensión escrita (un texto de aproximadamente 900 palabras), gramática y 

vocabulario (un texto incompleto de unas 250 palabras, con 20 preguntas), traducción 

(un texto de aproximadamente 350 palabras del español al chino y un texto de 

aproximadamente 330 palabras del chino al español) y expresión escrita (un texto de 

no menos de 250 palabras) en 150 minutos. En todo el proceso los alumnos no pueden 

consultar ningún material, solo pueden recurrir a la memoria.  

En el examen de comprensión y expresión orales, los alumnos van a escuchar tres 

textos auditivos y contestar a las preguntas según los textos (selección múltiple y 

verdadero o falso), luego hay un ejercicio de traducción a la vista, tienen que traducir 

oralmente un texto de unos 300 caracteres al español. 
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A partir del año 2016, se produjeron algunos cambios en la estructura del examen. 

En el examen por escrito, solo hay 10 preguntas en la prueba de conocimientos de 

cultura; en la prueba de comprensión escrita, los alumnos tienen que leer cuatro textos, 

con 2500-3000 palabras en total; en la prueba de gramática y vocabulario, en vez de un 

texto incompleto, los alumnos deben corregir 10 errores en un texto de 

aproximadamente 250 palabras; en la prueba de traducción, solo hay un ejercicio de 

traducción directa de un texto de unas 150 palabras y en la parte de expresión escrita, 

hay que escribir dos textos, uno de 50 palabras de extensión y otro de 180-220 palabras. 

En el examen de comprensión y expresión orales, las formas de los ejercicios no 

cambian, pero la extensión del texto por traducir es de unos 160 caracteres. 

A partir del año 2022, se modificó otra vez la estructura del examen, aunque el 

examen no se llevó a cabo debido a la pandemia. El examen escrito está compuesto de 

12 preguntas sobre conocimientos de cultura; tres textos de comprensión escrita, con 

una extensión aproximada de 800 palabras cada uno; un texto incompleto de unas 400 

palabras para examinar los conocimientos de gramática y el léxico; un texto en español 

de unas 100 palabras para traducirse al chino y un texto en chino de unos 100 caracteres 

para traducirse al español. En el examen de comprensión oral, los estudiantes van a 

escuchar dos textos de una duración aproximada de tres minutos y deben contestar las 

preguntas correspondientes. A partir de ese año, ya no hay examen oral, o sea, ya no 

existe la prueba de traducción a la vista. A continuación, resumimos en dos figuras la 

última versión de la estructura del examen escrito y el de comprensión oral: 

 
Ítems Objetivos de la prueba Puntuación 

Preguntas de opción múltiple 
Conocimientos sobre la sociedad, cultura, 
política de China y los países hispanohablantes 

6 

Comprensión escrita 
(3 textos de unas 800 palabras) 

La deixis, la comprensión, la idea principal, la 
perífrasis, la estructura del texto 

25 

Texto incompleto 
(1 texto de unas 400 palabras) 

Gramática, vocabulario 10 

Traducción español-chino 
(1 texto de unas 100 palabras) 

 12 

Traducción chino-español 
(1 texto de unos 100 caracteres) 

 12 
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Redacción 
(1 texto de unas 200 palabras) 

 15 

Tabla 1-3. Estructura del examen escrito del EEE-8 de 2022 

 
Ítems Modalidad Puntuación 

Comprensión oral 1 
(un audio de unos 3 minutos de duración) 

Rellenar los espacios en blanco con la 
información adecuada según el audio 

10 

Comprensión oral 2 
(un audio de unos 3 minutos de duración) 

Decir si son verdaderas o falsas las 
afirmaciones según el audio 

10 

Tabla 1-4. Estructura del examen de comprensión oral del EEE-8 de 2022 

 

Podemos ver que al cabo de cuatro años, en que la traducción inversa se hace en 

forma de traducción a la vista, se recupera la prueba de traducción inversa en el examen 

escrito. Sin embargo, como no tuvo lugar el examen del año 2022, los últimos datos 

que podemos obtener de la traducción inversa escrita son del año 2015. Estos datos son 

de mucho interés para nuestra investigación sobre la didáctica de la traducción inversa 

chino-español. 

A continuación, vamos a revisar más detalladamente la didáctica de la traducción 

dentro del programa de formación en Filología Española en las universidades chinas. 
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CAPÍTULO II. LA DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN 

CHINO/ESPAÑOL EN LAS UNIVERSIDADES CHINAS 

A medida que se intensifica la comunicación entre China y otros países, va 

aumentando la demanda de traductores profesionales cualificados. Los países 

hispanohablantes desempeñan un papel cada vez más importante en las relaciones 

exteriores de China, por lo que hace falta mayor número de traductores entre el chino 

y el español. 

Hoy en día, en el mundo académico, ya se acepta que la traducción no la sabe 

hacer cualquier nativo que haya aprendido una lengua extrajera, sino que es un 

conocimiento experto y necesita una formación específica. Teniendo en cuenta el objeto 

de la presente tesis, resultaría pertinente conocer la situación actual de la formación de 

traductores en las universidades chinas, sobre todo la didáctica de la traducción 

chino/español. 

Vamos a empezar por una presentación de la situación general de la formación de 

traductores en China. 

 

2.1. La formación de traductores en China 

Como señala Hurtado Albir (1995: 49–50; 1999: 15–16), en la didáctica 

tradicional de lenguas era común el uso de manuales en los que la unidad didáctica se 

construía en torno a listas de vocabulario traducido, observaciones gramaticales y 

ejercicios de traducción directa e inversa. Sin embargo, en Europa, a partir de los años 

80 y 90, la didáctica de la traducción ya se ha independizado de la enseñanza de lenguas 

extranjeras. Actualmente, se acepta en el ámbito académico que la formación de 

traducción debe impartirse en licenciatura y estudios de posgrado (Prelozníková y Toft 

2004: 83). 

En China, también existe la dicotomía entre la traducción pedagógica y la 

didáctica de la traducción, puesto que tradicionalmente la enseñanza de la traducción 
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estaba subordinada a la enseñanza de lenguas extranjeras. Esto cambió ligeramente en 

1978, año en que se inició la reforma y la apertura, y aparecieron los primeros estudios 

en filología de lenguas extranjeras a nivel de posgrado. Desde aquel entonces, la 

traducción se ha desarrollado como una línea de investigación de la formación de 

posgrado (Huang 2014: 37). 

La enseñanza de traducción empezó a desarrollarse rápidamente en China a partir 

del año 1995. En 1996, se celebró la primera edición del Simposio Nacional de 

Didáctica de la Traducción en Nanjing. Se estableció la primera Facultad de Traducción 

en la Universidad de Estudios Extranjeros de Guangdong, luego se establecieron 

facultades o departamentos de traducción en universidades de otras ciudades como 

Beijing, Xi’an, Shanghái, entre otras (Peng 2015: 20). En 2006 se estableció la 

especialidad de traducción a nivel de licenciatura, sin embargo, solo se ofrece 

formación en traducción entre chino e inglés, ya que en la mayoría de los casos, los 

estudiantes aprenden inglés en la escuela primaria y secundaria. Para otros idiomas, la 

traducción es una de las habilidades que deben adquirir los estudiantes de filología de 

lenguas extranjeras, quienes empiezan a aprender la lengua al entrar en la universidad. 

En 2007 se creó el Máster en Traducción e Interpretación (MTI) para formar traductores 

e intérpretes. Si los estudiantes quieren seguir profundizando en los conocimientos y 

técnicas de traducción después graduarse, pueden elegir entre la línea de investigación 

de traducción del Máster Académico (MA) de perfil investigador, y el MTI, de perfil 

profesional. 

Estos estudios se han empezado a implantar, aunque encontrar un modelo 

adaptado al contexto chino que tenga en cuenta las peculiaridades de la lengua y cultura 

es todavía un reto para la educación universitaria china. Sin embargo, no cabe duda de 

que la tendencia actual es la formación profesional en traducción. Hasta el año 2011, 

42 universidades ofrecen formación en traducción en licenciatura y 158 universidades 

forman estudiantes de Máster en traducción (Huang 2014, 41). Además, en 2021, se ha 

propuesto la creación de Doctorado en Traducción e Interpretación (DTI), también de 

perfil profesional, para formar traductores e intérpretes de alto nivel. 
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En el caso específico del español, igual que otras lenguas que se consideran 

xiaoyuzhong, no se ofrece formación en traducción a nivel de licenciatura. Solo se 

ofrece la especialidad de Filología Española. En cuanto a la formación a nivel de 

posgrado, desde 1979, la Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing empezó a 

impartir formación de posgrado especializada en Filología Española, con la traducción 

como una línea de investigación. A partir de 2013, 15 instituciones han obtenido la 

autorización para otorgar títulos de Máster en dicha especialidad (Zheng y Liu 2014: 

602). Desde el año 2015, algunas universidades empiezan a ofrecer el título de MTI 

con la combinación lingüística chino/español para formar traductores e intérpretes 

orientados a la práctica. 

A continuación, vamos a revisar la situación general de la formación en traducción 

chino/español en las universidades chinas, prestando mayor atención a la didáctica de 

traducción para los estudiantes de licenciatura especializados en Filología Española. 

 

2.2. La didáctica de la traducción chino/español en las universidades 

chinas 

Como hemos mencionado anteriormente, en China no existe la licenciatura de 

traducción chino/español. La formación en traducción entre estas dos lenguas, tanto 

escrita como oral, se ofrece principalmente en los cursos superiores (el tercer y el cuarto 

curso) de la especialidad de Filología Española. 

Las asignaturas de traducción y de interpretación son de carácter introductorio. Se 

pretende desarrollar la habilidad de traducción de los estudiantes para que sean capaces 

de realizar las tareas de traducción en su futuro empleo. En la Guía didáctica se 

especifican los objetivos y el contenido de las asignaturas: 

 
Asignatura: Teoría y práctica de la traducción chino/español 
Objetivo: Este curso tiene como objetivo transmitir conocimientos y habilidades a los estudiantes 
para traducir entre chino y español. A través de este curso, los estudiantes deben dominar las 
principales teorías, métodos y principios de la traducción; estar familiarizados con las similitudes 
y diferencias entre el chino y el español en términos de vocabulario, sintaxis, estructura, retórica, 
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cultura, etc.; ser capaces de traducir obras literarias, artículos periodísticos y materiales 
científicos y tecnológicos y otros textos seleccionados con cierta dificultad, y ser capaces de 
llevar a cabo de forma independiente la tarea de traducción español-chino o chino-español 
encargada por el empleador.1 
Contenido: Este curso está comprende el estudio de la teoría de la traducción y la práctica de la 
traducción. El estudio teórico incluye una breve historia de la traducción entre chino y países 
extranjeros, ideas o teorías de traducción importantes, métodos y estrategias de traducción 
frecuentes, etc.; la práctica permite a los estudiantes comprender las diferencias y similitudes en 
cuanto al vocabulario, la sintaxis, las estructuras, la retórica, la cultura entre el chino y el español, 
de modo que puedan emplear métodos y estrategias de traducción de manera flexible para 
completar mejor las tareas de traducción. Los materiales de traducción son instructivos, 
interesantes, inspiradores y de alta calidad artística. Generalmente se seleccionan textos sobre 
literatura, cultura, ciencia y tecnología, negocios, noticias, derecho, publicidad, manuales, etc.2 
 
Asignatura: Teoría y práctica de la interpretación chino/español 
Objetivo: Este curso está diseñado para desarrollar la capacidad de los estudiantes para interpretar 
del español al chino y del chino al español. A través del curso, los estudiantes deben poder 
dominar la teoría básica de la interpretación y las estrategias y técnicas comunes de 
interpretación; tener un conocimiento sólido del idioma y la cultura y una capacidad de expresión 
oral fluida; tener una buena capacidad de memoria, capacidad de inferencia lógica y 
adaptabilidad; desarrollar el hábito de preocuparse por los asuntos de actualidad, y ser capaces 
de presentar y explicar verbalmente temas candentes; ser competente para las tareas diarias de 
interpretación, tales como la recepción de delegaciones extranjeras, turismo, reuniones generales 
y negociaciones comerciales.3 
Contenido: En este curso se organizan las unidades didácticas según los temas discursivos y las 
habilidades interpretativas, cada unidad consta de dos partes: práctica de habilidades 
interpretativas y práctica de interpretación de textos. Los elementos principales del ejercicio de 
las habilidades de interpretación son la comprensión e identificación de la información, memoria 
a corto plazo, notas y paráfrasis, así como la explicación y entrenamiento de habilidades de 
interpretación específicas, por ejemplo, cómo transmitir la idea principal del texto, cómo traducir 
las cifras, etc. En la práctica de interpretación de textos se practican estas estrategias y técnicas. 
Los materiales tienen una amplia gama de temas, centrándose en temas de actualidad, política, 
economía y sociedad, cultura y folclore, deportes y salud, turismo, entre otros. Se complementan 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «本课程旨在培养学生汉语和西班牙语之间互译的知识与

能力。通过本课程学习，学生应掌握翻译的主要理论、方法和原则；熟悉汉语和西班牙语两种语言在词

汇、句法、章法、修辞、文化等方面的异同；能够翻译文学作品、报刊文章、科技材料等有一定难度的选

段；能够独立承担用人单位汉西或者西汉笔译的任务。» 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «本课程包括翻译理论学习和笔译实践两方面内容。前者

包括中外翻译简史、有代表性的翻译思想或理论、常用的翻译方法和策略等；后者通过笔译实践，使学生

认识汉语、西班牙语两种语言在词汇、句法、章法、修辞、文化等方面的异同，能够灵活运用翻译方法和

策略，较好地完成笔译任务。笔译素材兼顾知识性、趣味性、艺术性和思想性，一般选取文学、文化、科

技、商务、新闻、法律、广告、说明书等类型的正式文本。» 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «本课程旨在培养学生西汉和汉西口头翻译的能力。通过

课程学习，学生应能熟练掌握口译的基础理论和常用的口译策略与技巧；具有扎实的语言文化知识和流利

的口头表达能力；具有良好的记忆能力、逻辑推断能力和临场应变能力；养成关心时事的习惯，能就热门

话题或专题进行口头介绍和阐释；胜任外事接待、导游、一般会议、商务洽谈等日常口译任务。» 
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con materiales relacionados con temas candentes. Se tienen en cuenta situaciones reales de 
interpretación, encuentros oficiales, protocolos, reuniones, entrevistas y discursos.1 

Figura 2-1. Objetivo y contenido de las asignaturas de traducción y de interpretación (Comité 
Administrativo 2022: 103–104) 

 

Según el plan curricular propuesto por el Comité Administrativo, la asignatura de 

Teoría y práctica de la traducción chino/español se ofrece en el sexto y el séptimo 

semestre de la carrera, mientras la de Teoría y práctica de la interpretación 

chino/español, en el séptimo y el octavo. Se enseña primero la traducción directa y 

luego la inversa. Cada universidad puede hacer su propio plan curricular de acuerdo 

con su propia necesidad. Por ejemplo, en la UIBE, debido a que los estudiantes 

necesitan hacer prácticas profesionales y hacer el Trabajo de Fin de Grado, no hay clase 

en el último semestre del cuarto curso, por lo tanto, la asignatura de Teoría y práctica 

de la interpretación chino/español solo dura un semestre.  

Un grupo de profesores de español hizo una investigación sobre la enseñanza del 

español en las universidades. Eligió 20 universidades que forman estudiantes en la 

especialidad de Filología Española, entre las cuales están incluidas las primeras doce 

universidades que establecieron el departamento de español antes del año 2000, cinco 

universidades que crearon la especialidad entre 2000 y 2007 y tres escuelas o institutos 

subordinados a las universidades. Estas universidades son: la Universidad de Estudios 

Extranjeros de Beijing (BFSU, por sus siglas en inglés), la Universidad de Economía y 

Comercio Internacionales (UIBE), la Universidad de Beijing (PKU), la Universidad de 

Estudios Internacionales de Shanghái (SISU), la Universidad de Nanjing (NJU), la 

Universidad Normal de la Capital (CNU), la Universidad de Lengua y Cultura de 

Beijing (BLCU), la Universidad de Estudios Internacionales de Beijing (BISU), la 

Universidad de Estudios Extranjeros de Guangdong (GDUFS), la Universidad de 

Estudios Internacionales de Xi’an (XISU), la Universidad de Estudios Extranjeros de 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «本课程按话语专题和口译技能组织教学单元，每个单元

包括口译技能分解练习和语篇口译实践两个部分。口译技能分解练习的主要项目包括信息听辨、短时记

忆、笔记、转述等常用口译策略，也涉及主旨口译、数字口译等特定口译技巧的讲解、示范与训练。语篇

口译部分主要训练口译策略与技巧在演说口译中的实践应用。语料题材广泛，以时事政治、经济社会、文

化民俗、体育卫生、观光旅游等领域的专题为主，适时补充热门话题，兼顾外事、礼仪、会议、访谈、演

讲等现实情境。» 
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Tianjin (TFSU), la Universidad de Jilin (JLU), la Universidad de Comunicación de 

China (CUC), la Universidad de Lenguas Extranjeras de Dalian (DUFL), la 

Universidad de Estudios Internacionales de Sichuan (SISU2) 1 , la Universidad de 

Heilongjiang (HLJU), la Universidad de Shandong (SDU), el Instituto Chengdu de la 

Universidad de Estudios Internacionales de Sichuan (CISISU), el Jinling College de la 

Universidad de Nanjing y la Escuela Binhai de Relaciones Exteriores de Universidad 

de Estudios Extranjeros de Tianjin. 

Nos parece interesante la parte sobre las asignaturas de traducción y de 

interpretación. Reproducimos aquí la figura que refleja la distribución de las asignaturas 

de traducción en dichas universidades: 

 

 
Figura 2-2. Distribución de asignaturas de traducción en las universidades (Zheng 2015: 21) 

 

En la tabla se indican las horas lectivas semanales de las asignaturas de traducción 

en cada semestre de los últimos años de la carrera. Podemos ver que en la mayoría de 

los casos, la clase de traducción es de dos horas lectivas por semana. Generalmente 

 
1  Como la Universidad de Estudios Internacionales de Shanghái y la Universidad de Estudios 
Internacionales de Sichuan tienen las mismas siglas, para distinguirlas, usamos SISU para referirnos a la 
primera y SISU2 para la segunda. 
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dura dos semestres, pero también hay universidades en que se presta mayor atención a 

la formación en traducción y se imparte la clase de traducción en todos los cuatro 

semestres, como la BFSU, la SISU, la BISU y la DUFL. 

Luego también se hicieron estadísticas de las clases de traducción directa español-

chino y de traducción inversa chino-español respectivamente. Veamos primero el caso 

de la traducción directa: 

 

 
Figura 2-3. Distribución de la asignatura de traducción español-chino en las universidades (Zheng 

2015: 22) 

 

En la figura solo aparecen datos de 16 universidades, porque en algunas 

universidades no se ha especificado la direccionalidad de la traducción, por ejemplo, la 

TFSU, la HLJU y la CUC. Se ve que generalmente la clase de traducción directa 

empieza en el tercer curso, excepto en la PKU. La duración varía entre uno o dos 

semestres. 
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Figura 2-4. Distribución de la asignatura de traducción chino-español en las universidades (Zheng 

2015: 22) 

 

En esta figura podemos ver la distribución de la clase de traducción inversa chino-

español. La didáctica de la traducción empieza en el segundo semestre del tercer año o 

el cuarto año. En todas estas universidades, se enseña la traducción inversa después de 

la directa. Otro dato interesante es que en algunas universidades, como la CNU o en la 

GDUFS, las horas lectivas totales de la traducción inversa son menos que las de la 

traducción directa, lo que pone de manifiesto que prestan mayor atención a la enseñanza 

de la traducción directa. Pero en la mayoría de los casos, la traducción en ambas 

direcciones tiene un mismo peso. 

El caso de la interpretación es más simple. En estas universidades, no se distingue 

la dirección de la interpretación. 
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Figura 2-5. Distribución de la asignatura de interpretación en las universidades (Zheng 2015: 23) 

 

En la figura, queda claro que en todos los casos, la clase de interpretación es de 

dos horas lectivas por semana y la duración varía de un semestre a tres semestres. 

Además, en doce universidades, la enseñanza de la interpretación empieza más tarde 

que la de traducción escrita; en nueve universidades las horas lectivas totales de la clase 

de interpretación son inferiores a las de traducción escrita. 

Los profesores también hicieron encuestas entre los estudiantes de español de 

cuarto año para conocer cuáles eran las clases que consideraban de mayor utilidad para 

su futura profesión. Según los resultados, un 44,3% de los estudiantes eligieron las 

clases relacionados con la economía y el comercio, un 38,9% optó por la traducción, 

un 35,8% señaló la interpretación, un 28,4% indicó la comprensión oral y para el 27% 

restante la clase más útil era la conversación (expresión oral) (Zheng 2015: 288). En 

estos datos ya queda manifiesta la importancia de la didáctica de traducción para los 

estudiantes de Filología Española. 

 

2.3. La prueba de traducción chino/español en el Examen Nacional 

Como hemos mencionado anteriormente, la traducción entre el chino y español se 

enseña principalmente en los cursos superiores, o sea, en los últimos dos años de la 

carrera universitaria. Por lo tanto, se evalúa la habilidad de traducción en el EEE-8. 
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Para conocer el nivel de traducción que tienen los estudiantes de Filología 

Española, resultan interesantes las notas que sacan en la prueba de traducción del EEE-

8. Un grupo de profesores universitarios hicieron una investigación sobre la enseñanza 

del español. En un apartado también analizaron los datos del Examen Nacional del año 

2006 al año 2013. Aquí reproducimos primero la figura con los datos de nota máxima, 

nota mínima y nota media de la prueba de traducción español-chino. Añadimos en la 

figura los datos del año 2014, puesto que, como hemos mencionado, a partir del año 

2015, hubo cambios en la estructura y la puntuación del EEE-8. 

 

 
Figura 2-6. Nota de la prueba de traducción español-chino del EEE-8 (Zheng 2015: 208) 

 

La prueba de traducción español-chino cuenta 15 puntos. En esta prueba los 

estudiantes necesitan traducir un texto de aproximadamente 350–400 palabras del 

español al chino sin consultar ningún material de referencia. Podemos ver en la figura 

que, aunque hay una leve disminución de la nota media en estos años, la nota media se 

sitúa alrededor de los 9 puntos, que representa el nivel de aprobado (60%). 

Según los investigadores, los principales problemas son: olvido de traducir el 

título y/o nombre del autor; palabras u oraciones sin traducir; vocabulario limitado; 

mala comprensión del texto original; traducción errónea de cifras; mal uso de 

puntuación; faltas de ortografía; falta de conocimientos enciclopédicos o temáticos; 

violación de reglas de expresión en chino; pérdida del sentido que transmite la flexión 

2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014
nota media 11 10 10 9 9 9 9 8 9
nota mínima 3 0 3 0 0 0 0 0 0
nota máxima 14 14 14 14 14 14 15 14 13

0
2
4
6
8

10
12
14
16



CAPÍTULO II. LA DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN CHINO/ESPAÑOL EN LAS UNIVERSIDADES 
CHINAS 

 

 39 

verbal del español; mala comprensión de palabras polisémicas; traducción demasiado 

literal sin tener en cuenta el contexto, entre otros (Zheng 2015: 208). 

En cuanto a la prueba de traducción chino-español, la situación es parecida. 

Presentamos primero la figura que demuestra las notas de los estudiantes: 

 

 
Figura 2-7. Nota de la prueba de traducción chino-español del EEE-8 (Zheng 2015: 209) 

 

Igual que la prueba de traducción español-chino, la de traducción chino-español 

también cuenta 15 puntos. Los estudiantes tienen que traducir un texto de 

aproximadamente 350–400 caracteres del chino al español sin consultar ningún 

material de referencia. En esta prueba, los estudiantes también muestran un nivel de 

aprobado (9 puntos). 

Los profesores también indicaron los errores más frecuentes en la traducción 

chino-español: traducción errónea de cifras; errores en la expresión de fecha y tiempo; 

errores en las formas verbales (conjugación, tiempo y/o modo); concordancia de género, 

número y persona; mala estructura de las oraciones, sobre todo oraciones compuestas; 

falta de ortografía, sobre todo acentos y el uso de mayúscula; mala comprensión de las 

acepciones de las palabras; mal uso de preposiciones y artículos (Zheng 2015: 209). 

En el caso del examen oral, también hay una prueba de traducción a la vista, en 

que los estudiantes tienen que traducir oralmente un texto de aproximadamente 300 

caracteres del chino al español. También se ofrecen datos y análisis de las notas: 
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Figura 2-8. Nota de la prueba de traducción a la vista chino-español del EEE-8 (Zheng 2015: 213) 

 

La puntuación de esta prueba de traducción a la vista es de 20 puntos. Según la 

figura, los estudiantes también tienen un nivel medio equivalente a aprobado (12 puntos) 

en la prueba. Los principales problemas, según los profesores, son: errores en la 

traducción de cifras; errores de sintaxis; mal uso del tiempo verbal (por ejemplo, 

confusión entre los tiempos de presente y los de pasado, entre el pretérito indefinido y 

el pretérito imperfecto); empleo del modo subjuntivo; uso de palabras imprecisas o 

inadecuadas; confusión de categoría gramatical; falta de conocimientos enciclopédicos 

y temáticos (nombre de países, topónimos, gentilicios, términos, etc.); falta de 

coherencia (Zheng 2015: 213). 

A partir del año 2015, la puntuación máxima del EEE-8 se redujo de 150 a 100 y 

la puntuación de las tres pruebas de traducción se redujo a 10. En ese año, la nota media 

de la prueba de traducción español-chino es de 4,45 puntos, con la nota máxima de 8,90 

puntos; en cuanto a la prueba de traducción chino español, la nota media es de 4,65 

puntos, con la nota máxima de 9,30 puntos; en la prueba de traducción a la vista, la nota 

media es de 4,60 puntos, con la nota máxima de 9,20 puntos. En las tres pruebas, la 

nota mínima es 0. Desde el año 2016, ya no hay la prueba de traducción inversa en el 

examen escrito. En el año 2022 se recupera, pero el examen no se ha llevado a cabo 

debido a la pandemia del COVID-19. 
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A través de estos datos, podemos concluir que ni la dirección ni la modalidad de 

la traducción tienen mucha influencia en la nota de los estudiantes, incluso la nota 

media de la prueba de traducción inversa es un poco más alta que la de traducción 

directa. Sin embargo, generalmente la competencia traductora de los estudiantes se 

puede mejorar. 

Además, también se nota que la diferencia entre los estudiantes es muy enorme. 

Hay mucho contraste entre la nota máxima y la mínima, lo que pone de manifiesto que 

hay que tener en cuenta también las diferencias de cada alumno y personalizar la 

enseñanza. 

Entre todos los datos, los del año 2015 nos llaman mucho la atención, ya que en 

los años anteriores, la nota media se sitúa alrededor de aprobado, pero en 2015, la nota 

media de las tres pruebas de traducción es inferior a la nota de aprobado. En la presente 

tesis doctoral, vamos a estudiar detalladamente las traducciones del chino al español 

que hicieron los estudiantes en el EEE-8 de ese año para intentar identificar los errores 

y problemas más frecuentes y hacer propuestas para mejorar la didáctica de la 

traducción para los estudiantes de Filología Española. 

En la siguiente parte, procedemos a la elaboración del marco teórico para nuestro 

estudio. 
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En esta parte elaboramos el marco teórico para el análisis de los errores y la 

preparación de materiales didácticos. Nos centramos en los siguientes cuatro temas: (1) 

la competencia traductora, (2) la didáctica de la traducción, (3) la traducción inversa y 

su didáctica y (4) los errores en la traducción, los cuales se distribuyen en los capítulos 

III, IV, V y VI. Estas aportaciones teóricas son de gran relevancia para llevar a cabo el 

análisis que intentamos hacer en la presente tesis doctoral. 
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CAPÍTULO III. LA COMPETENCIA TRADUCTORA 

Como actividad de comunicación intercultural, la traducción tiene una historia 

milenaria. En la práctica de la traducción, la gente va dándose cuenta de que, para ser 

un traductor profesional, es necesaria una formación específica, que empieza a partir 

de los años 30 del siglo XX (Hurtado Albir 2019: 49). El hecho de que se requiera una 

formación específica para la profesión de traductor pone de manifiesto que no es 

suficiente saber dos idiomas para saber traducir, es decir, hacen falta conocimientos y 

habilidades específicos para poder desempeñar la función traductora. En la enseñanza 

de la traducción, se pretende que el alumno adquiera estos conocimientos y habilidades 

necesarios para poder ser traductor. Para conseguirlo, es imprescindible conocer en qué 

consisten estos conocimientos y habilidades, es decir, la competencia traductora, que 

nos sirve de orientación en el diseño del currículo y la elaboración de modelos 

didácticos. 

En este primer capítulo, vamos a hacer revisión de los estudios realizados en la 

Traductología sobre la noción de competencia traductora. Debido al objeto de estudio 

de la tesis, vamos a centrarnos en el caso de la traducción escrita. 

 

3.1. Los componentes de la competencia traductora 

Muchos han sido los autores que han reflexionado sobre la competencia traductora. 

Sin embargo, como señala Orozco (2000: 77), hay una confusión terminológica para 

referirse a esta noción, han aparecido términos como “competencia”, “habilidad” y 

“destreza”, entre otros. En esta tesis, seguimos la propuesta de Hurtado Albir 

(2001/2014: 383) y utilizamos el término “competencia”, acuñado ya en otras 

disciplinas (lingüística y pedagogía). Además, aunque muchos autores nombran esta 

competencia, pocos la definen explícitamente (Orozco 2000: 79). Entre otros autores, 

el grupo PACTE define la competencia traductora como “el sistema subyacente de 

conocimientos, habilidades y actitudes necesarios para traducir” (2000: 100; 2001: 39). 

Para el docente, es de mucho interés conocer cuáles son estos conocimientos y 
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habilidades que constituyen la competencia traductora y cómo adquirir esta 

competencia. 

 

3.1.1. Modelos propuestos 

En este apartado, vamos a recoger los modelos de la competencia traductora 

propuestos basándonos en la revisión de Hurtado Albir (1999a: 179–182; 2001/2014: 

383–392; 2017: 18–33) y añadiendo otros trabajos más recientes. 

Wills (1976: 120) afirma que un traductor debe tener tres competencias: (1) 

competencia receptiva en la lengua de partida (la capacidad de descodificar y 

comprender el texto de origen); (2) competencia reproductiva en la lengua de llegada 

(la capacidad de utilizar los recursos lingüísticos y textuales de la lengua de llegada) y 

(3) supercompetencia (la capacidad de transferir mensajes entre los sistemas 

lingüísticos y textuales de la cultura de partida y la de llegada). 

Delisle (1980: 235), aunque no utiliza el término de competencia traductora, 

propuso cuatro competencias necesarias para saber traducir: (1) competencia lingüística, 

(2) competencia enciclopédica, (3) competencia de comprensión y (4) competencia de 

reformulación. 

Lowe (1987: 55) utiliza la denominación destreza traductora y distingue ocho 

conocimientos y destrezas que trazan el perfil ideal del traductor: (1) comprensión 

lectora en la lengua de partida; (2) capacidad de redacción en la lengua de llegada; (3) 

comprensión del estilo de la lengua de partida; (4) dominio del estilo de la lengua de 

llegada; (5) comprensión de aspectos sociolingüísticos y culturales en la lengua de 

partida; (6) dominio de aspectos sociolingüísticos y culturales en la lengua de llegada; 

(7) velocidad y (8) el factor X, que define la cualidad que hace que una traducción sea 

claramente superior a otras aunque tenga la misma valoración. 

Bell (1991) considera que hay tres maneras posibles de caracterizar la competencia 

traductora: (1) como competencia bilingüe ideal en el sentido chomskiano; (2) como 

un sistema experto, es decir, generalizaciones basadas en la observación de la actuación 

del traductor, considerando dos componentes básicos: (a) conocimientos de base en la 

lengua de partida y en la lengua de llegada, tipologías textuales y conocimiento 
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temático y contrastivo y (b) mecanismos inferenciales para descodificar textos y 

codificar textos; y (3) como competencia comunicativa, que distingue entre 

competencia gramatical, sociolingüística, discursiva y estratégica. Además, define la 

competencia comunicativa del traductor como el conocimiento y habilidad que tiene el 

traductor que le permite crear actos comunicativos, no solo (y necesariamente) 

gramaticales, sino también socialmente apropiados. El traductor ha de tener 

competencia lingüística en las dos lenguas y competencia comunicativa en las dos 

culturas. Sin embargo, según Hurtado Albir (2001/2014: 384), concebida de esta 

manera, la competencia traductora no se distingue de la de un bilingüe. 

Hewson y Martin (1991: 52) distinguen tres tipos de competencias en el traductor: 

(1) una competencia interlingüística adquirida, es decir, competencia lingüística en las 

dos lenguas; (2) una competencia de derivación que consiste en la aptitud para generar 

y derivar relaciones homólogas y para definir y recrear normas socioculturales y (3) 

una competencia de transferencia, que abarca no solo la que tiene el traductor, sino la 

que acumula con diccionarios, bancos de datos, etc. 

Nord (1991: 161) distingue tres componentes de la competencia traductora: (1) la 

competencia de transferencia, (2) la competencia lingüística y (3) la competencia 

cultural. Luego en otro trabajo enuncia las siguientes competencias esenciales 

requeridas por el traductor: (1) competencia de recepción y análisis del texto, (2) 

competencia de documentación, (3) competencia de transferencia, (4) competencia de 

producción del texto, (5) competencia de evaluación de la calidad de la traducción y (6) 

competencia lingüística y cultural (de partida y de llegada) (1992: 47). Hurtado Albir 

(2001/2014: 395) señala que la autora no ha explicado en qué se diferencian las 

competencias de recepción textual y de producción textual de la competencia de 

transferencia. 

Pym (1991, 1992a) señala dos destrezas traductoras que conforman la 

competencia del traductor: (1) habilidad de generar diferentes opciones para el texto 

original y (2) habilidad de seleccionar solo una relacionada con el fin específico del 

destinatario (1992a: 281). En 2003, afirma que las propuestas presentadas desde la 

década de 1970 habían abordado la competencia traductora desde cuatro perspectivas: 
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como un modo de bilingüismo, sujeto a un análisis lingüístico; como resultado de las 

demandas del mercado, sujeto a los cambios sociales e históricos; como una 

competencia multicomponente, que comprende habilidades lingüísticas, culturales, 

tecnológicas y profesionales; y como una vaga supercompetencia que trasciende los 

demás componentes. Pym critica los modelos componenciales de la competencia 

traductora y defiende un concepto minimalista basado en la producción y posterior 

eliminación de alternativas. Esto se basa en su propuesta anterior de 1991 (2003: 489). 

Neubert (1994: 412) distingue tres subcompetencias en la competencia traductora: 

(1) competencia lingüística, (2) competencia temática y (3) competencia traslatoria. 

Luego en otro trabajo Neubert (2000) afirma que la competencia traductora está 

integrada por siete rasgos principales y una competencia específica (la competencia 

traslatoria). Los siete rasgos son: (1) complejidad, al ser la traducción una actividad 

compleja y diferenciada del resto de profesiones relacionadas con las lenguas; (2) 

heterogeneidad, ya que implica el desarrollo de habilidades muy dispares; (3) 

aproximación, dada la imposibilidad de conocer todos los campos temáticos que pueden 

traducirse y la necesidad de aproximarse a otras disciplinas; (4) aprendizaje continuo, 

por la necesidad de estar al día; (5) creatividad, para resolver ciertos problemas de 

traducción; (6) situacionalidad, para adaptarse a nuevas situaciones traductoras 

(finalidades, encargos) y (7) capacidad de cambio, para adaptarse a otras maneras de 

enfocar la traducción, debido a cambios espacio-temporales. Establece cinco 

subcompetencias que componen la competencia traductora: (1) competencia lingüística, 

(2) competencia textual, (3) competencia temática, (4) competencia cultural y (5) 

competencia traslatoria. Como señalaba en su trabajo de 1994, la competencia 

traslatoria es la que distingue a los traductores de otros profesionales. 

Kiraly (1995: 108) propone un modelo integrador de la competencia del traductor 

basado en su propuesta de modelo psicolingüístico de la traducción, que integra tres 

tipos de conocimientos y habilidades: (1) conocimientos acerca de los factores 

situacionales que pueden rodear una tarea traductora; (2) conocimientos necesarios para 

una traducción determinada, es decir, conocimientos lingüísticos en lengua de partida 

y de llegada (sintácticos, lexicosemánticos, sociolingüísticos y textuales), 
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conocimientos culturales relacionados con la lengua de partida y de llegada y 

conocimientos especializados y (3) una habilidad traductora para iniciar los procesos 

psicolingüísticos apropiados, intuitivos y controlados, con el fin de formular el texto de 

llegada y controlar su adecuación al texto original. En un trabajo posterior, Kiraly (2006) 

propone un modelo de supercompetencia del traductor profesional, que comprende tres 

conjuntos de subcompetencias: (1) competencias sociales, que incluyen etiqueta, 

negociación y trabajo en equipo; (2) competencias personales, que incluyen autonomía, 

preparación para el aprendizaje permanente, control de calidad y sentido de 

responsabilidad profesional y (3) competencia traductora propiamente dicha, que 

incluyen lingüística, cultura, tipología textual, normas y convenciones, terminología, 

conocimiento del mundo, estrategia, tecnología e investigación. 

Gile (1995: 4–5) se centra en los componentes de los conocimientos de traducción 

necesarios para interpretar y traducir. Distingue los siguientes ámbitos de conocimiento 

y habilidades: (1) buen conocimiento pasivo de sus lenguas de trabajo pasivas; (2) buen 

dominio de sus lenguas de trabajo activas; (3) conocimiento suficiente de los temas de 

los textos o discursos que procesan y (4) saber traducir, refiriéndose al marco 

conceptual y a las técnicas de interpretación y traducción (comprensión de los 

principios de fidelidad y de las normas de conducta profesionales, así como de las 

técnicas de adquisición de conocimientos, mantenimiento del lenguaje, resolución de 

problemas, toma de decisiones, etc.). 

Hurtado Albir (1996a: 34; 1996b: 39) define la competencia traductora como la 

habilidad de saber traducir y distingue cinco subcompetencias: (1) competencia 

lingüística en las dos lenguas, que se compone de comprensión en la lengua de partida, 

producción en la lengua de llegada, y que es escrita y oral según se trate del traductor 

o del intérprete; (2) competencia extralingüística, es decir, conocimiento enciclopédico, 

cultural y temático; (3) competencia de transferencia o traslatoria, que consiste en saber 

recorrer correctamente el proceso traductor, o sea, saber comprender el texto original y 

reexpresarlo en la lengua de llegada según la finalidad de la traducción y las 

características del destinatario; (4) competencia profesional o de estilo de trabajo, que 

consiste en saber documentarse, saber utilizar las nuevas tecnologías, conocer el 
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mercado laboral y (5) competencia estratégica, es decir, conocer los procedimientos 

conscientes e individuales utilizados por el traductor para resolver los problemas 

encontrados en el desarrollo del proceso traductor en función de sus necesidades 

específicas. Según la autora, las primeras dos subcompetencias no son específicas del 

traductor, las puede tener cualquier persona que domina dos o más lenguas y que tenga 

conocimientos extralingüísticos; son las últimas tres las que identifican la competencia 

traductora, siendo la competencia de transferencia la competencia central. En un trabajo 

posterior (1999b: 43), añade un componente psicofisiológico, consistente en la 

utilización de recursos y habilidades psicológicos (memoria, reflejos, creatividad, 

razonamiento lógico, etc.) y de los mecanismos fisiológicos implicados. 

Presas (1996) insiste en la necesidad de distinguir la competencia traductora de la 

competencia bilingüe, considerando la competencia traductora como una competencia 

específica de recepción y producción de textos. Según la autora, la base de la 

competencia traductora está formada por una competencia pretraductora, que consta de: 

(1) conocimiento de las dos lenguas; (2) conocimientos culturales relacionados con esas 

lenguas; (3) conocimientos enciclopédicos; (4) conocimientos temáticos y (5) 

conocimientos teóricos sobre la traducción. Presas señala dos tipos de conocimientos 

que integran la competencia traductora: (1) conocimientos epistémicos, que forman 

parte de la competencia bilingüe y que integran los conocimientos en las dos lenguas, 

así como conocimientos culturales, enciclopédicos y temáticos y (2) conocimientos 

operativos, que caracterizan la competencia traductora y que pueden distinguirse entre: 

(a) conocimientos nucleares, que consisten en la recepción del texto original para su 

traducción, la constitución del proyecto traductor y la producción de la traducción; (b) 

conocimientos periféricos, que se refieren al uso de los instrumentos específicos del 

trabajo del traductor e integran la estimación de las propias posibilidades para efectuar 

un trabajo aceptable a la vista de los datos del texto, las fuentes de documentación 

asequibles y el tiempo disponible, la capacidad de evaluación y utilización de las 

fuentes de documentación, la capacidad de adquirir los conocimientos acerca de un 

tema nuevo o poco conocido y la capacidad de evaluar traducciones ajenas y (c) 

conocimientos tangenciales, que se refieren a la capacidad de uso de instrumentos de 
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trabajo generales y están formados por los conocimientos sobre las tecnologías de 

edición y autoedición. La autora insiste en la relación que se produce entre todos esos 

conocimientos. 

Cao (1996) propone un modelo de proficiencia traductora. Distingue entre 

competencia traductora y proficiencia traductora. La competencia traductora se 

considera como los muchos tipos de conocimiento que son esenciales para el acto de 

traducción. La proficiencia traductora se define como “la capacidad de movilizar la 

competencia traductora para realizar tareas de traducción en un contexto con fines de 

comunicación intercultural e intralingüística”1  (Cao 1996: 327). Cao considera la 

proficiencia traductora como una habilidad global que conlleva varios componentes 

para la realización de tareas de traducción, los cuales son: (1) competencia lingüística 

traductora: (a) competencia organizativa en lengua de partida y de llegada, que consiste 

en competencia gramatical y textual y (b) competencia pragmática, que consiste en 

competencia ilocutiva y sociolingüística; (2) estructuras de conocimiento de la 

traducción: (a) conocimiento general, que es conocimiento sobre el mundo; (b) 

conocimiento específico, que incluye conocimiento técnico experto en diferentes 

campos y (c) conocimiento literario, que incluye conocimiento en áreas como Biblia, 

teatro, cine, obras líricas, poéticas y literarias, historia cultural y estudios literarios y (3) 

competencia estratégica traductora, que es una capacidad mental que proporciona los 

medios para relacionar los distintos componentes de la proficiencia traductora durante 

el proceso de traducción. Consta de dos partes: (a) habilidades de evaluación, 

planificación y ejecución inherentes a todas las actividades mentales, incluido el uso de 

la lengua y (b) habilidades exigidas durante la fase de procesamiento y no verbal de la 

reformulación y la analogía por razonamiento, específicas de la traducción. Esto 

incluye también los mecanismos psicológicos: el aspecto cognitivo de los procesos de 

pensamiento humano, así como el aspecto creativo. La autora destaca la interacción de 

los componentes y el papel crucial de la competencia estratégica traductora. 

Hansen (1997) piensa que los traductores deben tener una serie de habilidades 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «the ability to mobilise translation competence to perform 
translation tasks in context for purposes of intercultural and interlingual communication». 
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generales y destrezas particulares en la lengua materna y en la lengua extranjera. La 

autora diferencia entre conocimientos y habilidades implícitos (automatizados, 

inconscientes) y conocimientos explícitos (conscientes), distinguiendo tres 

subcompetencias: (1) competencia de transferencia, que consta de dos habilidades: (a) 

la implícita, que se define como la habilidad para extraer información pertinente del 

texto de partida teniendo en cuenta la intención del que ha encargado la traducción y 

para producir el texto de llegada de manera que cumpla la función pretendida y (b) la 

explícita, que comprende el conocimiento explícito de los métodos de traducción y la 

habilidad de escoger el más adecuado, así como las estrategias de traducción y las de 

reconocer y solucionar problemas de traducción; (2) la competencia social, cultural e 

intercultural, que comprende (a) la comprensión implícita (condicionada social y 

culturalmente) del entorno social y cultural propio y de otros entornos, así como (b) un 

conocimiento explícito de las normas y diferencias sociales y culturales; y (3) la 

competencia comunicativa, que incluye (a) la competencia pragmática y (b) la 

competencia lingüística. 

Hatim y Mason (1997: 205) hablan de habilidades del traductor y distinguen tres 

fases en el proceso traductor: (1) en la fase de procesamiento del texto original, en 

función del efecto estimado en el lector del texto original, hace falta reconocer los 

mecanismos de intertextualidad (género, discurso, texto) y la situacionalidad (registro, 

etc.), inferir la intencionalidad, analizar la organización de la textura (selección léxica, 

organización sintáctica, cohesión) y de la estructura textual, y valorar la informatividad, 

según se trate de textos estáticos (fáciles de procesar porque cumplen con normas 

textuales preestablecidas y con las expectativas del lector) o textos dinámicos (difíciles 

de procesar porque no cumplen con las normas textuales ni con las expectativas del 

lector); (2) en la fase de transferencia, se desarrolla una renegociación estratégica que 

ajusta la eficiencia, eficacia y pertinencia de la tarea comunicativa del traductor en 

relación con las especificaciones de la misma (encargo, iniciador, etc.), para cumplir 

con un propósito retórico determinado y (3) para la fase de procesamiento del texto de 

llegada, se necesita establecer la intertextualidad y situacionalidad del texto de llegada, 

crear intencionalidad, organizar la textura y la estructura textual y equilibrar la 
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informatividad, en función del efecto estimado en el lector del texto de llegada. 

Risku (1998) propone una concepción modular de la competencia traductora, 

integrada por cuatro subcomponentes: (1) la constitución de la macroestrategia, que 

sirve para anticipar la situación comunicativa en que se insertará la traducción; (2) la 

integración de la información, que posibilita crear y contrastar representaciones de las 

situaciones del texto original y de la traducción, así como evaluar la documentación; 

(3) la planificación y decisión, que aseguran la coherencia intratextual y la 

contrastividad y (4) la autoorganización, que proporciona la reflexión y la evaluación 

continua de las decisiones. Luego, Risku et al. (2010: 88–91) plantean la necesidad de 

un nuevo perfil profesional del traductor para que pueda asumir su papel en los 

esfuerzos de gestión del conocimiento y generar capital intelectual en la sociedad del 

conocimiento. Partiendo de esta perspectiva, clasifican los tipos de conocimientos que 

se exigen a un traductor en cinco categorías: (1) conocimientos de lengua, lingüística y 

texto, competencia traductora; (2) conocimiento del país y de la cultura; (3) 

conocimiento general y temático; (4) conocimiento del cliente y del negocio y (5) 

tecnología de la información y capacidad de uso del ordenador. 

Vienne (1998) critica la tendencia a reducir la competencia traductora a las 

competencias lingüísticas (análisis y producción de textos) y propone, desde una 

perspectiva funcionalista de la traducción, una definición de las habilidades que 

necesita un traductor profesional en una situación de traducción determinada: (1) 

capacidad de analizar diferentes situaciones de traducción; (2) capacidad de gestionar 

y procesar la información; (3) capacidad de discutir las decisiones tomadas con quien 

encarga la traducción y (4) capacidad de cooperar con otros expertos. 

Kelly (2002, 2005a, 2007), desde una perspectiva pedagógica, propone un modelo 

de competencia traductora para el diseño curricular. Kelly (2005a: 162) define la 

competencia traductora como el conjunto de conocimientos, habilidades, actitudes y 

aptitudes que posee un traductor para llevar a cabo una actividad profesional en este 

campo y describe los componentes de la competencia traductora como: (1) competencia 

comunicativa y textual en al menos dos lenguas y culturas; (2) competencia cultural e 

intercultural; (3) competencia temática, es decir, conocimientos básicos de las áreas 
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temáticas en las que el futuro traductor trabajará / puede trabajar; (4) competencia 

profesional e instrumental, es decir, uso de recursos documentales de todo tipo, uso de 

herramientas informáticas para la práctica profesional, nociones básicas para la gestión 

de la actividad profesional, etc.; (5) competencia actitudinal o psicofisiológica 

(autoconcepto, autoconfianza, iniciativa, etc.); (6) competencia interpersonal y (7) 

competencia estratégica, es decir, capacidad de organización y planificación, 

identificación y resolución de problemas, seguimiento, autoevaluación y revisión 

(2005a: 32–33). Hurtado Albir (2017: 28) señala que su propuesta difiere en que 

introduce la competencia interpersonal como una competencia independiente: la 

capacidad de trabajar con otros profesionales y actores implicados en el proceso de 

traducción, incluyendo el trabajo en equipo, la negociación y las habilidades de 

liderazgo. 

González Davies y Scott-Tennent (González Davies 2004: 74–75; González 

Davies y Scott-Tennent 2005: 162), también desde un punto de vista didáctico, plantean 

seis aspectos que debe conocer un traductor: (1) lingüístico (lengua/s de partida y 

lengua/s de llegada), (2) temático (conocimientos enciclopédicos relacionados con 

diferentes disciplinas), (3) habilidades de traducción (localización y resolución de 

problemas, creatividad, autoconfianza, etc.), (4) competencias de recursos (papel, 

electrónicos y humanos), (5) competencias informáticas y (6) competencias 

profesionales (derechos del traductor, contratos, etc.). 

Katan (2008: 133–135) propone una lista multicomponente de competencias  

para la enseñanza de la traducción especializada relativas a dos grandes bloques: (1) las 

competencias específicas de lengua y cultura, que las relacionadas con la competencia 

textual (comprensión en la lengua de partida y producción en la lengua de llegada) y la 

competencia extralingüística (conocimiento bicultural y conocimiento de temas 

especializados) y (2) las competencias de traducción, que incluyen las relacionadas con: 

(a) competencia de transferencia / mediación general (conocimiento de las teorías de la 

traducción, capacidad para decidir una estrategia de traducción, etc.); (b) competencia 

de transferencia / mediación estratégica (lenguaje especial relacionado con temas 

especializados y dispositivos lingüísticos / literarios como estrategias de compensación, 
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estrategias retóricas, etc.); (c) competencia instrumental / profesional (conocimientos y 

habilidades relacionados con la práctica profesional de la traducción) y (d) la 

competencia actitudinal (flexibilidad, creatividad, etc.). 

Alves y Gonçalves (Gonçalves 2005; Alves y Gonçalves 2007), partiendo de la 

teoría de relevancia, distingue la competencia general y específica del traductor. La 

competencia general del traductor se define como el conjunto de conocimientos, 

habilidades y estrategias que domina un traductor de éxito y que le llevan a realizar 

adecuadamente las tareas de traducción. La competencia específica del traductor, sin 

embargo, opera en coordinación con otras subcompetencias y funciona principalmente 

a través de procesos conscientes o metacognitivos, estando directamente orientada a la 

maximización de la semejanza interpretativa. 

Shreve (2006: 40) concibe la competencia traductora como un conocimiento 

experto. Sostiene que un modelo orientado al conocimiento experto podría suponer que 

“saber traducir” implica tener acceso a (1) conocimiento lingüístico de la L1 y la L2; 

(2) conocimiento cultural de la cultura de partida y de llegada, incluido el conocimiento 

de dominios temáticos especializados; (3) conocimiento textual de las convenciones 

textuales de partida y de llegada y (4) conocimiento de la traducción, es decir, 

conocimiento de cómo traducir utilizando estrategias y procedimientos que incluyen el 

uso de herramientas y estrategias de búsqueda de información. Estas cuatro áreas 

cognitivas deben estar integradas para completar satisfactoriamente la tarea de 

traducción. 

Göpferich (2008, 2009) también se posiciona en la línea de investigación de la 

competencia traductora como conocimiento experto. Como señala Hurtado Albir (2017: 

30), trabaja con el modelo de PACTE (2003) con modificaciones distinguiendo seis 

subcompetencias: (1) competencia comunicativa en al menos dos lenguas, que 

corresponde a la subcompetencia bilingüe de PACTE; (2) la competencia de dominio 

que corresponde aproximadamente a la subcompetencia extralingüística de PACTE; (3) 

la competencia de herramientas e investigación, que corresponde a la subcompetencia 

instrumental de PACTE; (4) la competencia de activación rutinaria de la traducción, 

que comprende los conocimientos y la capacidad de recordar y aplicar determinadas 
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operaciones de transferencia (estándar) que suelen dar lugar a equivalentes aceptables 

en la lengua de llegada; (5) la competencia psicomotriz, que son las habilidades 

psicomotoras necesarias para la lectura y escritura (con herramientas electrónicas); la 

competencia estratégica, que corresponde a la competencia estratégica de PACTE y 

controla la aplicación de las demás subcompetencias (2009: 21-23). 

 

3.1.2. El modelo holístico de competencia traductora de PACTE 

El grupo de investigación PACTE (Proceso de Adquisición de la Competencia 

Traductora y Evaluación) se creó en 1997 y se dedica al estudio de la competencia 

traductora y su adquisición. 

PACTE (2000: 100; 2001: 39) concibe la competencia traductora como una 

competencia diferente de la competencia bilingüe, siendo esta un componente de la 

competencia traductora, que es el sistema subyacente de conocimientos, habilidades y 

actitudes necesarios para traducir. Según PACTE (2005a: 610), la competencia 

traductora posee cuatro rasgos distintivos: (1) es un conocimiento experto, que no 

poseen todos los bilingües; (2) es un conocimiento esencialmente operativo; (3) está 

compuesta de varias subcompetencias que se interrelacionan y (4) como en todo 

conocimiento operativo, el componente estratégico es de gran importancia. 

El modelo de competencia de PACTE fue propuesto en 1998, que identifica seis 

subcompetencias interrelacionadas (PACTE 2000; 2001). Luego de los experimentos, 

PACTE plantea la versión final del modelo, en que se distinguen cinco subcompetencias 

y componentes psicofisiológicos de la competencia traductora que actúan de manera 

imbricada (PACTE 2003: 58–59; 2015: 259; 2017a: 39–41): 

(1) Subcompetencia bilingüe. Conocimientos, esencialmente operativos, 

necesarios para la comunicación en dos lenguas. Está integrada por 

conocimientos pragmáticos, sociolingüísticos, textuales y del código 

lingüístico. 

(2) Subcompetencia extralingüística. Conocimientos, esencialmente declarativos, 

acerca del mundo en general y de ámbitos particulares. Consta de: (a) 

conocimientos biculturales (en la cultura de partida y de llegada); (b) 
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conocimientos enciclopédicos (sobre el mundo en general) y (c) 

conocimientos temáticos (en ámbitos específicos). 

(3) Subcompetencia de conocimientos sobre la traducción. Conocimientos, 

esencialmente declarativos, sobre los principios que rigen la traducción y 

aspectos profesionales. Consta de: (a) conocimientos sobre los principios que 

rigen la traducción (unidad de traducción, procesos requeridos, métodos y 

procedimientos utilizados, y tipos de problemas) y (b) conocimientos 

relacionados con el ejercicio de la traducción (mercado laboral, tipos de 

encargo y de destinatario, etc.). 

(4) Subcompetencia instrumental. Conocimientos, esencialmente operativos, 

relacionados con el uso de las fuentes de documentación y con las tecnologías 

de la información y la comunicación aplicadas a la traducción. 

(5) Subcompetencia estratégica. Conocimientos operativos para garantizar la 

eficacia del proceso traductor y resolver los problemas encontrados en su 

desarrollo. Es una subcompetencia esencial que afecta a todas las demás y las 

interrelaciona ya que controla el proceso traductor. 

(6) Componentes psicofisiológicos. Componentes cognitivos y actitudinales y 

mecanismos psicomotores. Integra: (a) componentes cognitivos como 

memoria, percepción, atención y emoción; (b) aspectos actitudinales como 

curiosidad intelectual, perseverancia, rigor, espíritu crítico, conocimiento y 

confianza en sus propias capacidades, saber medir sus propias posibilidades, 

motivación, etc. y (c) habilidades como creatividad, razonamiento lógico, 

análisis y síntesis, etc. 

Dado que cualquier persona bilingüe posee conocimientos en dos lenguas y puede 

poseer también conocimientos extralingüísticos, PACTE considera que las 

subcompetencias específicas de la competencia traductora son la estratégica, la 

instrumental y la de conocimientos de traducción (2005b: 574).  
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Figura 3-1. Modelo de competencia traductora de PACTE (2003: 60) 

 

En la Figura 3-1 se presenta el modelo de competencia traductora de PACTE, en 

el cual todas las subcompetencias actúan de manera interrelacionada a la hora de 

traducir y entre ellas existen jerarquías.  

 

3.2. La adquisición de la competencia traductora 

Después de conocer que la competencia traductora no es lo mismo que la 

competencia bilingüe y que está compuesta de varios componentes, resulta interesante 

investigar sobre su adquisición. Sin embargo, como señala Hurtado Albir (2001/2014: 

401), la manera en que se adquiere dicha competencia está todavía muy poco estudiada. 

Vamos a revisar en este apartado algunas aportaciones importantes en este campo. 

 

3.2.1. Modelos propuestos 

Igual que en el apartado anterior, nos basamos en la revisión de Hurtado Albir 

(1999a: 184–185; 2001/2014: 401–406) para recoger los modelos propuestos sobre la 

adquisición de la competencia traductora, también vamos a añadir algunos estudios 
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recientes. 

Harris y Sherwood (1978) señalan que existe una habilidad de traducción natural, 

una habilidad innata de carácter universal que, según ellos, poseería cualquier hablante 

plurilingüe y que consiste en una habilidad rudimentaria de pasar de una lengua a otra. 

Lo que hace el traductor es desarrollar esa habilidad. Respecto a esta consideración, 

Toury (1995/2012) matiza que esa habilidad no tiende necesariamente a crear la 

competencia traductora. ya que la competencia traductora no se desarrolla de manera 

automática y paralela al bilingüismo natural, requiere la transferencia de textos, con lo 

que implica estructuras de conocimiento que no forman parte del bilingüismo. Si bien 

no tiende necesariamente a construir la competencia traductora (todo bilingüe no es 

traductor), esta habilidad es una de las bases de la competencia traductora. Además, 

Presas (2000) opone la noción de traductor natural a la de traductor formado; aunque 

coincide con Harris en que todo bilingüe es un traductor natural, opina que la 

abundancia de malas traducciones pone de relieve que esta habilidad de traducción 

natural no es suficiente para ser un traductor experto. 

Toury (1995) propone un modelo del proceso de conversión de un bilingüe en 

traductor, que denomina “socialización de la traducción”. Según el autor, la cuestión 

esencial es cómo de un bilingüe surge un traductor, sobre todo fuera del sistema 

educativo. La actividad traductora es una producción comunicativa y, por tanto, un acto 

interactivo, en el que el feedback del entorno social desempeña un papel esencial. Este 

feedback es esencialmente normativo y puede recibirse en forma de sanción o de 

recompensa. En un estadio inicial, el feedback es solo externo, ya que el traductor 

inexperto no tiene criterios para juzgar lo apropiado de varias soluciones o el uso de 

estrategias alternativas. Posteriormente, el traductor desarrolla un mecanismo interno 

de control que opera durante el acto traductor. Durante ese proceso de socialización de 

la traducción, el traductor va asimilando el feedback recibido y modificando su 

competencia traductora básica, de forma que la competencia traductora es, en cada fase 

de su desarrollo, una mezcla de mecanismos innatos, asimilados y sociales. Además, el 

autor plantea otra hipótesis de que cuanto mayor es la variedad de situaciones de 

traducción en que se encuentra un individuo, mayor es la gama y la flexibilidad de 
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habilidad personal para actuar socialmente de forma adecuada. Por el contrario, cuando 

se da una especialización, esta puede chocar con la adaptabilidad del individuo, 

disminuyendo su competencia traductora general. Cuanto más avanzado esté el 

desarrollo de la competencia traductora, el individuo puede empezar a resistir la presión 

normativa sin correr el riesgo de ser penalizado, de manera que un traductor podría no 

solo actuar de forma contraria a las normas en vigor, sino que incluso podría provocar 

cambios en ellas. 

Shreve (1997) considera la competencia traductora como una especialización de 

la competencia comunicativa, pero a diferencia de esta, no es innata. Su desarrollo es 

un continuum entre la traducción natural y la traducción construida (la traducción 

profesional); este movimiento no es automático, lineal, ni hay un camino establecido. 

El autor habla de un polígono tridimensional en el que intervienen las diferentes formas 

y funciones traductoras, la experiencia traductora y las situaciones traductoras. Según 

este autor el desarrollo de la competencia traductora supone cambios en la naturaleza 

del proceso traductor y de las normas que rigen la traducción. Existen diferencias entre 

el traductor natural y el profesional. El traductor novato produce traducciones no 

apropiadas cultural o estilísticamente, traduce por microunidades sin considerar los 

elementos de coherencia y cohesión, no considera la finalidad de la traducción, prima 

el léxico en detrimento de otros elementos, etc. Esas diferencias están relacionadas con 

los esquemas de traducción que se han ido desarrollando en relación con las 

necesidades comunicativas de traducción experimentadas. Shreve recalca así la 

influencia que ejerce la naturaleza, nivel y frecuencia de las tareas traductoras en la 

historia de la adquisición de la competencia traductora. Además, según el autor, este 

movimiento no se produce si no hay cambios en las tareas traductoras. 

Chesterman (1997: 147–149) remite a los cinco pasos de Dreyfus y Dreyfus (1986): 

novato, aprendiz avanzado, apto, perito y experto. La adquisición de la competencia 

traductora sería así un proceso de automatización gradual y de reflexión crítica acerca 

de las propias intuiciones. A medida que el conocimiento experto avanza, aumenta la 

habilidad para reconocer rasgos situacionales y elegir estrategias apropiadas cada vez 

más automatizadas e intuitivas. El traductor experto es alguien que trabaja en gran 
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medida con su intuición, que ha automatizado un conjunto de procedimientos rutinarios 

básicos, y que puede hacer un uso deliberado de su raciocinio cuando lo necesita, bien 

en la resolución de problemas poco frecuentes, o en la comparación y justificación de 

las posibles soluciones. El grado de racionalidad deliberada varía según la tarea 

traductora. 

Alves y Gonçalves (2007) proponen un modelo desde una perspectiva 

conexionista. Dentro del marco de la teoría de relevancia, ven la traducción como una 

búsqueda progresiva y recursiva de la semejanza interpretativa entre dos unidades de 

traducción equivalentes. Incorporando algunas subcompetencias propuestas por 

PACTE (2003), combinan la teoría de relevancia y los principios conexionistas para 

proponer un modelo cognitivo de la competencia traductora. Distinguen entre la 

competencia traductora general y la específica (competencia pragmática 

interlingüística), siendo esta última el núcleo de una supercompetencia, de la que se 

espera que coordine un conjunto de diferentes subcompetencias, operando 

principalmente a través de procesos conscientes o metacognitivos. Sin embargo, el 

traductor necesita apoyarse en otros sistemas cognitivos para hacer posible la compleja 

transformación del texto de partida en el de llegada. El dominio de las dos lenguas de 

trabajo es un requisito previo. Consideran que el conjunto formado por las lenguas de 

partida y de llegada junto con la competencia traductora específica es el principal 

conjunto cognitivo de la competencia del traductor, ya que se espera que funcione de 

forma más intensa durante el acto de traducir. Además de este conjunto principal, 

suponen que existen algunas subcompetencias auxiliares que contribuyen a la mejora 

de la competencia traductora específica. Este conjunto auxiliar consta de tres 

subsistemas tomados y adaptados del modelo desarrollado por PACTE (2003), que 

incluyen la subcompetencia instrumental, conocimiento de la traducción y 

componentes psicofisiológicos. La subcompetencia estratégica no se incorpora a este 

modelo porque suponen que su función está incluida en la de la competencia traductora 

específica, pero no se solapa totalmente con ella. En cuanto a la subcompetencia 

extralingüística, queda fuera del alcance del modelo representarla en un subsistema 

específico ya que puede incluir cualquier pieza de información relacionada con 
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cualquier tipo de conocimiento operativo o declarativo. 

Kiraly (2013) propone un modelo cuatridimensional de aparición de la 

competencia traductora. Pretende representar tanto la interacción extremadamente 

compleja de las competencias como su aparición no paralela a lo largo del tiempo. 

Debido a la naturaleza única y multifacética de la experiencia vital de cada persona, el 

modelo representaría una interacción única de subcompetencias para cada individuo y 

en cualquier momento. No se ha indicado ningún conjunto específico de 

subcompetencias, ya que no hay consenso sobre cuáles son estas subcompetencias. 

 

3.2.2. El modelo dinámico de adquisición de la competencia traductora de 

PACTE 

El modelo propuesto por PACTE parte de la hipótesis de que la adquisición de la 

competencia traductora es un proceso de reconstrucción y desarrollo de las 

subcompetencias de la competencia traductora (bilingüe, extralingüística, 

conocimientos de traducción, instrumental y estratégica) y de componentes 

psicofisiológicos (Hurtado Albir 2001/2014: 407). 

PACTE (2000) define la adquisición de la competencia traductora como: (1) un 

proceso dinámico y espiral, que evoluciona de un conocimiento novato (competencia 

pretraductora) a un conocimiento experto (competencia traductora). Durante el proceso, 

se integran, desarrollan y reestructuran tanto los conocimientos declarativos como los 

operativos. Para hacerlo con éxito se requiere, además, una competencia de aprendizaje 

(estrategias de aprendizaje); (2) un proceso en el que el desarrollo del conocimiento 

operativo –y, en consecuencia, de la subcompetencia estratégica– es esencial; (3) un 

proceso en el que se desarrollan y reestructuran las subcompetencias de la competencia 

traductora. 
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Figura 3-2. La adquisición de la competencia traductora (PACTE 2000: 104) 

 

El proceso de adquisición de la competencia traductora queda reflejado en la 

Figura 3-2. En este proceso, las subcompetencias: (1) actúan de manera 

interrelacionada; (2) no siempre desarrollan de forma paralela; (3) están organizadas 

jerárquicamente; (4) pueden producirse variaciones según se trate de la traducción 

directa o la traducción inversa, según la combinación lingüística, la especialidad y el 

contexto de adquisición (PACTE 20003: 50). 

 

3.3. Recapitulación 

A través de la lectura y revisión de la bibliografía relacionada con la competencia 

traductora, hemos podido comprobar que muchos autores coinciden en que para poder 

realizar la labor traductora, los traductores profesionales necesitan una competencia 

específica, que no se limita a la competencia bilingüe y que está compuesta de varias 

subcompetencias. 

Entre todos los modelos propuestos, nos interesa sobre todo el del grupo PACTE, 

que es más reciente y completo. Define la competencia traductora como el sistema 

subyacente de conocimientos, habilidades y actitudes necesarios para traducir. Es un 

conocimiento experto y esencialmente operativo. Está compuesta de: (1) la 

subcompetencia bilingüe, que son conocimientos, esencialmente operativos, necesarios 

para la comunicación en dos lenguas; (2) la subcompetencia extralingüística, que son 
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conocimientos, esencialmente declarativos, acerca del mundo en general y de ámbitos 

particulares; (3) la subcompetencia de conocimientos en traducción, que son 

conocimientos, esencialmente declarativos, sobre los principios que rigen la traducción 

y aspectos profesionales; (4) la subcompetencia instrumental, que son conocimientos, 

esencialmente operativos, relacionados con el uso de las fuentes de documentación y 

con las tecnologías de la información y la comunicación aplicadas a la traducción; (5) 

la subcompetencia estratégica, que son conocimientos operativos para garantizar la 

eficacia del proceso traductor y resolver los problemas encontrados en su desarrollo y 

(6) los componentes psicofisiológicos, que son componentes cognitivos y actitudinales 

y mecanismos psicomotores. 

En cuanto a la adquisición de dicha competencia, el grupo PACTE concibe la 

adquisición de la competencia traductora como un proceso dinámico y espiral de 

reconstrucción y desarrollo de las subcompetencias de la competencia traductora y de 

componentes psicofisiológicos. Pone de relieve la importancia del desarrollo del 

conocimiento operativo (la subcompetencia estratégica).  

Estas propuestas nos sirven de guía en la formación de los estudiantes. Por un lado, 

tendremos en cuenta la importancia del desarrollo de las subcompetencias y la 

interrelación entre ellas en el proceso de su adquisición. Por otro lado, prestaremos 

especial atención a las especificidades de las competencias para la formación en la 

traducción escrita inversa. 
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CAPÍTULO IV. LA DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN 

En la historia la traducción ha tenido un carácter subsidiario como apoyo a otros 

conocimientos, sobre todo, como medio para la enseñanza de lenguas extranjeras. La 

didáctica de la traducción como formación específica para profesionales es un 

fenómeno relativamente reciente, que empieza a instaurarse a partir de los años 30 del 

siglo pasado y adquiere un gran auge tras la Segunda Guerra Mundial. La investigación 

sobre esta formación es más tardía, iniciándose a finales de los años 70 y 

consolidándose con el cambio del milenio (Hurtado Albir 2019: 49). 

Aunque todavía se encuentra en una fase incipiente, se puede trazar la evolución 

de las propuestas didácticas para la enseñanza de la traducción. Tradicionalmente, se 

distinguen dos tipos de enfoques pedagógicos: uno se centra en el profesor y está 

orientado al producto, y el otro se centra en el aprendizaje del estudiante y está 

orientado al proceso. En este capítulo, vamos a revisar los enfoques propuestos según 

esta clasificación. Igual que en el capítulo anterior, nos centramos en el caso de la 

traducción escrita. 

 

4.1. Enfoques centrados en el profesor y orientados al producto 

En la investigación sobre la didáctica de la traducción se han dado diversos 

enfoques. En este apartado, vamos a revisar las propuestas didácticas centradas en el 

resultado, que están ligadas a la didáctica tradicional de la traducción. Para ello, nos 

basamos principalmente en Hurtado Albir (1995: 49–74; 1999b: 15–22; 2018: 415–427; 

2019: 47–76). 

 

4.1.1. La traducción en la didáctica tradicional de lenguas 

Hurtado Albir indica que en la didáctica tradicional de lenguas era común el uso 

de manuales en los que la unidad didáctica se construía en torno a listas de vocabulario 

traducido, observaciones gramaticales y ejercicios de traducción directa e inversa 

(Hurtado Albir 1995: 49–50; 1999: 15–16). 
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En este caso, las listas de vocabulario traducido dan una equivalencia fuera de 

contexto, no potencian su descubrimiento por parte del alumno en su uso contextual y 

le bloquean el acceso a otros significados posibles de la palabra. Además, los 

estudiantes pueden memorizar las equivalencias como las únicas posibles y, de este 

modo, cuando tratan de traducir textos, la traducción sería una mera operación de 

transposición de palabras, que dista mucho de la realidad. 

Los textos que se ofrecen para la traducción suelen ser literarios, de alto nivel 

estilístico, muy por encima de los conocimientos lingüísticos y culturales del alumno. 

En el caso de la traducción inversa el asunto será mucho más grave. 

Según la autora, el problema de este tipo de enfoques estriba en que se parte de un 

mal planteamiento de lo que es traducir: se pensaba que la traducción consiste en una 

simple transposición de palabras. Con las listas de vocabulario, se potencia la 

traducción literal. Además, se carece de rigor metodológico (Hurtado Albir 1995: 51–

52). 

 

4.1.2. La didáctica tradicional de la traducción 

Además de aquella directamente relacionada con la didáctica tradicional de 

lenguas, Hurtado Albir califica de “tradicional” también la didáctica de la traducción 

heredera de la enseñanza tradicional de lenguas y del uso que se hacía en ella de la 

traducción en que los manuales son meras recopilaciones de textos, o textos con 

traducciones anotadas, sin indicaciones de tipo metodológico (Hurtado Albir 1995: 52). 

Según la autora, estos enfoques conciben la enseñanza de la traducción como una mera 

recopilación de textos, con traducciones anotadas o comentadas, ciñéndose esos 

comentarios únicamente a cuestiones de tipo lingüístico, léxico y gramatical (Hurtado 

Albir 1999b: 15).  

En muchos casos, existe una concepción literalista de la traducción, se centra en 

la transcodificación de elementos lingüísticos y se confunde enseñar a traducir con 

enseñar lenguas; además, no se diferencia entre la enseñanza de la traducción directa y 

la traducción inversa. 

Otra característica propia de esta didáctica tradicional es la polarización en los 
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resultados y no en el proceso traductor. Casi todos manuales introducen una propuesta 

de traducción (la mayoría, además, una única traducción) y es también una práctica 

común en clase centrarse en la propuesta de soluciones correctas y en la sanción de 

errores por parte del profesor. El estudiante recibe propuestas de soluciones, pero no 

descubre las causas de sus errores y, sobre todo, no descubre qué proceso ha de seguir 

para llegar a encontrar por sí mismo una solución adecuada en otras traducciones. 

Faltan también planteamientos metodológicos. Aunque las clases y los manuales 

se organicen en torno a la traducción de textos, existe un gran vacío en cuanto a los 

objetivos y la metodología de la enseñanza (Hurtado Albir 2019: 55). 

 

4.1.3. Los enfoques contrastivos 

También se consideran como método de enseñanza de la traducción los estudios 

contrastivos (entre lenguas y entre textos). En este apartado vamos a recoger las 

aportaciones en este campo desde la perspectiva de las estilísticas comparadas y el 

funcionamiento textual. 

 

1) Las estilísticas comparadas 

Tal como señala Hurtado Albir (1999b: 18; 2019: 55–56), de todos los estudios 

comparados entre lenguas, los que con mayor fuerza se han planteado explícitamente 

como un método de enseñanza de la traducción son las estilísticas comparadas. Los 

pioneros son Malblanc (1944) y Vinay y Darbelnet (1958); otros trabajos en esta línea 

son Vázquez Ayora (1977), Scavée y Intravaia (1979), Legoux y Valentine (1989), etc. 

Las estilísticas comparadas aplican al análisis comparado los trabajos efectuados en 

estilística interna y proponen, cada una de ellas con sus propias peculiaridades, nuevas 

categorías para efectuar la contrastividad entre lenguas. 

Se destaca, entre otros, la propuesta de Vinay y Darbelnet (1958) de los 

denominados procedimientos. Los autores establecen siete procedimientos de 

traducción: 

(1) Préstamo: tomar una palabra prestada de otra lengua sin traducirla. 

(2) Calco: préstamo de un sintagma extranjero con traducción literal de sus 
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elementos. 

(3) Traducción literal: pasar de una lengua de partida a una lengua de llegada, 

consiguiendo un enunciado correcto. 

(4) Transposición: cambiar la categoría gramatical. 

(5) Modulación: cambiar el punto de vista, el enfoque y, a menudo, la categoría 

de pensamiento. 

(6) Equivalencia: expresar la misma situación del original utilizando una 

redacción totalmente diferente. 

(7) Adaptación: utilizar una equivalencia reconocida entre dos situaciones. 

Según Hurtado Albir (1999b: 19; 2019: 56), su interés didáctico radica en que 

ofrecen un marco de diferenciación entre las dos lenguas y proporcionan un 

metalenguaje para identificar diferentes tipos de soluciones traductoras; también 

comportan un perfeccionamiento lingüístico. Sin embargo, debido a las insuficiencias 

teóricas y pedagógicas, estos procedimientos son insuficientes para explicar la 

traducción y para configurar su enseñanza. 

En cuanto a las insuficiencias teóricas, según Hurtado Albir (1999b: 18; 2019: 56), 

estos procedimientos: (1) son comparaciones centradas en el resultado que no explican 

el proceso (el proceder) que habría que seguir para llegar a dicho resultado; (2) son 

comparaciones descontextualizadas, que suelen comparar unidades aisladas y (3) 

producen una fijación de la comparación efectuada al proponer una única equivalencia, 

que en la mayoría de las veces se hace fuera de contexto. Todo esto tiene repercusiones 

en la didáctica, ya que el estudiante puede pensar que la equivalencia propuesta es 

directamente intercambiable entre las dos lenguas y bloquearse para la búsqueda de 

soluciones contextuales (las equivalencias dinámicas).  

Las insuficiencias de tipo pedagógico de estos enfoques, como señala Hurtado 

Albir (1999b: 19; 2019: 56), derivan en buena parte de las insuficiencias teóricas, 

puesto que los objetivos quedan limitados a cuestiones de diferencias entre las dos 

lenguas y la metodología se limita a ejercicios en torno al uso o detección de esas 

diferencias. 
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2) Los enfoques contrastivos textuales 

Otra perspectiva en los estudios contrastivos aplicados a la didáctica de la 

traducción es la de los enfoques contrastivos de carácter textual, que ofrecen bastantes 

perspectivas en la medida en que introducen consideraciones de tipo contrastivo desde 

el punto de vista del funcionamiento de los textos (Hurtado Albir: 1999b: 19; 2019: 56). 

Se centran en cuestiones relacionadas con elementos de coherencia y cohesión y 

en tipologías textuales, más cercano a la realidad en que se mueve el traductor. Son de 

gran interés para la enseñanza de la traducción, ya que se produce un desplazamiento 

de la contrastividad en el plano de la lengua a la contrastividad en el plano textual, 

mucho más cercana la segunda a la realidad en que se mueve el traductor. El docente 

puede encontrar en los estudios contrastivos textuales un instrumento más para 

organizar el contenido de sus cursos, pero no le resuelven todo el diseño de objetivos 

de aprendizaje ni le proporcionan el armazón metodológico para articular la enseñanza 

(Hurtado Albir, 1999b: 19; 2019: 56). 

 

4.1.4. Enfoques que inciden en aspectos teóricos 

Otro enfoque de la didáctica de la traducción consiste en incidir en los aspectos 

teóricos de la traducción. Se encuentran manuales o programas de asignaturas que 

incluyen únicamente aspectos teóricos, o combinan teoría y práctica, o incluyen una 

parte teórica con aplicaciones prácticas (Hurtado Albir 2019: 56–57). 

Por un lado, en estos libros la parte teórica se aborda desde diversos modelos 

(desde la Semántica, la Lingüística textual, etc.), y se plantean problemas teóricos como 

el proceso traductor, los métodos de traducción, la unidad de traducción, los 

procedimientos técnicos de traducción, etc. Por otro lado, las aplicaciones prácticas 

consisten en textos para traducir, incluyendo algunas indicaciones metodológicas, 

algunos ejercicios, y en algunos casos proponiendo traducciones anotadas o 

comentadas. 

Según Hurtado Albir (1999b: 19–20), el problema esencial de estos enfoques es: 

(1) la gran importancia que se otorga al conocimiento teórico para aprender a traducir; 

(2) la errónea concepción de la relación entre teoría y práctica al concebir la adquisición 
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de un saber básicamente operativo (saber cómo) a partir de conocimientos teóricos, 

propios de un saber declarativo (saber qué); y (3) la confusión que se produce entre 

problemas teóricos de la traducción y problemas de aprendizaje de la traducción. 

Además, en estos enfoques sigue existiendo una falta de definición de objetivos 

de aprendizaje. Se encuentran también insuficiencias metodológicas, ya que no se 

proponen criterios de selección de textos, ni actividades que enseñen a traducirlos, ni 

consideraciones sobre la progresión y la evaluación (Hurtado Albir 2019: 57). 

 

4.2. Enfoques centrados en el aprendizaje del estudiante y 

orientados al proceso 

A medida que aparecen los primeros planteamientos sobre el proceso de 

aprendizaje, se empieza a reclamar el protagonismo del alumno en la acción formativa. 

En este enfoque, el alumno debe desempeñar un papel activo en el proceso de 

aprendizaje, lo que ha causado un cambio metodológico sustancial en el diseño y la 

organización de la enseñanza. 

En lo que se refiere a la didáctica de la traducción, dichos enfoques consideran al 

alumno como protagonista del acto didáctico, fomentan su autonomía, incentivan la 

interacción entre todos los miembros del grupo e inciden en la realización de tareas 

auténticas que respondan a la actividad profesional del traductor. Estos enfoques sientan 

las bases para un diseño curricular integrador de todos los ejes del proceso educativo 

(objetivos, competencias, secuenciación, metodología y evaluación) (Hurtado Albir 

2019: 57). A continuación vamos a recoger las propuestas más importantes. 

 

4.2.1. La formación por objetivos de aprendizaje 

Tal como señala Hurtado Albir (1995: 56; 1999b: 20), la aportación fundamental 

en la constitución de una nueva didáctica de la traducción es la organización por 

objetivos de aprendizaje. 

El gran paso en la didáctica de la traducción lo da Delisle (1980) al indicar la falta 

de sistematización en la enseñanza de la traducción y buscar estrategias pedagógicas, 
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planteando la necesidad de una pedagogía heurística y una metodología activa, centrada 

en el estudiante, que le hagan descubrir los principios que ha de seguir para efectuar un 

correcto desarrollo del proceso traductor (Hurtado Albir 1995: 56; 1999b: 20; 2019: 58). 

Delisle propone los objetivos de aprendizaje de la iniciación a la traducción escrita 

y las actividades para conseguirlos. Propone los siguientes objetivos de aprendizaje 

para un curso de iniciación a la traducción: establecer la diferencia entre equivalencias 

de significado y equivalencias de sentido, saber extraer las nociones clave del texto, 

efectuar la exégesis léxica, captar la organización textual, así como cuestiones 

específicas de tipo contrastivo entre el inglés y el francés (Delisle 1980: 131–234). 

Luego el autor establece la diferencia entre objetivos generales y objetivos específicos, 

planteando ocho objetivos generales desglosados en cincuenta y seis objetivos 

específicos, con diversos ejercicios para conseguir cada uno de ellos. Los objetivos 

generales son: (1) metalenguaje de la iniciación a la traducción, (2) documentación de 

base del traductor, (3) método de trabajo, (4) proceso cognitivo de la traducción, (5) 

convenciones de la escritura, (6) dificultades léxicas, (7) dificultades sintácticas y (8) 

dificultades de redacción (Delisle 1993: 15). 

Siguiendo esta línea, Hurtado Albir (1996a) propone cuatro tipos de objetivos 

generales para la iniciación a la traducción directa, que se desglosan en treinta y tres 

objetivos específicos: (1) objetivos metodológicos (para captar principios 

metodológicos básicos del proceso traductor), (2) objetivos contrastivos (para dominar 

los elementos de contrastividad fundamentales entre el par de lenguas implicadas), (3) 

objetivos profesionales (para asimilar el estilo de trabajo del traductor profesional) y 

(4) objetivos textuales (para dominar las estrategias fundamentales de la traducción de 

textos de diverso tipo). Basándose en esta propuesta, Hurtado Albir (1999) plantea 

objetivos de aprendizaje para diversas materias implicadas en la formación en 

traducción: enseñanza de lenguas para traductores, iniciación a la traducción directa, 

traducción entre lenguas maternas, traducción técnica y científica, traducción jurídica, 

traducción literaria, traducción audiovisual e interpretación. 

Kelly (2005a) recomienda formular objetivos para todos los niveles: para el curso 

en general, para cada módulo, para cada unidad didáctica y para cada sesión. Asimismo, 
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la autora señala que los objetivos deben ser realistas y evaluables, y de fácil 

comprensión para el alumno. 

 

4.2.2. La formación por tareas y proyectos de traducción 

El enfoque por tareas y proyectos ya lo aplica a la enseñanza de la traducción 

Hurtado Albir (1992), inspirándose en los cambios metodológicos producidos en la 

enseñanza de lenguas. Según la autora, este marco metodológico, surgido en la 

didáctica de lenguas, tiene como objetivo primordial dotar al diseño curricular de un 

carácter integrador, capaz de incluir todos los elementos que lo componen: objetivos, 

contenidos, metodología y evaluación (Hurtado Albir 2019: 59). 

La autora define la tarea de traducción como una unidad de trabajo en el aula, 

representativa de la práctica traductora, dirigida de forma intencionada al aprendizaje 

de la traducción y diseñada con un objetivo concreto, una estructura y una secuencia de 

trabajo. La tarea de traducción, según la autora, se convierte en el eje principal de la 

elaboración de la unidad didáctica y del diseño curricular (Hurtado Albir 1999: 56). El 

diseño didáctico se concibe como un conjunto de tareas, que el estudiante ha de llevar 

a cabo. Una aportación importante de este enfoque es la distinción entre tareas finales 

y tareas posibilitadoras (preparatorias), que sirven para preparar la ejecución de la tarea 

final (Hurtado Albir 2019: 59). 

Hurtado Albir (1992, 1996a) aplica este enfoque a la enseñanza de la iniciación a 

la traducción; posteriormente, a las diversas materias implicadas en la formación de 

traductores (Hurtado Albir 1999). En este enfoque las unidades didácticas se 

estructuran en torno a tareas de diverso tipo que preparan para la(s) tarea(s) final(es) 

(por ejemplo, la traducción de determinado género textual). Los instrumentos usados 

para diseñar las tareas son diversos: textos en lengua de partida y en lengua de llegada, 

y traducciones para analizar, comparar, revisar o corregir; cuestionarios; ejercicios 

contrastivos, de documentación, etc.; fichas para rellenar; textos de apoyo y fichas 

informativas para aspectos conceptuales; grabaciones del proceso traductor; etc. 

González Davies (2004) distingue tres tipos de procedimientos: actividades 

(ejercicios breves para practicar puntos específicos), tareas (cadena de actividades con 
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el mismo objetivo global y un producto final) y proyectos (tareas con múltiples 

competencias implicadas, que permiten a los estudiantes participar en actividades y 

tareas pedagógicas y profesionales hacia un producto final). 

Como actividades, la autora entiende los ejercicios breves y concretos que ayudan 

a practicar aspectos específicos, ya sean de tipo lingüístico, enciclopédico, de 

transferencia o profesional. En lo que se refiere a las tareas y proyectos profesionales, 

González Davies (2004: 20–21) propone incluir el máximo de actividades reales 

posible, evaluar tanto desde una perspectiva pedagógica como profesional, organizar 

seminarios con profesionales, establecer plazos de entrega y trabajar con presión, así 

como la autoevaluación y la coevaluación del estudiante, reflexión sobre sus decisiones 

traductoras, traducción de diferentes maneras con diferentes grados de calidad (lectura 

interna, traducción para publicación, para leer en voz alta, traducción sintética...) o 

familiarización con el uso de todo tipo de diccionarios, textos paralelos y glosarios. 

Para las tareas y proyectos hay que elaborar materiales didácticos, al respecto, la 

autora ofrece las siguientes sugerencias (ibíd.: 18–19): 

(1) Seleccionar los textos en temas y subtemas (traducción científica subdividida 

en textos médicos sobre neurología, pediatría, etc.) y organizar cada uno en, 

como mínimo, cuatro o cinco sesiones. 

(2) Seleccionar los textos según la tipología textual propia del área de especialidad 

que se esté trabajando para que el estudiante se familiarice con las 

convenciones propias de cada idioma. 

(3) El material docente debería ser tanto profesional como pedagógico y debería 

incluir: (a) textos que se pueden traducir de diferentes formas con el objetivo 

de practicar diferentes procedimientos y modalidades de traducción y 

familiarizar al estudiante con la práctica profesional (traducción a la vista, 

traducción sintética, etc.), (b) textos que ayuden a desarrollar ciertas 

habilidades propias del proceso traductor (identificar problemas y resolverlos), 

(c) actividades que refuercen las lenguas de trabajo (comprensión lectora, 

expresión escrita, etc.) y (d) textos que ayuden al alumno a ser consciente de 

los aspectos lingüísticos, enciclopédicos, de transferencia y profesionales al 
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pasar un texto a otra lengua. 

Kelly (2005a: 116) afirma que el enfoque por tareas y el por proyectos se 

complementan. De este modo, el alumno empieza a trabajar su autonomía en un primer 

nivel con las tareas de traducción, para pasar al enfoque basado en proyectos de 

traducción una vez que haya alcanzado mayor autonomía. La autora también defiende 

la simulación de proyectos reales en el aula, sosteniendo que es preferible adoptar el 

realismo profesional en los niveles superiores y elegir textos más pedagógicos para los 

niveles iniciales. En cuanto al realismo profesional, la autora señala que los textos 

deberían ser auténticos y presentados en su formato original, no obstante, aun cuando 

la actividad consista en traducir solamente un fragmento, el alumno debería disponer 

del texto completo para contextualizarlo. Por otro lado, los textos deberían responder a 

situaciones reales de traducción y a ser posible funcionar con encargos diferentes de 

traducción (ibíd.: 119–122). En lo que se refiere a las actividades, apunta que ninguna 

presentación por parte del profesor debería superar los 15 minutos y da algunas 

directrices de algunos aspectos que hay que tener en cuenta al preparar una presentación. 

Además, las presentaciones por parte de alumnos constituyen una práctica común en 

las clases de traducción, pero que no sirven de nada si estos no reciben algún comentario 

de cómo mejorar. En este sentido, la autora recomienda que los compañeros hagan una 

valoración del contenido, la traducción o la actividad que se haya presentado, e incluso 

las dotes comunicativas del alumno (o grupo) que haya presentado (ibíd.: 98–100). 

 

4.2.3. El enfoque constructivista 

Basándose en los planteamientos de las teorías constructivistas del aprendizaje, 

Kiraly (2000a) propone un enfoque constructivista y social de la enseñanza de la 

traducción. De acuerdo con los principios teóricos del constructivismo social, el 

individuo construye significados y conocimientos a través de su participación en la 

interacción interpersonal e intersubjetiva. El autor afirma que esta perspectiva tiene 

ciertas implicaciones en la didáctica de la traducción, entre las cuales se encuentra un 

cambio radical del papel del profesor y del alumno en el aula, la función y la forma de 

evaluar, y la formulación de los objetivos y las técnicas del programa educativo (Kiraly 
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2000a: 4). En este enfoque, es fundamental la colaboración entre profesores y 

estudiantes. El profesor debe transferir la responsabilidad del aprendizaje al alumno, 

tanto al individuo como al grupo y, en vez de colmar al alumno de conocimientos, tiene 

que servir de guía, creando situaciones en las que el estudiante pueda desarrollar sus 

habilidades profesionales (ibíd.: 18–19). Diferencia su modelo, que persigue la 

transformación del estudiante, del modelo didáctico tradicional, que se centra en la 

transmisión de conocimientos (ibíd.: 20–22). Propone un modelo didáctico de 

“empoderamiento” (empowerment), basado en la autonomía del estudiante, en la 

interacción multidireccional entre los estudiantes y el profesor, y en la realización de 

proyectos auténticos y colaborativos de traducción, que reflejen la actividad del 

traductor profesional (ibíd.: 57–58). 

González Davies (2004) también manifiesta que el constructivismo constituye uno 

de los fundamentos teóricos de su modelo didáctico, en cuanto al papel del profesor, 

afirma que el profesor debe ser un guía que acompañe al estudiante en su proceso de 

aprendizaje. En realidad, este enfoque constructivo tiene muchas repercusiones en la 

didáctica de la traducción, tal como apunto Hurtado Albir (2019: 61), los presupuestos 

de la orientación constructivista del aprendizaje subyacen en la mayoría de propuestas 

para la formación de traductores centradas en el aprendizaje del estudiante y orientadas 

al desarrollo del proceso traductor. 

 

4.2.4. La formación por competencias 

En el nuevo siglo se empieza a aplicar la formación por competencias en la 

enseñanza de la traducción. Tal como indica Lasnier (2000), es una continuación lógica 

de la formación por objetivos de aprendizaje (2000: 22, citado en Hurtado Albir 2015: 

261). Los fundamentos teóricos se encuentran en las teorías de aprendizaje 

constructivistas. las competencias son el hilo conductor del diseño curricular y se 

propone un modelo integrado de enseñanza, aprendizaje y evaluación, que se 

materializa en la operacionalización de las competencias propias de un diseño 

curricular (Hurtado Albir 2019: 61–62). 

Kelly (2005a) menciona la formación por competencias a la hora de reflexionar 
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sobre la didáctica de la traducción. Hace referencia a la clasificación en competencias 

genéricas y específicas. Apunta que, al hacer el diseño curricular para la didáctica de la 

traducción, hay que tener en cuenta las competencias traductoras, que son: (1) la 

competencia lingüística, (2) la competencia cultural, (3) la competencia instrumental, 

(4) la competencia profesional, (5) la competencia interpersonal, (6) la competencia en 

el campo temático y (7) la competencia actitudinal (Kelly 2005a: 73–78). 

Hurtado Albir (2007, 2008) intenta establecer las bases para una planificación 

curricular basada en las competencias para la formación de traductores. Propone seis 

categorías de competencias específicas para la formación de traductores basándose en 

la propuesta anterior de objetivos de aprendizaje (Hurtado Albir 1996a, 1999, 2015): 

(1) La competencia metodológica y estratégica aplica los principios y estrategias 

metodológicos básicos para recorrer correctamente el proceso de traducción y 

poder alcanzar la solución traductora que convenga en cada caso. 

(2) La competencia contrastiva está relacionada con el conocimiento de las 

diferencias entre las dos lenguas y el control de interferencias. 

(3) La competencia extralingüística tiene relación con la movilización de 

conocimientos enciclopédicos, biculturales y temáticos. 

(4) Las competencias profesionales están relacionadas con el conocimiento del 

mercado de trabajo. 

(5) Las competencias instrumentales están relacionadas con el uso de fuentes de 

documentación y herramientas de todo tipo útiles para el traductor (tanto en 

soporte informático como en papel). 

(6) Las competencias textuales están relacionadas con la resolución de diferentes 

problemas de traducción que surgen según los distintos funcionamientos 

textuales. 

También se propone una operacionalización de competencias que tenga en cuenta 

los siguientes aspectos: (1) el enunciado de la competencia; (2) los elementos que 

componen la competencia, que son comportamientos observables que la conforman, 

que sirven de indicadores para la definición de los resultados de aprendizaje propios de 

cada nivel y para la evaluación; (3) los contenidos asociados; (4) las tareas posibles 
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para adquirir la competencia (la metodología); (5) los procedimientos de evaluación. 

Dicha operacionalización permite un diseño curricular integrador de todos los ejes del 

proceso educativo (Hurtado Albir 2019: 63). 

Otro aspecto de la planificación curricular es la distribución de las unidades 

didácticas, para la cual hay que tener en cuenta tanto el contenido disciplinario común 

como las tareas encaminadas a adquirir competencias. La autora pone un ejemplo de 

distribución de las unidades didácticas para el curso de iniciación a la traducción del 

francés al español (Hurtado Albir 2008: 43): 

(1) La finalidad comunicativa de la traducción. 

(2) La importancia de la lengua de llegada. 

(3) La importancia de la fase de comprensión. 

(4) El dinamismo de la equivalencia traductora. 

(5) El espíritu crítico. La identificación de problemas y errores de traducción. 

(6) Las diferencias lingüísticas entre el francés y el español. 

(7) Las diferencias textuales entre el francés y el español. 

(8) Los conocimientos extralingüísticos. Los referentes culturales. 

(9) Las herramientas del traductor. Las fuentes de documentación. 

(10) El mercado de trabajo. 

(11) La traducción de textos de diferentes tipos. 

(12) La traducción de textos de diferentes registros. 

Además, la autora también ofrece un ejemplo de diseño completo de una unidad 

didáctica de la iniciación a la traducción (2008: 46–48). 

Como último paso del diseño curricular, Hurtado Albir (2008) también menciona 

la evaluación, que define como la obtención de información sobre el proceso de 

aprendizaje con el objetivo de tomar decisiones. 

La autora propone siete principios para la evaluación didáctica de la traducción 

(Hurtado Albir 2008: 49–51): 

(1) Otorgar una gran importancia a la evaluación formativa; 

(2) Evaluar el producto y el proceso, las habilidades y las actitudes; 

(3) Promover la autoevaluación del estudiante; 
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(4) Establecer un continuo entre el aprendizaje y la evaluación, utilizando tareas 

similares para el aprendizaje, la evaluación formativa y la evaluación sumativa; 

(5) Desarrollar una evaluación basada en criterios; 

(6) Desarrollar una evaluación auténtica; 

(7) Utilizar una evaluación dinámica que aspire a la triangulación. 

La autora también propone tareas para la evaluación de la iniciación a la 

traducción con la competencia que se evalúa (Hurtado Albir 2008: 53): 

- Prueba de problema contrastivo (contrastivo); 

- Análisis de textos paralelos (contrastivo); 

- Traducción sintética (metodológica y estratégica); 

- Identificación y análisis de problemas de traducción (metodológico y 

estratégico); 

- Identificación, análisis y corrección de errores de traducción (metodológico y 

estratégico); 

- Traducción comentada (una traducción con comentarios sobre los problemas 

encontrados, las estrategias aplicadas, la documentación utilizada, etc.) 

(textual, metodológica y estratégica, instrumental); 

- Traducción razonada (una traducción con identificación de problemas y 

justificación de las soluciones propuestas) (textual, metodológica y 

estratégica); 

- “Diario de reflexión”: un documento personal que el alumno elabora 

periódicamente y que puede incluir observaciones, sentimientos, reacciones, 

interpretaciones, reflexiones, pensamientos, supuestos y explicaciones. Estos 

diarios reflejan la experiencia de aprendizaje del estudiante (metodológica y 

estratégica); 

- Informes de todo tipo: sobre documentación, sobre problemas contrastivos, 

sobre el desarrollo de una traducción (problemas encontrados, estrategias y 

documentación utilizada, etc.), etc. (por ejemplo, instrumental, contrastivo, 

metodológico y estratégico). 
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4.3. Recapitulación 

Hemos podido comprobar, a lo largo de este capítulo, la evolución del enfoque en 

que se centra la didáctica de la traducción.  

En un principio, la traducción servía para la enseñanza tradicional de lenguas. 

Luego, en la didáctica tradicional de la traducción, que se hereda de la didáctica 

tradicional de lenguas, se centra principalmente en el resultado. Se concibe la enseñanza 

de la traducción como una mera recopilación de textos, ofreciéndoles a los estudiantes 

una propuesta, muchas veces una única propuesta de traducción, sin tener en cuenta el 

proceso traductor ni planteamientos metodológicos.  

Los estudios contrastivos también se clasifican dentro de los enfoques 

tradicionales de la didáctica de la traducción. También presentan insuficiencias teóricas 

puesto que se centran en el resultado sin explicar el proceso y se limitan a las diferencias 

de las dos lenguas fuera de contexto. Sin embargo, los enfoques contrastivos de carácter 

textual son de gran interés para la didáctica de la traducción, puesto que introducen 

consideraciones de tipo contrastivo desde el punto de vista del funcionamiento de los 

textos en vez de limitarse al plano de lenguas.  

Otro enfoque incide en los aspectos teóricos, aborda problemas teóricos como el 

proceso traductor, los métodos de traducción, la unidad de traducción, los 

procedimientos técnicos de traducción, entre otros, y ofrece prácticas en formas de texto 

para traducir. Sin embargo, otorga demasiado importancia a los conocimientos teóricos 

y tiene una concepción errónea entre la teoría y la práctica. 

Luego se empieza a reclamar el protagonismo del alumno en la acción formativa. 

En la didáctica de la traducción, los enfoques centrados en el proceso consideran al 

alumno como protagonista del acto didáctico. Primero se plantea la formación por 

objetivos, los autores destacan la importancia de fijar objetivos para todas las materias 

implicadas y en todos los niveles en la didáctica de la traducción.  

Después, en el enfoque por tareas y proyectos, se estructuran las unidades 

didácticas en torno a tareas de diverso tipo que preparan para la(s) tarea(s) final(es). 

Los estudiantes empiezan a trabajar su autonomía.  
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El enfoque constructivista se basa en los planteamientos de las teorías 

constructivistas del aprendizaje. En este enfoque es fundamental la colaboración entre 

profesores y estudiantes. El profesor sirve de guía, creando situaciones en las que el 

estudiante pueda desarrollar sus habilidades profesionales. 

Como continuación de la formación por objetivos de aprendizaje, se empieza a 

aplicar la formación por competencias en la didáctica de la traducción, cuyo 

fundamento teórico se encuentra en las teorías constructivistas. La planificación 

curricular se basa en las competencias.  

Este último enfoque tiene gran interés para la didáctica de la traducción, ya que 

como un modelo integrado de enseñanza, aprendizaje y evaluación, ha desarrollado los 

objetivos de aprendizaje con relación a la competencia traductora, que hemos revisado 

en el capítulo anterior y nos ofrece un hilo para el diseño curricular.  

Bajo este enfoque, Hurtado Albir ofrece un ejemplo de distribución de las unidades 

didácticas para el curso de iniciación a la traducción del francés al español, las 

competencias específicas para la formación de traductores, los principios para la 

evaluación didáctica de la traducción y las tareas para la evaluación de la iniciación a 

la traducción con la competencia que se evalúa, que también son interesantes para 

nuestra tesis. 
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CAPÍTULO V. LA TRADUCCIÓN INVERSA Y SU 

DIDÁCTICA 

Tradicionalmente en la Traductología, se clasifica la traducción en directa (hacia 

la lengua materna) e inversa (hacia la lengua extranjera) y se presupone que la 

traducción siempre se realiza hacia la lengua materna del traductor, mientras que la 

traducción inversa tiene necesariamente una calidad inferior a la traducción directa. Sin 

embargo, con el desarrollo de la práctica de traducción, la idoneidad de este punto de 

vista empieza a ser cuestionada por un número cada vez mayor de académicos, puesto 

que, tanto en el mercado profesional como en la formación de traductores, la traducción 

inversa es frecuente. El tema despierta el interés de muchos traductores y traductólogos. 

A partir de finales del siglo XX, van surgiendo estudios específicos sobre la traducción 

inversa. En este capítulo, vamos a hacer una revisión de los estudios hechos sobre la 

traducción inversa y su didáctica en la Traductología. Para contextualizar el estudio, 

empezamos por la revisión de unos conceptos básicos. 

 

5.1. Conceptos básicos y terminología 

Para poder abordar el tema de la direccionalidad de la traducción, sería 

imprescindible aclarar primero algunos conceptos básicos y la terminología que vamos 

a emplear en la presente tesis. 

 

5.1.1. “Lengua materna / extranjera” 

Aunque parecen ser muy claros y bien definidos los conceptos de “lengua materna” 

y “lengua extranjera”, si los revisamos más de cerca, encontraremos la dificultad de 

definirlos de manera objetiva. 

El grupo AVANTI rechaza la dicotomía de “lengua materna / extranjera” citando 

a Newmark: “terms such as ‘mother tongue’ (…) lead to a suspicion of racialism” 

(Newmark 1992: 21, citado en Kelly et al. 2003: 35). Además, para las autoras, la 
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expresión “lengua extranjera” tiene connotaciones negativas de ser “la lengua de fuera, 

de lo extraño, por oposición a la lengua de dentro, de lo idéntico” (Kelly et al. 2003: 

35). También hacen referencia a otros factores que dificultan la dicotomía “lengua 

materna / extranjera” como los cambios de la configuración geolingüística, las 

sociedades multiculturales y multilingües promovidas por la movilidad de la población 

y los sistemas educativos (ibíd.: 35–36). Como solución al problema, recomienda la 

clasificación propuesta por la Asociación Internacional de Intérpretes de Conferencia 

(AIIC), en la que se distinguen las lenguas A, B y C. Pöchhacker (2004/2016: 21) hace 

un resumen de las definiciones de las tres lenguas, la lengua A es la lengua nativa o más 

“activa”, la lengua B es la lengua “activa” hablada con la competencia casi nativa y la 

lengua C es la lengua “pasiva” que permite “comprensión completa”. Esta clasificación 

tiene la ventaja de permitir una variedad más grande de direcciones y competencias 

lingüísticas de los traductores, por ejemplo, para un traductor catalán, la traducción del 

catalán al castellano o del castellano al catalán es una traducción A→A (Kelly et al. 

2003: 36-40). Sin embargo, si revisamos más de cerca esta propuesta de clasificación, 

nos daremos cuenta de que la definición de lengua “activa” resulta confusa y la 

distinción entre lengua A y B no es suficientemente clara. 

Prunč (2003) examina el término “lengua materna” en el contexto del bilingüismo 

y señala que resulta inadecuado porque, por una parte, para las personas bilingües, la 

competencia lingüística en su lengua materna no tiene por qué ser la competencia 

lingüística más desarrollada; por otra parte, la competencia lingüística y el potencial 

creativo de un individuo pueden estar repartidos entre distintas lenguas según campos 

específicos y cambiar a lo largo de la socialización. Según él, la palabra “lengua 

materna” sería más idóneo para ser utilizado como concepto ético y moral en la 

democracia etnolingüística, en cuanto a la traducción, el concepto tendría sentido 

“únicamente en el campo de la traducción literaria, en cuyo caso se trata de crear y 

desarrollar el mundo textual en la cultura meta” (Prunč 2003: 83–84). 

Pokorn (2005) repasa las definiciones propuestas de “lengua materna” según los 

criterios como origen (la(s) lengua(s) que uno aprende primero), competencia (la(s) 

lengua(s) que uno sabe mejor), función (la(s) lengua(s) que uno usa más), identificación 
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interna (la(s) lengua(s) con que uno se identifica) y externa (la(s) lengua(s) de que uno 

es identificado como hablante nativo por otros). Opina que ninguna define el concepto 

objetiva y completamente, ya que el criterio de origen puede usarse para discriminar a 

la segunda generación de inmigrantes; el criterio de competencia y función puede 

usarse para discriminar a minorías indígenas; y el criterio de identificación, tanto 

interna como externa, puede causar tensiones en el caso del desarrollo independiente 

poscolonial de las lenguas de los colonizadores. La autora concluye que la definición 

del término “lengua materna” depende de lo que quieran lograr o expresar aquellos que 

proporcionan la definición y los definidos por ella. Todos los criterios y definiciones 

proporcionados por los lingüistas se pueden utilizar para discriminar a uno de los 

grupos minoritarios de la comunidad. Por lo tanto, el concepto de “lengua materna” no 

es un término objetivamente definido que los usuarios entiendan de manera inequívoca, 

y el problema se complica aún más por el hecho de que, según los criterios mencionados 

anteriormente (excepto el de origen), los hablantes pueden tener más de una lengua 

materna e incluso pueden cambiar de ella durante su vida (Pokorn 2005: 2–6). 

Estamos de acuerdo con los autores en lo que se refiere a los defectos de la 

definición del concepto “lengua materna”. Sin embargo, dado que no existe un término 

de consenso universal, no vamos a excluir este término en nuestro estudio. En la 

presente tesis, vamos a estudiar la didáctica de la traducción del chino al español a 

estudiantes chinos. En China, aunque existen numerosas lenguas y dialectos en todo el 

territorio, hay un único código lingüístico de uso oficial a nivel nacional, que es el chino 

mandarín estándar. Todos los chinos lo aprenden desde pequeños y lo usan en 

situaciones formales. Por tanto, para poder describir con claridad la direccionalidad de 

traducción, empleamos el término “lengua materna” para referirnos al chino mandarín 

estándar. Como los estudiantes que participan en el estudio son de origen chino, no 

intervienen inmigrantes ni grupos minoritarios de la comunidad, el uso del término se 

limita a nivel lingüístico, sin discriminación a ningún grupo o colectivo. Además, otros 

lingüistas también propusieron términos como “primera lengua (L1)”, “lengua de uso 

habitual” o “lengua A”. En la presente tesis, los consideramos sinónimos. De la misma 

manera, tomamos como sinónimos los términos “lengua extranjera”, “segunda lengua 
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(L2)” y “lengua B” para referirse a la lengua meta, que es el español. 
 
5.1.2. “Direccionalidad” y “traducción inversa” 

Aunque el tema de la direccionalidad estaba muy tratado en la comunidad de 

traductores e intérpretes, estudios al respecto no aparecieron hasta finales del siglo 

pasado (Gile 2005: 9). El término de “direccionalidad” lo usó Pym (1992b) por primera 

vez y luego Beeby Lonsdale (1998) lo recogió en la primera edición de Routledge 

Encyclopedia of Translation Studies (Apfelthaler 2019: 152). Según la autora, este 

término se usa para referirse a si el traductor hace la traslación de una lengua extranjera 

a la materna o viceversa (Beeby Lonsdale 2009: 84). Pavlović (2007: 80) y Pokorn 

(2011: 37) ofrecen una definición similar. Además, Pokorn (2011: 37) afirma que en la 

Traductología contemporánea, este término se usa frecuentemente para referirse a la 

práctica cuando un traductor o un intérprete trabaja hacia una lengua extranjera. 

Hasta aquí, merece una mención especial el hecho de que actualmente en el ámbito 

académico, todavía no se ha conseguido un consenso en cuanto a la terminología 

empleada para referirse a las direcciones de la traducción. 

Según Beeby Lonsdale (1996a), en inglés, la dirección no marcada de la 

traducción es hacia la lengua materna, y la expresión tradicional para referirse a la otra 

dirección es “prose translation”, cuyo uso es poco frecuente (1996a: 5). Existe una gran 

variedad de términos para referirse a esta práctica, tales como “service translation” 

(Newmark 1988), “inverse translation” (Beeby Lonsdale 1996a), “reverse translation”, 

“translation into the second language” (Campbell 1998), “translation into a non-

mother tongue” (Pokorn 2005), entre otros. 

En el caso de español, tradicionalmente las traducciones se clasifican en directas 

e inversas. La traducción directa es “la traducción hacia la lengua materna del individuo” 

(Hurtado Albir 2001/2014: 643), mientras la inversa es “la traducción hacia la lengua 

extranjera del individuo” (ibíd.: 644). Sin embargo, el grupo AVANTI rechaza estos 

términos porque la palabra “inversa” tiene connotaciones negativas de ser “contraria a 

lo normal, o al orden natural y legítimo de las cosas” (Kelly et al. 2003: 34). 

Beeby Lonsdale (1996b: 58–59) y Kelly et al. (2003: 34–35) también han 
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abordado la terminología sobre la direccionalidad en otras lenguas como el francés y el 

alemán. 

En cuanto a la terminología en chino, los términos más usados son yiru (译入), 

que significa “traducción hacia dentro” y yichu (译出), que significa “traducción hacia 

fuera”. Estos términos hacen referencia a la traducción a / de la lengua materna 

respectivamente y, aunque no son exactamente lo mismo, pueden equivalerse 

aproximadamente a “traducción directa” y “traducción inversa” (Wang 2011: 897). Sin 

embargo, estos términos también pueden causar confusión. A finales de la dinastía Ming 

y principios de la dinastía Qing, muchos misioneros occidentales tradujeron obras 

científicas al chino. Para estos traductores, se trataba de yichu, ya que tradujeron de su 

lengua materna a una lengua extranjera, pero los chinos llamaban yiru a este tipo de 

traducciones (Pan 2004: 42). De ahí se puede ver una concepción de China como el 

centro, toda traducción al chino es yiru mientras toda traducción del chino a otras 

lenguas es yichu (Wang 2011: 897). Para evitar esta confusión, hay autores que utilizan 

los términos zhengxiang fanyi (正向翻译) y nixiang fanyi (逆向翻译), que son 

traducción literal de “traducción directa” y “traducción inversa” (Wang 2017: 29).  

En la presente tesis, como el objeto de estudio es la traducción del chino al español 

de los estudiantes universitarios chinos especializados en la Filología Española, quienes 

llevan menos de cuatro años aprendiendo le lengua española, la notable diferencia en 

competencia lingüística en los dos idiomas nos permite distinguir fácilmente la lengua 

materna o de uso habitual y la lengua extranjera. Para tener mayor sencillez y claridad 

y evitar posibles confusiones, optamos por seguir usando la expresión tradicional de 

“traducción inversa” para referirse a esta modalidad de traducción. 

La investigación sobre la direccionalidad, aun siendo relativamente tardía, 

reivindica la legitimidad de la traducción inversa y va profundizándose en varios 

aspectos de esta modalidad traductora, como la competencia traductora, el proceso 

cognitivo, la didáctica, entre otros. A continuación, vamos a dedicar el siguiente 

apartado a la revisión de bibliografía sobre la traducción inversa. 
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5.2. La traducción inversa 

Desde la antigüedad, la traducción inversa ya era una práctica común en muchos 

países. Por ejemplo, en China, las primeras traducciones de los textos sagrados del 

budismo del sánscrito al chino no las hicieron los traductores chinos, sino los 

misioneros extranjeros (Chi Yu 2000: 43–53). En Occidente, los primeros traductores 

al latín podían ser griegos, y los famosos traductores como San Hilario y San Jerónimo 

tampoco tenían el latín como lengua materna (Kelly 1979: 109). Hoy en día, la 

traducción inversa sigue siendo frecuente en la mayoría de los países, ya que desde el 

siglo XX, debido a la predominancia del idioma inglés como lengua internacional, el 

número de traducciones al inglés sobrepasa las efectuadas a cualquier otra lengua. Un 

gran porcentaje de las traducciones son inversas por la falta de traductores para hacer 

traducción directa (Beeby Lonsdale 1996a: 6–7). Snell-Hornby (1997) también hace 

referencia al papel dominante del inglés en el mercado profesional. A estas alturas, es 

de gran interés académico la investigación sobre este fenómeno y su didáctica.  

 

5.2.1. Las diferencias entre la traducción directa y la traducción inversa 

Aunque el público no especializado no distingue la traducción desde la lengua 

extranjera o hacia la lengua extranjera, suponiendo que la competencia lingüística es 

simétrica y los traductores no tendrían problemas de direccionalidad, los traductores 

profesionales saben que la competencia lingüística es rara vez simétrica y la 

direccionalidad es importante (Beeby Lonsdale 1996b: 57–58). 

Campbell (1998: 57) opina sobre la dificultad en las dos modalidades de 

traducción: 

Las dos actividades son, en cierto modo, imágenes que se reflejan en un mismo 

espejo. Al traducir de una segunda lengua, la principal dificultad es comprender el 

texto de origen; es de suponer que es mucho más fácil reunir los recursos de la lengua 

materna para conseguir un texto de llegada natural. Al traducir a una segunda lengua, 

la comprensión del texto de origen es el aspecto más fácil; la verdadera dificultad está 
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en producir un texto de llegada en un idioma en el que la composición no es natural.1 

La misma opinión la reitera Kiraly (2000: 17): 

Cuando la dirección de traducción es a la lengua materna, el traductor debe 

utilizar una competencia de comprensión no nativa para interpretar el texto en un 

idioma extranjero para su reexpresión utilizando la competencia de producción de un 

hablante nativo. Quizás, en general, se puede esperar que la producción en esta 

dirección sea más idiomática, más precisa gramaticalmente y más apropiada 

estilísticamente que la producción en una lengua extranjera. La situación, naturalmente, 

se invierte para la traducción a una lengua no nativa. Si bien se espera que la 

producción en el idioma extranjero cause más dificultades de producción para el 

traductor, tal vez se pueda esperar que la comprensión del texto en el idioma nativo 

sea más profunda, más matizada y más precisa.2 

Los autores coinciden en la dificultad de comprensión del texto original en la 

traducción directa y la de producción escrita en la traducción inversa.  

Además, Lorenzo (1999a: 121) también indica otro aspecto que diferencia la 

traducción directa de la traducción inversa, que es “la comprensible dificultad que el 

traductor tiene en esta última para evaluar el grado de aceptabilidad de su propio 

producto”. Los traductores no se sienten con la autoridad que caracteriza a un hablante 

nativo para juzgar lo acertado de sus decisiones en su trabajo. 

En el caso concreto de esta tesis, los estudiantes chinos, a la hora de hacer la 

traducción del chino al español, también encuentran estas dificultades. Por eso, nos 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The two activities are in a way mirror images. In translating 
from a second language, the main difficulty is in comprehending the source text; it is presumably much easier to 
marshal one’s first language resources to come up with a natural looking target text. In translating into a second 
language, comprehension of the source text is the easier aspect; the real difficulty is in producing a target text in a 
language in which composition does not come naturally.» 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «When the translation direction is into the mother tongue, the 
translator must use non-native comprehension competence to interpret the foreign language text for re-expression 
using native speaker production competence. Perhaps production in this direction can generally be expected to be 
more idiomatic, more grammatically accurate, and more stylistically appropriate than language production in a 
foreign language. The situation is naturally reversed for translation into a non-native language. While production 
into the foreign language is expected to cause more production difficulties for the translator, perhaps comprehension 
of the native language text can be expected to be deeper, more nuanced and more accurate.» 
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interesa investigar sobre cómo mejorar su competencia lingüística de español para 

traducir de manera más satisfactoria. 

 

5.2.2. Debate sobre la idoneidad de la traducción inversa 

Como se ha mencionado arriba, la práctica de la traducción inversa siempre va 

acompañada de polémica. En un principio, fue rechazada por la mayoría de los teóricos, 

precisamente por lo difícil que es expresarse en una lengua extranjera. En las primeras 

publicaciones académicas los autores simplemente no hablan de la traducción inversa, 

o muestran una actitud desdeñosa hacia la traducción a la lengua extranjera y cuestionan 

su viabilidad y legitimidad. Sin embargo, la traducción inversa siempre ha existido 

desde la antigüedad, además, con la intensificación de los intercambios entre distintos 

países del mundo, la necesidad de traducción va aumentando de manera exponencial, 

en numerosas ocasiones los traductores nativos no pueden cubrir esta necesidad, y la 

traducción inversa llega a ser una realidad innegable y requiere estudios más profundos. 

En este apartado, vamos a revisar los estudios específicos sobre la traducción inversa 

en la bibliografía de la Traductología, empezando por las propuestas tradicionales que 

están en contra de esta actividad traductora. 
 
5.2.2.1. Propuestas en contra de la traducción inversa 

Es muy fácil encontrar voces contrarias a la traducción inversa en la Traductología, 

tal como afirma Kelly (2005b: 129), “la superioridad de la traducción hacia la lengua 

materna y la subsiguiente deslegitimación de la práctica de la traducción hacia otras 

lenguas son conceptos que se encuentran presentes en la práctica totalidad de la ya muy 

extensa literatura contemporánea occidental sobre la traducción”. Para Benjamin (1968: 

80), famoso traductor alemán, la tarea del traductor es “liberar en su propia lengua esa 

lengua pura que está bajo el hechizo de otra, para liberar la lengua aprisionada en una 

obra en su recreación de esa obra”1. El académico francés Ladmiral (1979: 50) ni 

siquiera reconoce la existencia de la traducción inversa diciendo que “le thème n’existe 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «release in his own language that pure language which is under 
the spell of another, to liberate the language imprisoned in a work in his re-creation of that work». 
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pas”. Newmark (1981: 80) también es crítico con esta modalidad de traducción y 

subraya la dificultad de la expresión escrita en le lengua extranjera: 

[El traductor] Él mismo generalmente sabe que no puede escribir más de unas 

pocas oraciones complejas en un idioma extranjero sin escribir algo antinatural y no 

nativo, ya es difícil hablar un solo idioma. Será “pillado” cada vez, no por su gramática, 

que probablemente sea sospechosamente “mejor” que la de un nativo educado, ni por 

su vocabulario, que bien puede ser más amplio, sino por sus colocaciones inaceptables 

o improbables.1 

Luego, en su manual de traducción afirma que traducir a la lengua en la que 

normalmente se desenvuelve el traductor es el único modo de traducir con naturalidad, 

exactitud y el máximo de eficacia (Newmark 1988: 3). 

Baker (1992/2018: 70) también cuestiona la competencia lingüística de las 

personas no nativas, aunque menciona algunos argumentos alternativos: 

La competencia de una persona para usar activamente los modismos y 

expresiones fijas de un idioma extranjero casi nunca coincide con la de un hablante 

nativo. La mayoría de los traductores que trabajan hacia una lengua extranjera no 

pueden esperar alcanzar la misma sensibilidad que parecen tener los hablantes nativos 

para juzgar cuándo y cómo se puede utilizar un modismo. Esto apoya en cierto modo 

el argumento de que los traductores solo deberían trabajar a su idioma de uso habitual 

o lengua materna, al menos en géneros que se caracterizan por un uso creativo o lúdico 

del lenguaje (pero véase Beeby Londsdale 2009; Pokorn 2005 para argumentos 

alternativos).2 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «[The translator] He himself usually knows that he cannot write 
more than a few complex sentences in a foreign language without writing something unnatural and non-native, any 
more than he can speak one. He will be “caught” every time, not by his grammar, which is probably suspiciously 
“better” than an educated native’s, not by his vocabulary, which may well be wider, but by his unacceptable or 
improbable collocations.» 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «A person’s competence in actively using the idioms and fixed 
expressions of a foreign language hardly ever matches that of a native speaker. The majority of translators working 
into a foreign language cannot hope to achieve the same sensitivity that native speakers seem to have for judging 
when and how an idiom can be manipulated. This lends some support to the argument that translators should only 
work into their language of habitual use or mother tongue, at least in genres which are characterized by creative or 
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En España, las primeras críticas a la traducción inversa vienen del traductólogo 

García Yebra (1983: 348): 

[…] resulta casi imposible —a no ser en casos de bilingüismo total, y aun 

entonces con ciertas limitaciones— que una persona traduzca de su propia lengua a 

otra con la misma perfección que de otra lengua a la suya. Además, la traducción 

inversa sería en España mucho menos útil que la directa. 

Vega Cernuda (1996: 45) también apunta: “excluyo intencionadamente de entrada 

la traducción de textos a la lengua extranjera, traslación que nadie debería hacer, a no 

ser que fuera bilingüe perfecto”. 

Hay muchos otros teóricos que sostienen que la traducción solo es posible hacia 

la lengua materna (Johnson 1985: 142; Simon 1996: 94), por lo que en la teoría de la 

traducción, es muy común la aceptación de la convicción tradicional de la necesidad de 

traducir hacia la lengua materna del individuo (Pokorn 2005: 30).  

Todas estas críticas a la traducción inversa tienen un punto de partida común, que 

es la concepción de “traducción perfecta”, suponiendo que, sea por errores gramaticales, 

sea por falta de naturalidad, las traducciones hechas por traductores no nativos siempre 

tendrán defectos. Muchos teóricos son “tan conscientes de los problemas de la inversa 

que normalmente solo hablan de la directa” (Beeby Lonsdale 1996b: 58). Para los 

autores, la competencia lingüística nativa puede equivaler a colocaciones adecuadas 

(Newmark 1981: 180), uso activo de expresiones fijas (Baker 1992/2018: 70), uso 

correcto de la gramática y estilo apropiado (Donovan 2004: 210). 

Estas posiciones prescriptivas las sostienen sobre todo los traductores y teóricos 

de habla inglesa, que, por la posición privilegiada del inglés como lingua franca, 

defienden activamente la traducción directa a su idioma (Beeby Lonsdale 2009: 85). 

Además, tal como señala Huang (2014: 201), estas críticas no perciben la traducción 

como una actividad de comunicación y no aceptan que en muchas ocasiones la 

traducción inversa pueda ser aceptable a pesar de los defectos en la calidad de expresión. 

 
playful use of language (but see Beeby Londsdale 2009; Pokorn 2005 for alternative arguments).» 
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5.2.2.2. Defensa de la traducción inversa 

    A pesar de las críticas, la traducción inversa siempre ha sido una realidad innegable 

en nuestro mundo, desde la antigüedad hasta la actualidad. Se puede observar que hay 

cada vez más voces que reconocen la existencia y reclaman el papel legítimo de la 

traducción inversa. 

 

1) En la historia 

La traducción inversa siempre ha existido en la historia de la humanidad.  

En China, las primeras actividades traductoras pueden remontarse a la dinastía 

Zhou (s. XI a.C. – 256 a.C.). Debido a la necesidad de importación de culturas y 

conocimientos extranjeros, hubo tres auges de traducción en la historia china: el 

movimiento de traducción de obras budistas (s. II – s. IX), las actividades traductoras 

jesuitas a finales de la dinastía Ming y principios de la dinastía Qing (s. XVI – s. XVII) 

y la introducción de conocimientos occidentales en la segunda mitad del siglo XIX 

(Wang 2011: 898). Estas actividades traductoras tienen la característica común de que 

dependían mucho de traductores extranjeros, tanto por su lengua como por su 

conocimiento de la cultura (Hung 1999: 224). En aquella época predominaba el modelo 

de traducción en grupos: extranjeros que traducían al chino (los monjes budistas 

traducían del sánscrito al chino y los misioneros jesuitas del inglés al chino) en 

colaboración con chinos que a su vez pulían y redactaban la versión en chino. Casi no 

existen casos en que los traductores chinos traducían directamente a su idioma (Wang 

2011: 898–899). 

En Occidente, las primeras traducciones al latín las podían haber hecho los griegos. 

Además, traductores tan famosos como San Hilario y San Jerónimo tampoco tenían el 

latín como lengua materna (Kelly 1979: 109). 

 

2) En el mercado laboral actual 

Actualmente, la traducción inversa sigue siendo práctica común en la mayoría de 

los países. A partir de finales del siglo XX, académicos de países donde la traducción 
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inversa es frecuente empiezan a cuestionar la presuposición de que la traducción hacia 

la lengua materna es la única forma viable de traducir (Beeby Lonsdale 2009: 84). 

Aparecen muchos autores que reivindican y defienden la legitimidad de la traducción 

inversa y van surgiendo estudios sobre la direccionalidad y la traducción inversa en la 

Traductología. 

El mercado laboral es un factor clave que incide en la formación de traductores, 

puesto que estos profesionales han de satisfacer la demanda del mercado laboral. 

Snell-Hornby (1988: 133) afirma que “traductores profesionales –tanto en la 

formación como en la práctica– tienen que traducir desde y hacia la lengua extrajera”1, 

Weatherby (1998: 21) también sostiene que “en la práctica más de la mitad de los 

trabajos de traductores profesionales se realizan hacia su L2”2, además, Adab (2005: 

227) indica que la traducción hacia la lengua materna no es siempre posible, debido a 

la falta de hablantes nativos de la lengua meta con una competencia similar a la de la 

lengua de origen. 

En los últimos años, la globalización del mercado, sumada a la predominancia del 

inglés como lingua franca, ha hecho de la traducción inversa una práctica frecuente, tal 

como indica Hansen (1998: 59–60, citado en Pavlović 2007: 82), “es difícil para los 

investigadores de países con idiomas importantes aceptar la importancia de la 

traducción a la lengua extranjera para un país como Dinamarca, cuyo idioma 

prácticamente solo lo dominan sus propios habitantes (población: 5,5 millones)”3. 

Indudablemente, la investigación en la traducción inversa ha recibido fuertes 

impulsos por parte de investigadores de países con lenguas de menor difusión (Pokorn 

2000a; 2005; Pavlović 2010). Sin embargo, la práctica de traducción inversa ya no se 

limita a esos países, sino que se extiende al mercado global. Pokorn (2005: 37) está de 

acuerdo en que la traducción inversa es muy común sobre todo en lenguas de difusión 

limitada, pero también en algunas comunidades lingüísticas grandes que se encuentran 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «professional translators – both in training and in practice – 
have to translate both from and into the foreign language». 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «in practice more than half of many professional translatiors’ 
work is done into their L2». 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «it is difficult for researchers based in countries with major 
languages to accept how important translation into the foreign language is for a country like Denmark, whose 
language is virtually only mastered by its own inhabitants (population: 5.5 million)». 
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en una posición periférica debido a la distribución global del poder y en sociedades con 

lenguas mayoritarias cuando se comunica con etnias minoritarias. Según Pavlović 

(2010: 63), incluso en los países con lenguas mayoritarias, la traducción a la lengua 

extranjera es cada vez más frecuente debido al surgimiento de mercados globales de la 

traducción. Ferreira y Schwieter (2017: 90) también indican que “la traducción a la 

lengua no nativa es una realidad: se ha practicado ampliamente en todo el mundo, no 

exclusivamente, pero especialmente en países cuyo idioma principal es un idioma 

minoritario o un idioma de difusión limitada”1. 

Según Wilss (1982: 183), el mercado alemán demanda traductores que puedan 

trabajar hacia lenguas extranjeras: “Las tres universidades de traducción e 

interpretación de Alemania Occidental, con el fin de proporcionar al mercado 

graduados óptimamente calificados, están obligadas a ofrecer clases de traducción 

bidireccionales y requieren exámenes en ambas direcciones”2. 

Mayoral Asensio y Kelly (1997: 22–23) abordan el tema del mercado laboral 

español, diciendo que el mercado obliga a revisar la actitud hacia la traducción inversa: 

En España, la norma siempre ha sido la recomendación de que el traductor 

trabaje únicamente a la lengua materna, pero la situación real del mercado y su 

evolución en los últimos años ha hecho que en determinados campos el volumen de 

trabajo de traducción a idiomas que no sean el español sea ahora considerable. 

[…] 

Nuestra experiencia es, sin embargo, que no todas las combinaciones se cumplen 

en toda España, por lo que los propios profesionales españoles todavía tienen que 

trabajar fuera de su lengua materna.3 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «translation into the nonnative language is a reality: it has been 
broadly practiced around the world, not exclusively but especially in countries whose primary language is a minor 
world language, or a language of limited diffusion». 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The three West German university schools for translating and 
interpreting, in order to provide the market with optimally qualified graduates, are compelled to offer two-way 
translation classes and require examination papers in both directions». 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «In Spain, the norm has always been the recommendation for 
the translator to work only into the mother tongue, but the real market situation and its evolution in recent years have 
meant that in certain fields the volume of translation work into languages other than Spain’s own is now considerable.  
[…]  
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Kelly (1999: 46) insiste en que la traducción inversa forma parte de la actividad 

cotidiana de los traductores: 

La traducción inversa es, en primer lugar, un fin en sí misma. Es decir que dada 

la situación de los diferentes mercados de la traducción específicamente al español, 

dado los diferentes niveles de exigencia de calidad que existen en el mercado, dadas 

las muy variadas circunstancias personales de diferentes traductores en cuanto a su(s) 

lengua(s) de uso habitual, entiendo que la traducción inversa forma parte de la 

actividad normal de gran parte de los y las profesionales de la traducción. 

Otros autores hablan de la demanda de traducción inversa en muchos países como 

Finlandia (McAlester 1991), Croacia (Pavlović 2007), Polonia (Whyatt y Kościuczuk 

2013), entre otros. 

En cuanto al mercado chino, según una encuesta sobre el mercado de 

interpretación de Japón, Corea del Sur y China, para muchos intérpretes de estos tres 

países asiáticos, la traducción inversa representa más de la mitad de su trabajo (Japón 

40%, Corea del Sur 66%, China 80%) (Wang 2008: 73). Según Zhongguo Fanyi 

Fuwuye Diaoyan Baogao 2014 (中国翻译服务业调研报告 2014) ‘Informe de servicio 

de traducción e interpretación 2014’, elaborado por Zhongguo Fanyi Yanjiuyuan (中

国翻译研究院), ‘Academia de Traducción de China’, Zhongguo Fanyi Xiehui (中国

翻译协会 ), ‘Asociación de Traductores de China’ y Zhongguo Fanyi Hangye 

Fazhanzhanlue Yanjiuyuan (中国翻译行业发展战略研究院 ), ‘Academia de 

Estrategia de Desarrollo de la Industria de Traducción de China’, en 2014, el 64% de 

las empresas encuestadas ofrecieron servicios de traducción inversa; para el 51% de 

ellas, la traducción inversa representa un 50%–80% de sus servicios prestados, y para 

13% de ellas, esta cifra llega al 80%–100% (Yang et al. 2015: 25–26). 

Wang (2011: 902–904) indica que desde 1980 hasta el presente la gran demanda 

de la traducción inversa puede deberse a: la creciente necesidad del Gobierno chino de 

 
Our experience is, however, that not all combinations are met all over Spain, meaning that Spain’s own professionals 
are still often required to work out of their mother tongue.» 
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dar a conocer a China en el mundo, la realidad del inglés como lingua franca, el número 

reducido extranjeros con conocimientos de chino ante numerosos profesionales chinos 

con dominio del inglés, la dificultad de la lengua china, así como la insatisfacción con 

las traducciones directas realizadas por traductores extranjeros. 

En los últimos años, los medios electrónicos han tenido un desarrollo vertiginoso, 

los cuales permiten a los clientes encontrar a traductores en casi cualquier parte del 

mundo, por tanto, es posible que los trabajos que ahora realizan los traductores no 

nativos pasen a manos de los nativos. Al respecto, Kelly et al. (2013: 52) opinan que 

“esta tendencia de mundialización del mercado no afectará a todo el mercado por igual, 

y seguirá existiendo una demanda local de traductores A-B que satisfacer, el caso por 

ejemplo de la traducción de textos del sector turístico”. 

 

3) Reflexiones teóricas 

Otros autores tratan el tema desde un punto de vista más académico y teórico.  

Beeby Lonsdale (1998: 67) indica una ventaja importante de la traducción inversa: 

la comprensión del texto original en la lengua materna posibilita una mayor exactitud 

en la transmisión de mensajes, mientras “aquellos que enfatizan la importancia de la 

competencia del hablante nativo en la cultura y el idioma del texto de llegada a menudo 

no le dan suficiente importancia a la comprensión de la cultura y el idioma del texto de 

partida”1. 

Lorenzo (1999a: 123–124) muestra una actitud crítica hacia la teoría de la 

traducción manifestando que “la teoría hasta época muy reciente ha adoptado una 

actitud prescriptiva basada en una construcción ideal de la traducción en lugar de 

observar la realidad del traductor”.  

Campbell (1998: 1) tiene una opinión parecida. Para ella, aunque la traducción 

inversa es “ignorada por la lingüística aplicada en general y por la literatura de 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: « those who stress the importance of native speaker competence 
in the culture and language of the target text often do not attach enough importance to understanding the culture and 
the language of the source text». 
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Traductología en particular”1, constituye “una actividad natural y común”2 (ibíd.: 20). 

Un caso muy representativo es el de los países receptores de inmigrantes, por ejemplo, 

Australia, ya que las lenguas de los inmigrantes ni se reconocen como lengua oficial ni 

se enseñan en todas las escuelas, no hay suficientes traductores nativos para traducir de 

estos idiomas al inglés. Actualmente, hacen falta traductores que hagan traducciones de 

sus lenguas maternas al inglés. Como los modelos establecidos en la Traductología 

sobre la traducción directa son apenas aplicables a la traducción inversa, el autor cree 

necesario un modelo específico “parar explorar cómo los individuos desarrollan la 

competencia de traducir a la segunda lengua, y demostrar que un aspecto clave –

competencia textual– se desarrolla de una manera sistemática”3 (ibíd.: 2). Tras un 

estudio empírico con estudiantes inmigrantes en Australia, planteó un modelo de 

competencia con tres componentes, que vamos a revisar más detalladamente en el 

siguiente apartado. 

Las investigadoras del grupo AVANTI han descrito algunas presuposiciones en la 

bibliografía existente sobre la traducción. Por ejemplo, la presuposición de que siempre 

se traduce desde una lengua extranjera hacia la lengua materna, incluso en las obras 

que parecen no tratar la cuestión de direccionalidad; además, en traducción se importa 

un mensaje de fuera a la propia cultura. Han cuestionado estas premisas, según las 

autoras, ya que estas obras pretenden generalizar una situación particular de algunas 

culturas y mercados para convertirla en la ideal para todas. Asimismo, hacen caso omiso 

de la realidad de gran parte del mercado profesional, incluso en aquellas culturas que 

promueven la idea de superioridad de la traducción hacia la lengua materna; además, 

no tienen en cuenta que la realidad lingüística no es sencilla, clara ni estable; por último, 

ponen la capacidad expresiva nativa por encima de otros factores, y obvian el hecho de 

que gran parte de las traducciones hechas hoy día tienen como destinatarios personas 

no nativas de la lengua de llegada (Kelly et al. 2003). 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «ignored by applied linguistics in general and by the literature 
of translation studies in particular». 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «a natural and commonly occurring activity». 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «to explore how individuals develop the competence to translate 
into a second language, and to show that a key aspect – textual competence – is developed in a systematic way». 
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Pokorn también desafía la suposición de que la traducción se realiza en una sola 

dirección, que es hacia la lengua materna del traductor. Apunta que “la traducción a una 

lengua no materna, especialmente las traducciones realizadas por pares de traductores, 

en la mayoría de los casos no son consideradas como “extranjeras” por los hablantes 

nativos de la lengua de llegada y, por lo tanto, deberían reclamar legítimamente su alto 

estatus anterior en la teoría y la práctica de la traducción”1 (Pokorn 2003: 132). La 

autora evaluó unos textos traducidos al inglés, y no encontró la correlación entre la 

calidad y la dirección de la traducción, e incluso descubrió que algunos textos mejor 

traducidos son producidos por los traductores cuya lengua materna no es el inglés 

mientras que algunas versiones de peor calidad son hechas por traductores con el inglés 

como lengua materna (Pokorn 2005: 105). Luego, para ver si los hablantes nativos de 

inglés educados son capaces de distinguir si un texto es traducido por un hablante nativo 

de inglés, hizo una prueba con 46 estudiantes universitarios de Estados Unidos y 

Canadá y resultó que no podían identificarlo (ibíd.: 117). Al final, indicó la falta de 

evidencia empírica que demuestre que el factor más importante en un proceso de 

traducción es el idioma nativo del traductor y la dirección, y también señaló algunos 

otros factores que contribuyen a la calidad de la traducción, como la capacidad 

individual del traductor, la estrategia de traducción y el conocimiento sobre la cultura 

de partida y de llegada (ibíd.: 121). 

 

5.3. La didáctica de la traducción inversa 

En los estudios realizados, ya se pone de manifiesto la importancia de la traducción 

inversa en la práctica profesional. Justamente debido a esta demanda en el mercado 

laboral, resultaría necesaria una formación específica para capacitar a los estudiantes 

en la traducción inversa. 

En este apartado, vamos a revisar los estudios que tratan específicamente de la 

didáctica de la traducción inversa. 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: « translation into a non-mother tongue, especially translations 
done by pairs of translators, are in most cases not considered to be “foreign” by native speakers of the TL and should 
therefore rightfully reclaim their former high status in translation theory and practice». 
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5.3.1. La necesidad de una formación específica en la traducción inversa 

Muchos autores se han dado cuenta de la importancia que tiene la formación 

específica en traducción inversa. Dada la especificidad de la traducción inversa, 

Campbell (1998: 12) afirma que hay que enseñar a los estudiantes de manera diferente 

y señala la necesidad de un modelo de competencia traductora de la traducción inversa. 

Kelly (2005b) también afirma que la traducción hacia lenguas extranjeras debe 

incluirse en la formación de traductores, ya que la realidad del mercado profesional 

confirma la necesidad de traductores capaces de trabajar en ambas direcciones. Además, 

constituye una herramienta de formación muy útil, aunque la forma más apropiada de 

incorporarla requiere una profunda reflexión (Kelly 2005b: 143). 

Roiss (2008), tras el análisis del mercado de traducción inversa en España, 

considera la necesidad de capacitar al estudiante para la traducción inversa como 

resultado de la demanda del mercado laboral. Apunta que una traducción de calidad no 

se consigue solamente mediante el dominio de la lengua o el hecho de elegir a un 

traductor nativo de la lengua de llegada. La traducción inversa es una competencia 

propia y compleja compuesta de varias subcompetencias básicas. Basándose en 

diversos estudios traductológicos, afirma que los no nativos pueden conseguir calidad 

en sus traducciones inversas. 

Wimmer (2011) también hizo una revisión de los estudios de varios autores sobre 

el mercado y la formación en traducción inversa en España y en Alemania. Indica la 

existencia de ofertas laborales de la traducción inversa y defiende la formación 

específica en la traducción inversa, ya que “la falta de competencia en la lengua 

extranjera puede compensarse mediante la especialización, tanto en la modalidad de 

traducción como desde el punto de vista temático” (Wimmer 2011: 82). 

 

5.3.2. Modelos propuestos 

En vista de la necesidad de la formación en traducción inversa, se han propuesto 

diversos modelos sobre la didáctica de la traducción inversa. A continuación, vamos a 

revisar los más importantes. 
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5.3.2.1. Beeby Lonsdale: competencia traductora ideal, objetivos y propuestas 

didácticas 

Beeby Lonsdale (1996a: 92) estudia el caso de la didáctica de traducción inversa 

español-inglés. Primero plantea un modelo de competencia traductora comunicativa 

ideal, que está compuesta de cuatro subcompetencias: (1) competencia traductora 

gramatical ideal, que son los conocimientos y destrezas lingüísticos necesarios para 

comprender y expresar el significado literal de las frases; (2) competencia traductora 

sociolingüística ideal, que es el conocimiento y capacidad para comprender y producir 

apropiadamente oraciones en el contexto de ambas culturas, es decir, contexto general 

sociohistórico, modo, campo, tono, estatus de los participantes, objetivos de la 

interacción, finalidad de la traducción, etc.; (3) competencia traductora discursiva ideal, 

que se define como la capacidad para combinar cohesión formal y coherencia de 

significado en textos de diferentes géneros en ambas lenguas y (4) competencia 

traductora traslativa ideal, que es el dominio de estrategias que permiten trasladar el 

significado de la lengua de partida a la lengua de llegada, también se puede usar para 

mejorar la comunicación o remediar los fallos. 

Luego, compara la competencia traductora comunicativa ideal con la competencia 

real de los estudiantes de su clase de traducción inversa español-inglés de la 

Universidad Autónoma de Barcelona. Para la adquisición de la competencia traductora, 

define los objetivos específicos de la clase de traducción inversa, que son los siguientes: 
 

1. El metalenguaje necesario para hablar del proceso de la traducción a un nivel elemental. 
2. La comprensión de las tres etapas del proceso traductor. 
3. Un nivel muy alto de comprensión lectora en la LO y el reconocimiento de sus propias 

limitaciones en esta área. 
4. La capacidad de escribir textos en la LM que sean gramaticalmente apropiados y 

pragmáticamente adecuados. 
5. La introducción de técnicas de documentación, primero a partir de textos paralelos, artículos 

enciclopédicos y ‘expertos’ invitados a clase por el profesor, y después individualmente. 
6. El mantenimiento de hábitos de trabajo con traducciones regulares, corregidas y devueltas 

puntualmente. 
7. El conocimiento de diferencias tipográficas entre la LO y la LM. 
8. El conocimiento de diferencias de léxico entre la LO Y la LM dentro de ciertos campos y 
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registros. 
9. El conocimiento de diferencias sintácticas entre la LO y la LM. 
10. El conocimiento de diferentes tipos de textos, sobre todo textos estáticos. 
11. El conocimiento de diferentes hábitos de textualización en la LO y la LM (coherencia y 

cohesión). 
12. La ampliación de los conocimientos de diferencias pragmáticas y semióticas entre la cultura de 

la LO y la cultura de la LM. 
13. El refuerzo de la expresión oral para usos profesionales. 
Figura 5-1. Objetivos específicos de la clase de traducción inversa (Beeby Lonsdale 1996a: 107–108; 

1996b: 65) 
 

Además, la autora diseña 29 unidades didácticas agrupadas en cinco secciones: (1) 

palabras en contexto, (2) oraciones en contexto, (3) desverbalización, (4) códigos 

restringidos y transcodificación y (5) coherencia y cohesión. Cada unidad ilustra uno o 

varios principios básicos de la traducción inversa (Beeby Lonsdale 1996ª: 117–230; 

1996b: 66–77). 
 
5.3.2.2. Campbell: modelo de competencia traductora 

En 1991, basándose en un análisis de 38 pruebas de traducción, Campbell (1991: 

339) propone un modelo tentativo de la competencia traductora que consta de dos partes: 

disposición (disposition) y capacidad (proficiency). La primera tiene que ver con las 

actitudes y las cualidades psicológicas del traductor, mientras la segunda está 

relacionada con ciertas habilidades bilingües y abarca tres aspectos: (1) codificación 

léxica de significado (lexical coding of meaning), (2) competencia global de la lengua 

de llegada (global target language competence) y (3) competencia de transferencia 

léxica (lexical transfer competence). El autor también propone un esquema tentativo de 

desarrollo de la competencia traductora. 

Campbell desarrolla en 1998 el modelo inspirado en la experiencia de enseñar a 

traducir al inglés a estudiantes inmigrantes de Australia, quienes tienen el inglés como 

segunda lengua. Tras el análisis de más datos empíricos, modifica el modelo tentativo 

propuesto anteriormente y propone un modelo de competencia traductora con tres 

componentes: competencia textual de lengua de llegada (target language textual 

competence), disposición (disposition) y competencia de monitorización (monitoring 
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competence) (Campbell 1998: 152–153).  
 

 
Figura 5-2. Modelo de competencia traductora para traducción inversa propuesto por Campbell (1998) 
 
5.3.2.3. Weatherby: enfoque basado en el texto de llegada 

Para superar el estigma de la falta de profesionalidad asociada a la traducción 

inversa, Weatherby resalta la necesidad de un enfoque basado en el texto de llegada 

(TT-oriented approach), puesto que, como señala Gile, “si los profesores se centran en 

el proceso, pueden ser menos críticos con el producto” 1  (1994: 107, citado en 

Weatherby 1998: 22). Se inspira en el modelo secuencial de traducción (Sequential 

Model of Translation) propuesto por Gile (1995). Roiss y Weatherby (1998: 212–221) 

ofrece un caso específico de la clase de traducción de guías turísticas para explicar el 

enfoque y el procedimiento en clase. Luego Weatherby lo explica más detalladamente. 

La autora define cinco actividades en clase: (1) estudio de textos originales en L2; (2) 

producción de textos en L2 por estudiantes (con corrección y análisis de errores); (3) 

estudio de textos en L1; (4) análisis de errores y crítica de textos mal traducidos y (5) 

traducción de textos cuidadosamente seleccionados (ibíd.: 21). 

Weatherby recomienda el uso de textos paralelos en L2 desde el principio del curso, 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «if teachers focus on the process, they can be less critical of 
the product». 
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sin análisis contrastivos, para que los estudiantes puedan conocer las características de 

los textos en L2. Además, la autora también aborda el tema de la relación entre el 

aprendizaje de la lengua y la práctica de la traducción. Citando a Dollerup (1994: 121, 

citado en Weatherby 1998: 25) “minimizar esta interfaz entre los dos y acortarla para 

centrarse en la traducción como tal”1, pone énfasis en “traducción como tal”, y afirma 

que hay que concentrarse en un problema fundamental de los estudiantes: las grandes 

diferencias entre las dos lenguas en muchos tipos de textos (Weatherby 1998: 25). 

También es necesario prestar atención a los problemas causados por algunas 

características de las dos lenguas y los errores cometidos en el proceso traductor 

(Séguinot 1991: 85, citado en Weatherby 1998: 25). A la hora de seleccionar los textos 

por traducir, la autora afirma que los textos han de ser reales, estar organizados en 

secuencias y tener un grado de dificultad apropiado para la fase de formación de los 

estudiantes (Weatherby 1998: 25–26). 

 

5.3.2.4. Goodwin y McLaren: formación en traducción inversa en dos etapas 

Goodwin y McLaren (2003) presentan una propuesta para la traducción inversa 

dividida en dos etapas: traducción general en el primer y segundo año y traducción 

especializada en el tercer y cuarto año.  

En la primera etapa, empiezan con ejercicios fáciles de pre-traducción para que 

los estudiantes tomen consciencia de la comprensión del texto original. Luego señalan 

que los alumnos principiantes suelen limitarse a usar el diccionario bilingüe, elegir el 

primer término sin tomar en consideración el contexto de la lengua de partida. Para 

solucionar este problema, proponen diseñar ejercicios centrados en el diccionario 

monolingüe inglés, con palabras polisémicas en español y en inglés sin contexto y luego 

en diferentes contextos, con el objetivo de demostrar las carencias del diccionario 

bilingüe español-inglés. Asimismo, proponen un diseño de unidades temáticas e indican 

la importancia del texto paralelo en la lengua de partida, puesto que con el texto paralelo 

los estudiantes perciben cómo introducirse en un campo determinado y situar la 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «to minimize this interface between the two and shorten it in 
order to focus on translation as such». 
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terminología en un contexto concreto, así como conocer las referencias culturales. 

Además, recomiendan combinar ejercicios orientados al proceso con los orientados al 

producto. En el primer año se concentran en los pasos a seguir para que el alumno tenga 

automatizado el proceso traductor y en el segundo, se presta mayor atención a la calidad 

del producto (Goodwin y McLaren 2003: 239–241). 

En la segunda etapa, empiezan a abordar la traducción inversa de textos 

especializados, los cuales requieren que los estudiantes cuenten con más recursos 

documentales y sepan dónde y cómo conseguirlos. Ponen como ejemplo dos fuentes de 

documentación: la biblioteca y los recursos en línea. Además, proponen la elaboración 

de glosarios a partir de textos paralelos sobre un mismo tema en los dos idiomas para 

que el alumno se dé cuenta del proceso de documentación en la traducción inversa (ibíd.: 

242–247). 

Las autoras también presentan un sistema de evaluación para la traducción inversa, 

que varía según dos tipos diferentes de textos: los que el alumno es capaz de traducir 

por sí solos y los que requieren apoyo de revisores nativos. En el segundo caso, el 

profesor sería el revisor, suponiendo que los profesores que enseñan la traducción 

inversa son nativos (ibíd.: 248–249). 

Por último, proponen la autocorrección por parte del alumno. También preparan 

traducción con los errores más frecuentes para que los corrijan los estudiantes (ibíd.: 

250). 

 

5.3.2.5. Roiss: teoría y práctica del aprendizaje constructivo 

Roiss (2009), partiendo de su experiencia como traductora y como docente en la 

Universidad de Salamanca, elabora un manual que introduce a la traducción inversa 

español-alemán, con el objetivo de desarrollar la competencia traductora en dicha 

combinación lingüística desde la perspectiva de la traducción inversa. 

Primero, la autora reflexiona sobre la necesidad de capacitar al estudiante para la 

traducción inversa como resultado de la demanda del mercado de la traducción en 

España. También afirma que la traducción inversa es una competencia propia y 

compleja compuesta de varias subcompetencias básicas: la subcompetencia 
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comunicativa y textual, la instrumental profesional, la estratégica, la interpersonal y la 

psicofisiológica. Los no nativos también pueden hacer traducciones de calidad. 

Luego, en la segunda sección del manual, la autora presenta los materiales para la 

enseñanza y el autoaprendizaje de la traducción inversa. Los textos presentan una 

progresión gradual y los géneros textuales son frecuentes en la práctica profesional, 

como correspondencia comercial, instrucciones de uso, comunicados oficiales y textos 

administrativos y formularios. También prevé los problemas causados por la diferencia 

entre las dos lenguas, sobre todo de la gramática. 

En el manual, cada unidad didáctica se organiza en ocho pasos: (1) texto de partida, 

(2) encargo de traducción, (3) competencias básicas requeridas para afrontar el encargo 

de traducción, (4) problemas de traducción, (5) documentación preparatoria, (6) fichas 

de trabajo con actividades, (7) propuesta de traducción y (8) formulario para el 

autoestudio de los aspectos más problemáticos del encargo de traducción. 

 

5.3.2.6. Huang: propuesta comunicativa para la didáctica 

Huang (2014) propuso una revisión panorámica de la didáctica de traducción 

inversa chino-español en China. Después, basándose en el marco teórico sobre la 

didáctica de la traducción, realizó un estudio de caso de Sichuan International Studies 

University (SISU), para hacer una propuesta comunicativa para la didáctica de la 

traducción inversa chino-español. 

La autora describe primero el perfil del alumno, que son alumnos de Filología 

Española que empiezan el segundo semestre del tercer curso. Al comenzar el curso los 

alumnos pueden poseer suficientes conocimientos lingüísticos para llevar a cabo 

operaciones básicas de traducción, pero, les falta formación profesional en traducción, 

así como conocimientos de ámbitos de especialización. Antes de empezar la asignatura 

de traducción inversa, han tenido una asignatura obligatoria de traducción directa 

español-chino (Huang 2014: 315–316). 

Luego define los objetivos del curso de iniciación a la traducción inversa: 

 
Los objetivos transversales para todas las unidades didácticas son: 
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1) Desarrollar la comprensión lectora de textos chinos en contexto (análisis del discurso). 
2) Desarrollar la desverbalización comunicativa del chino al español para evitar traducciones 

literales. 
3) Desarrollar la reexpresión de un mensaje en española para una finalidad. 
4) Desarrollar la documentación y la revisión a través de diferentes herramientas y estrategias. 
 
Los objetivos metodológicos generales son: 
1) Fomentar un aprendizaje por tareas con objetivos específicos progresivos. 
2) Dotar al alumno de la autonomía, confianza y motivación para expresar sus opiniones 

mediante el uso de una metodología activa centrada en el alumno y gestionando el trabajo 
dentro y fuera del aula para incluir trabajo en grupos pequeños y grandes.  

3) Integrar conocimientos lingüísticos y extralingüísticos, declarativos y operativos así como 
activar elementos como el saber compartido, la memoria y la concentración.  

4) Integrar conceptos teóricos en la práctica de la traducción para que los alumnos lleguen a 
sistematizar y poner en práctica sus conocimientos declarativos sobre la traducción.  

5) Integrar el proceso traductor en las unidades: la comprensión, la desverbalización, la 
reexpresión, la cooperación entre emisor y receptor, el proceso no lineal, la identificación de 
problemas, la toma de decisiones, los procesos inferenciales y la evaluación.  

6) Integrar la clase con el mundo real, trabajando con casos reales y semireales de traducción 
inversa a través de prácticas con géneros textuales habituales del mercado laboral. 

Figura 5-3. Objetivos del curso de iniciación a la traducción inversa chino-español (Huang 2014: 316–
317) 

 
El curso consta de seis unidades didácticas, cada una con un tema concreto y tareas 

para cumplir con un objetivo específico. Por ejemplo, la autora organiza la primera 

unidad en tres niveles: la polisemia léxica, oraciones en contexto y texto en contexto, 

para que los alumnos entiendan que la traducción es un acto de comunicación dinámico 

y eviten traducciones literales y la creencia que las equivalencias son estáticas. 

 

5.4. Recapitulación 

En este capítulo, hemos intentado aclarar la confusión en cuanto a la terminología 

empelada en la presente tesis. A través de la revisión de las propuestas de diferentes 

autores, hemos podido comprobar que los términos como “lengua materna” y “lengua 

extranjera” tienen algunos defectos, sin embargo, debido a la fata de un término con 

consenso universal, no vamos a excluirlos de la tesis. Empleamos el primero, al igual 

que los términos sinónimos como “primera lengua (L1)”, “lengua de uso habitual” o 

“lengua A” para referirnos al chino mandarín estándar, mientras el segundo, junto con 



CAPÍTULO V. LA TRADUCCIÓN INVERSA Y SU DIDÁCTICA 
 

 108 

“lengua extranjera”, “segunda lengua (L2)” y “lengua B”, para referirnos al español. 

En cuanto a las direcciones de la traducción, optamos por utilizar el término de 

“traducción inversa” para hacer referencia a la traducción hacia la lengua extranjera (en 

nuestro caso, del chino al español). 

Luego, hemos constatado que, a pesar de las múltiples críticas, la traducción 

inversa siempre ha existido como una práctica común en la actividad profesional de los 

traductores, aunque la demanda varíe según países. Los países con lenguas de menor 

difusión registran mayor demanda de traducción inversa y la investigación en este 

terreno también ha recibido fuertes impulsos por parte de los investigadores de estos 

países. Con el paso del tiempo, esta demanda ha ido extendiéndose al mercado global. 

Hay cada día más voces que reconocen la legitimidad de la traducción inversa. 

La traducción directa es diferente a la inversa en el sentido de que en la primera la 

dificultad radica en la comprensión del texto original mientras que en la última, es más 

difícil la producción escrita. 

La especificidad de la traducción inversa y la gran demanda de los profesionales 

capaces de hacer la traducción inversa pone de manifiesto la necesidad de una 

formación específica en este sentido. Muchos autores han propuesto modelos desde 

diferentes perspectivas, por ejemplo, la competencia traductora específica para la 

traducción inversa, el diseño curricular, la selección de textos y la elaboración de 

materiales, entre otras, que resultan interesantes para nuestra tesis. 
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CAPÍTULO VI. LOS ERRORES EN LA TRADUCCIÓN 

La noción de error está estrechamente vinculada con la evaluación de calidad de 

traducción, que es un campo más amplio del que el análisis de los errores solo forma 

una parte pequeña. Su importancia para la práctica, la enseñanza y la investigación de 

la traducción es fundamental, ya que “no existe ninguna práctica de la traducción, 

ninguna enseñanza de la traducción, ninguna investigación fundamental o aplicada 

sobre la traducción que no remita, implícita o explícitamente, a la noción de error” 

(Gouadec 1989: 35, citado en Hurtado Albir 2001/2014: 289). Por lo tanto, su análisis 

despierta cada vez mayor interés en la Traductología y van surgiendo estudios 

específicos sobre los errores de traducción. Dada su importancia en la evaluación de la 

adquisición de la competencia traductora, la mayoría de estos estudios están 

relacionados a la enseñanza de la traducción. En este capítulo, vamos a pasar revista a 

las propuestas de diversos autores que han abordado la cuestión de error de traducción. 

 

6.1. Errores de lengua y errores de traducción 

En el campo de la enseñanza de lenguas extranjeras, existe mucha bibliografía 

sobre los errores. En este contexto, los errores implican una ruptura o violación de un 

sistema de normas. El caso de la traducción es más complicado, ya que hay errores 

respecto al texto original y errores respecto a la lengua de llegada. En este sentido, 

Palazuelos et al. (1992: 67) señalan que muchos trabajos que tratan del análisis de los 

errores de traducción “no definen con claridad qué es lo propio de la traducción y, por 

tanto, consideran generalmente como ‘error de traducción’ cualquier tipo de desviación 

cometida por el traductor” y proponen distinguir los “errores de traducción” (de 

reproducción) de los “errores del hablar” (de producción) (ibíd.: 20). 

Delisle, aunque no utiliza el término “error” sino “falta”, expresa esta distinción 

diferenciando entre faltas de lengua y faltas de traducción. La falta de lengua es “un 

error que figura en el texto de llegada y que está vinculado a un desconocimiento de la 

lengua de llegada”, mientras la falta de traducción es “un error que figura en el texto de 
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llegada y que procede de una interpretación errónea de un segmento del texto de partida 

y que suele producir un falso sentido, un contrasentido o un sinsentido” (Delisle 1993: 

31, citado en Hurtado Albir 2001/2014: 291).  

House (1981: 56-57) distingue los errores patentes y los errores encubiertos. Los 

errores patentes son los errores de lengua, puede ser una equivalencia inadecuada del 

sentido del texto original y el texto de llegada o una violación del sistema de la lengua 

de llegada, mientras que los errores encubiertos tienen que ver con las dimensiones 

situacionales. 

Los teóricos funcionalistas también establecen esta distinción. En el marco de un 

enfoque funcionalista, un error de traducción tiene que definirse con relación a la 

finalidad del proceso o producto de la traducción. Según la revisión de Nord (1997/2018: 

68), esta perspectiva funcional fue adoptada por primera vez por Kupsch-Losereit (1985, 

1986) y luego desarrollada por Hönig (1987), Kussmaul (1986, 1995) y Nord (1991, 

1994, 1996). 

Kupsch-Losereit (1985: 172–173) define el error de traducción como una 

violación a: (1) la funcionalidad de la traducción, (2) la coherencia del texto, (3) las 

convenciones del género textual, (4) las convenciones lingüísticas, (5) las convenciones 

y condiciones específicas de la cultura y la situación y (6) el sistema lingüístico. Los 

errores pueden situarse en el tipo textual, el léxico y la gramática. Los profesores 

localizan los errores a nivel gramatical y léxico, mientras que los críticos de traducción 

deben localizar los errores en el nivel de tipo de texto orientado a la funcionalidad. 

Esto significa que una expresión o un enunciado dados no son inadecuados de por 

sí: la inadecuación se define con respecto a la función comunicativa que debía cumplir. 

La inadecuación no es una cualidad inherente a una expresión sino una cualidad 

atribuida a la expresión desde el punto de vista de un evaluador (Nord 1997/2018: 68). 

Siguiendo este enfoque, Nord (1996: 95) señala que, dado que no existen normas 

o reglas para todos los casos de traducción, la definición de error como desviación de 

normas lingüísticas resultaría insuficiente. Dentro del marco del concepto funcional, 

define el error de traducción como el “no-cumplimiento del encargo de traducción, con 

respecto a determinados aspectos funcionales”. 
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Compartimos la idea de distinguir los errores de lengua y los errores de traducción. 

Sin embargo, además de los errores propios de traducción, los traductores también 

cometen errores de lengua. A la hora de evaluar su trabajo, sería pertinente contemplar 

ambos tipos de errores. Además, como vamos a estudiar la enseñanza de la traducción 

inversa a estudiantes chinos y “no podemos (aunque quisiéramos) confiar en que los 

estudiantes dominen ya perfectamente el idioma meta (sobre todo cuando se trata de 

traducción inversa, pero también en la directa)” (Nord 1996: 98–99), los errores de 

lengua constituyen un elemento importante en la evaluación didáctica. Por tanto, en 

nuestro análisis, vamos a tener en consideración tanto los errores de lengua como los 

errores de traducción. A continuación, vamos a abordar el tema de tipología de los 

errores. 

 

6.2. Tipología de errores: modelos propuestos 

En este apartado, vamos a revisar respectivamente los modelos propuestos para la 

clasificación de errores de lengua en general y errores de traducción en concreto. 

 

6.2.1. Errores de lengua 

Como se ha mencionado anteriormente, en la traducción inversa, los estudiantes 

pueden cometer errores en la expresión de la lengua de llegada. Los modelos de 

clasificación de errores de lengua nos pueden ser útiles en este estudio. 

 

6.2.1.1. Santos Gargallo (1993) 

Santos Gargallo propone una clasificación de errores para la enseñanza de lenguas. 

Establece cinco diferentes criterios a la hora de clasificar los errores. Según el criterio 

descriptivo, existen errores de omisión, adición, forma errónea y ausencia de orden 

oracional; según el criterio pedagógico, hay errores transitorios y sistemáticos; según 

el criterio etiológico-lingüístico, los errores pueden ser interlingüísticos o 

intralingüísticos; bajo el criterio gramatical, se distinguen errores fonológicos, 

ortográficos, morfológicos, sintácticos, léxicos, semánticos y pragmáticos; por último, 
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según el criterio comunicativo, hay errores locales y globales (Santos Gargallo 1993: 

92). Los resumimos en la tabla siguiente: 
 

Criterio descriptivo Omisión 
Adición 
Forma errónea 
Ausencia de orden oracional 

Criterio pedagógico Errores transitorios 
Errores sistemáticos 

Criterio etiológico-lingüístico Errores interlingüísticos 
Errores intralingüísticos 

Criterio gramatical Errores fonológicos 
Errores ortográficos 
Errores morfológicos 
Errores sintácticos 
Errores léxicos 
Errores semánticos 
Errores pragmáticos 

Criterio comunicativo Errores locales 
Errores globales 

Figura 6-1. Resumen de la clasificación de errores de Santos Gargallo (1993: 92) 

 

6.2.1.2. Vázquez (1999) 

Vázquez propone otra clasificación de errores para la enseñanza de lenguas, no 

solo para la traducción. La autora también clasifica los errores según diferentes criterios 

de análisis. En este modelo de clasificación la autora también tiene en cuenta los 

criterios pragmáticos y culturales, que son válidos en la traducción. 

Según el criterio lingüístico, se distinguen cinco tipos de errores: adición, omisión, 

yuxtaposición, falsa colocación y falsa selección; según el criterio etiológico, los 

errores se clasifican en interlinguales, intralinguales y de simplificación; siguiendo el 

criterio comunicativo, se encuentran errores de ambigüedad, irritantes y estigmatizantes; 

de acuerdo con el criterio pedagógico, hay errores inducidos / creativos, transitorios / 

permanentes, fosilizados / fosilizables, individuales / colectivos, de producción escrita 

/ oral; también hay errores de pertinencia desde el punto de vista pragmático y errores 

culturales según el criterio cultural (Vázquez 1999: 28–54). Los resumimos en la tabla 

siguiente: 
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Criterio lingüístico Errores de adición 

Errores de omisión 
Errores de yuxtaposición 
Errores de falsa colocación 
Errores de falsa selección 

Criterio etiológico Errores interlinguales 
Errores intralinguales 
Errores de simplificación 

Criterio comunicativo Errores de ambigüedad 
Errores irritantes 
Errores estigmatizantes 

Criterio pedagógico Errores inducidos vs. Creativos 
Errores transitorios vs. Permanente 
Errores fosilizados vs. Fosilizables 
Errores individuales vs. Colectivos 
Errores de producción escrita vs. Oral 

Criterio pragmático Errores de pertinencia 
Criterio cultural Errores culturales 

Figura 6-2. Resumen de la clasificación de errores de Vázquez (1999: 28) 

 

6.2.2. Errores de traducción 

La traducción es una actividad entre dos textos, el original y el traducido, lo que 

quiere decir que los errores pueden cometerse en las dos fases del proceso traductor: la 

comprensión del texto original y la expresión en la lengua de llegada. Por lo tanto, a la 

hora de abordar la cuestión de errores de traducción, se distinguen los que se refiere al 

texto original y los que se refieren a la lengua de llegada. Esta clasificación está muy 

extendida en la Traductología. En este apartado, vamos a revisar los modelos 

propuestos en cuanto a la tipología de los errores. 

 

6.2.2.1. Palazuelos et al. (1992) 

Un grupo de docentes de la Pontificia Universidad Católica de Chile formado por 

traductores, lingüistas y profesores de español realizó un proyecto que trata de los casos 

de errores cometidos en traducciones de una lengua extranjera al español. Tras 

examinar los “deberes” y “saberes” de la traducción basándose en el trabajo de Coseriu 

(1985), planteó una taxonomía de errores en traducción con siete categorías: sentido 
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equivalente (SE), sentido diferente (SD), sentido contrario (SC), sentido ininteligible 

(SI), sentido ampliado (SA), sentido restringido (SR) y sentido emparentado (SE). 

Excepto la primera, que es una traducción sin errores, las otras seis categorías implican 

errores de traducción (Palazuelos et al. 1992: 41–48). 

 

6.2.2.2. Pym (1992) 

Pym (1992a: 281–282) indica que los errores pueden atribuirse a muchas causas 

(falta de comprensión, inadecuación a los lectores, uso incorrecto del tiempo) y pueden 

situarse en distintos niveles (lengua, pragmática, cultura), además, señala que los 

términos existentes (sobretraducción, infratraducción, inadecuación discursiva o 

semántica, etc.) carecen de distinciones generalmente aceptadas o puntos fijos de 

referencia. 

Ante la complejidad del análisis de los errores de traducción y la falta de términos 

consensuados, el autor propone la distinción entre errores binarios y errores no binarios. 

En el binarismo, se puede distinguir claramente lo correcto y lo erróneo, mientras en el 

no binarismo, hay por lo menos dos respuestas correctas y además las incorrectas (ibíd.: 

282). 

 

6.2.2.3. Delisle (1993) 

Delisle (1993) establece la diferencia entre faltas de lengua y faltas de traducción 

y propone una clasificación que abarca los dos tipos de errores. Considera las siguientes 

faltas de lengua: la ambigüedad (no deliberada), el barbarismo, la formulación 

incomprensible, el equívoco (no deliberado), la impropiedad, el pleonasmo, la 

repetición (abusiva), el solecismo y la zeugma (Delisle 1993, citado en Hurtado Albir 

2001/2014: 291). 

Son faltas de traducción: la adición, el anglicismo, el contrasentido, el falso amigo, 

el falso sentido, la hipertraducción, la interferencia, el sin sentido, la omisión, la 

paráfrasis, la subtraducción, la sobretraducción y la traducciónn libre (Delisle 1993, 

citado en Hurtado Albir 2001/2014: 291). 

Tal como señala Hurtado Albir (2001/2014: 292), a pesar de las críticas que han 
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recibido estas categorías, resulta difícil evitar su uso al hablar de evaluación de 

traducciones en un ámbito didáctico o profesional. 

 

6.2.2.4. Hurtado Albir (1995) 

Hurtado Albir (2001/2014: 304–305) considera que para identificar los errores en 

traducción hay que tener en cuenta las siguientes cuestiones: 

(1) La diferencia entre errores relacionados con el texto original y errores 

relacionados con el texto de llegada; 

(2) La diferencia entre errores funcionales y errores absolutos; 

(3) La diferencia entre errores en el resultado de la traducción y errores cometidos 

en el desarrollo del proceso. 

La misma autora propuso en 1995 un baremo de corrección de traducciones en el 

que distingue tres tipos de inadecuaciones: las que afectan la comprensión del texto 

original, las que afectan la expresión en la lengua de llegada y las funcionales, las cuales 

se subclasifican en errores concretos de traducción. Reproducimos el baremo a 

continuación: 
 

BAREMO DE CORRECCIÓN 
I. INADECUACIONES QUE AFECTAN LA COMPRENSION DEL TEXTO ORIGINAL 

CONTRASENTIDO (CS) 
desconocimiento lingüístico (CSL) 
desconocimiento extralingüístico (temático, cultural) (CSEXT) 
FALSO SENTIDO (FS) 
desconocimiento lingüístico (FSL) 
desconocimiento extralingüístico (temático, cultural) (FSEXT) 
SIN SENTIDO (SS) 
incomprensible (SSa) 
falta de claridad (SSb) 
ADICIÓN INNECESARIA DE INFORMACIÓN (AD) 
SUPRESIÓN INNECESARIA DE INFORMACIÓN (SUP) 
ALUSIONES EXTRALINGÜÍSTICAS NO SOLUCIONADAS (EXT) 
NO MISMO SENTIDO (NMS) 
matiz no reproducido, exageración/reducción, concreto/abstracto, abstracto/concreto, 
ambigüedad, falta de precisión, etc. 
INADECUACIÓN DE VARIACIÓN LINGÜÍSTICA 
inadecuación de registro lingüístico (formal/informal) (RL) 
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inadecuación de estilo (IEST) 
inadecuación de dialecto social (IDS) 
inadecuación de dialecto geográfico (IDG) 
inadecuación de dialecto temporal (IDT) 
inadecuación de idiolecto (ID) 

II. INADECUACIONES QUE AFECTAN LA EXPRESIÓN EN LA LENGUA DE 
LLEGADA 
ORTOGRAFÍA Y PUNTUACIÓN 
GRAMÁTICA (morfología, sintaxis) (GR) 
errores (GRa) 
usos no idiomáticos (abuso de la pasiva, de los pronombres personales sujeto, etc.) (GRb) 
LÉXICO (LEX) 
barbarismos, calcos (LEXa) 
usos inadecuados (registro inadecuado, regionalismos, inexactitudes, etc.) (LEXb) 
TEXTUAL (TEXT) 
incoherencia (TEXTa) 
mal encadenamiento discursivo, uso indebido de conectores, etc. (TEXTb) 
ESTILÍSTICA (EST) 
formulación no idiomática, defectuosa, poco clara (ESTa) 
falta de eufonía, estilo “pesado”/estilo “telegráfico”, pleonasmos, falta de riqueza expresiva, etc. 
(no idiomáticos y no presentes en el original) (ESTb) 

III. INADECUACIONES FUNCIONALES 
INADECUACIÓN A LA FUNCIÓN TEXTUAL PRIORITARIA DEL ORIGINAL (NEF) 
INADECUACIÓN A LA FUNCIÓN DE LA TRADUCCIÓN (NFTR) 

IV. ACIERTOS 
BUENA EQUIVALENCIA (B) 
MUY BUENA EQUIVALENCIA (MB) 

Figura 6-3. Baremo de corrección de traducción propuesto por Hurtado Albir (1995) 
 
6.2.2.5. Nord (1996) 

En la clasificación de los errores de traducción propuesta por Nord, hay tres tipos 

de errores: (1) errores pragmáticos, que son los que perjudican la funcionalidad 

directamente al desobedecer las instrucciones pragmáticas del encargo; (2) errores 

culturales, que son los que perjudican la funcionalidad de modo indirecto al no cumplir 

las normas y convenciones estilísticas generales o genéricas de la cultura meta y (3) 

errores lingüísticos, que son faltas gramaticales, de léxico, de ortografía y puntuación, 

etc.  

Para la autora, las primeras dos categorías son suficientes para el contexto 

profesional, sin embargo, en el contexto didáctico, teniendo en cuenta el dominio 
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imperfecto de la lengua meta de los estudiantes, hace falta la tercera categoría (Nord 

1996: 98–99).  

 

6.2.2.6. Modelos de evaluación de la calidad de la traducción 

Desde la industria de la traducción la cuestión de la clasificación de errores 

también ha despertado mucho interés puesto que los revisores de traducciones 

profesionales debían contar con instrumentos para la identificación de errores y la 

evaluación de la calidad de las traducciones. “El hecho de valorar la calidad de una 

traducción, en el sentido de determinar y medir la calidad del TL, se conoce en el mundo 

anglosajón como translation quality assesment (TQA) y en español como evaluación 

de la calidad de la traducción (ECT)” (Parra 2005: 167). 

En la actualidad existen muchos modelos de ECT, en este apartado vamos a revisar 

los más extendidos, prestando mayor atención a lo referido a los errores de la traducción. 

 

1) LISA QA Metric 

El modelo de LISA QA Metric fue desarrollado y distribuido por la Localization 

Industry Standards Association (LISA) y es uno de los modelos de clasificación de 

errores más extendidos. Está orientado a la industria de la localización. La métrica LISA 

QA se diseñó inicialmente para promover los mejores métodos de traducción y 

localización para las industrias de software y hardware. Si bien desde 2011 LISA ya no 

está activo, sus métodos de estandarización aún se usan ampliamente en la evaluación 

de la calidad de la traducción. Esta métrica presenta tres niveles de gravedad, pero sin 

ponderación. Nos interesa destacar los ítems específicos relativos a los errores de 

traducción. 

Está compuesto de ocho ítems, entre los cuales solo uno tiene que ver con la lengua 

y distingue siete tipos de errores: traducción errónea (mistranslation), precisión 

(accuracy), terminología (terminology), lengua (language), estilo (style), aspectos 

locales (country) y coherencia (consistency) (Parra Galiano 2005: 280–281).  

Además, cada tipo de errores, en función de su gravedad y su repercusión en el 

texto de llegada, se distinguen en errores críticos (critical error), que son errores 
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detectados en una parte del texto que es de especial importancia, como el título; errores 

mayores (major error), que son errores detectados en una parte muy visible del texto y 

errores menores (minor error), que son errores cuya gravedad es inferior a la de los 

errores mayores. Para ser aceptable, el texto no puede tener errores críticos, y la 

proporción entre puntos de error (un error mayor cuenta cinco puntos y un error menor, 

un punto) y el número total de palabras tiene no puede superar un límite determinado 

(Martínez Mateo 2014: 78).  

 

2) TAUS Dynamic Quality Evaluation Model 

El Dynamic Quality Evaluation Model nació bajo la colaboración entre Sharon 

O’Brien y la Translation Automation User Society (TAUS).  

Se llevó a cabo una evaluación comparativa de once modelos de ECT. Todos estos 

modelos contienen ítems específicos de errores, entre los cuales el mayor es “lengua”. 

O’Brien (2012: 60–61) indica las categorías prevalentes y las menos prevalentes de los 

errores de lengua, así como las subcategorías dentro de cada categoría marco. 

Las categorías prevalentes son: 

(1) Lengua (langauge) (10 de 11 modelos) 

En la definición, nueve modelos incluyen gramática, siete incluyen sintaxis, 

siete incluyen ortografía y seis incluyen puntuación. 

(2) Terminología (terminology) (10 de 11 modelos) 

Existe un consenso general de todos los modelos de que los errores de 

“terminología” significan: a) falta de adherencia al glosario específico del 

cliente; b) falta de adherencia al glosario específico de la industria y c) falta 

de coherencia en el uso de términos. 

(3) Precisión (accuracy) (9 de 11 modelos) 

Siete modelos incluyen omisiones, adiciones, referencias cruzadas 

inadecuadas y errores de sentido. 

(4) Estilo (style) (7 de 11 modelos) 

Cuatro modelos incluyen “falta de adherencia a la guía de estilo del cliente”, 

otros incluyen tono, registro, variación lingüística, jerga, traducción literal, 
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entre otros. El “estilo” es el error de menos consensuado. 

Las categorías menos prevalentes son: aspectos locales (country standards) (4 de 

11 modelos), traducción errónea (mistranslation) (3 de 11 modelos) y coherencia 

(consistency) (3 de 11 modelos). 

También han revisado otros procedimientos de evaluación en contextos 

profesionales relacionados como traducción automática, formación de traductores, 

traducción técnica, entre otros. Los modelos de evaluación son: (1) adherencia a los 

instrumentos regulatorios (adherence to regulatory instruments), (2) evaluación de 

utilidad (usability evaluation), (3) tipología de errores (error typology), (4) adecuación 

/ fluidez (adequacy / fluency), (5) evaluación basada en la comunidad (community-

based evaluation), (6) evaluación de legibilidad (readability evaluation), (7) 

calificación de sentimiento de satisfacción (content sentiment rating) y (8) comentarios 

de clientes (customer feedback) (O’Brien 2012: 65).  

El Dynamic Quality Evaluation Model se basa en dos elementos, canal de 

comunicación (communication channel) y perfil de contenido (content profile), y tres 

parámetros de evaluación, utilidad (utility), tiempo (time) y sentimiento (sentiment). 

Tras la investigación del perfil de los participantes, se identifican distintos parámetros 

de evaluación con los tipos de textos (ibíd.: 72–73). 

 

3) Multidimensional Quality Metrics (MQM) 

El marco denominado Multidimensional Quality Metrics (MQM) nació del 

proyecto QTLaunchPAD basándose en LISA QA Metrics y se ha fusionado con 

Dynamic Quality Framework (DQF) de TAUS (Zhang 2019: 31). Se trata de “un 

sistema abierto y ampliable para declarar y describir las métricas sobre calidad en 

traducción” (Lommel et al. 2014: 456). Es aplicable tanto a las traducciones humanas 

como a la traducción automática. Trata de los problemas de la traducción en diez 

dimensiones: precisión (accuracy), diseño (design), fluidez (fluency), 

internacionalización (internationalization), escenario de la convención (locale 

convention), estilo (style), terminología (terminology), veracidad (verity), 

compatibilidad (compatibility) y otros aspectos (other), que quedan representadas en la 
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siguiente figura: 

 

 
Figura 6-4. Mapa conceptual de las dimensiones de MQM (Lommel et al. 2005)1 

 

En cada dimensión se presentan diferentes tipos de errores concretos. Por ejemplo, 

en la dimensión de “precisión”, se encuentran adición (addition), correspondencia 

exacta de TM inapropiada (improper exact TM match), traducción errónea 

(mistranslation), omisión (omission), sobretraducción (over-translation), 

infratraducción (under-translation) y no traducido (untranslated). Algunos de estos 

problemas todavía pueden clasificarse en categorías más concretas, por ejemplo, la 

categoría de “traducción errónea” puede subclasificarse en traducción ambigua 

(ambiguous translation), fecha/tiempo (date/time), entidad (entity), falso amigo (false 

friend), entre otros. Reproducimos la figura de la página web de MQM: 

 

 
1 Disponible en la página web de MQM: http://www.qt21.eu/mqm-definition/issues-list-2015-12-30.html (último 
acceso: 2 de febrero de 2021). 
 



CAPÍTULO VI. LOS ERRORES EN LA TRADUCCIÓN 
 

 121 

 
Figura 6-5. Mapa conceptual de la categoría de “precisión” (Lommel et al. 2015)1 

 

En cada dimensión hay muchas subcategorías y, por lo tanto, es muy complicado 

este marco. Para simplificar su uso, se establecen veinte categorías “núcleo” (core), que 

representan los problemas más comunes en la evaluación de los textos traducidos, los 

cuales son: 

 
l Accuracy 

u Addition 
u Mistranslation 
u Omission 
u Untranslated 

l Design 
l Fluency 

u Grammar 
u Grammatical register 
u Inconsistency 
u Spelling 
u Typography 
u Unintelligible 

l Locale convention 
l Style 
l Terminology 
l Verity 

u Completeness 

 
1 Disponible en la página web de MQM: http://www.qt21.eu/mqm-definition/issues-list-2015-12-30.html (último 
acceso: 2 de febrero de 2021). 
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u Legal requirements 
u Locale-specific content 
Figura 6-6. Las categorías núcleo de MQM (Lommel et al. 2015) 

 

Reproducimos esta figura para mostrar con mayor claridad estas categorías y las 

relaciones entre ellas: 

 

 
Figura 6-7. Mapa conceptual de las categorías núcleo de MQM (Lommel et al. 2015)1 

 

    Este modelo nos resulta interesante para la presente tesis doctoral, puesto que es 

más reciente y completo, e integra tanto los errores de lengua como los errores de 

traducción, aunque hay categorías que necesitan adaptarse para ser aplicado al análisis 

de la traducción inversa chino-español. 

 

6.3. Análisis y evaluación de los errores 

Tras una tipificación de los errores, se puede proceder al análisis y evaluación de 

ellos. En primer lugar, algunos autores intentan descubrir las causas por las que se 

cometen los errores. Vamos a empezar por la revisión de las propuestas sobre las causas 

 
1 Disponible en la página web de MQM: http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html (último 
acceso: 2 de febrero de 2021). 
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del error. 

 

6.3.1. Las causas del error 

Séguinot (1989) expone una serie de causas por las que los traductores cometen 

errores: 

(1) La explicación primaria es que la capacidad humana de procesamiento 

cognitivo es limitada. 

(2) El proceso traductor no es lineal. Los traductores dedican menos tiempo a 

tomar decisiones sobre problemas de traducción específicos que se repiten 

cuando resulta obvio que el mismo uso del idioma de origen se repite con el 

mismo valor. Esto es una fuente potencial de error cuando el texto de partida 

no se desarrolla como se esperaba. 

(3) Hay diferentes tipos de mapeo disponible para la información agrupada 

alrededor y cualquier elemento y diferentes formas de activar ese mapeo. La 

naturaleza del significado es indeterminada y los individuos comparten 

mecanismos de conceptos más o menos parecidos, pero no necesariamente 

idénticas. 

(4) La pragmática de la situación de trabajo puede afectar el resultado. Diferentes 

formas de producción requieren un esfuerzo de determinados grupos de 

músculos y cierto nivel de atención en fases específicas de su finalización. 

(5) Hay errores que provienen de la forma en que se almacena y se accede a la 

segunda lengua. Estos errores solo pueden explicarse en términos de un 

bloqueo de reconocimiento. Parecen dejar que las palabras y frases 

individuales tomen prominencia, por lo que no pueden ver el significado 

conceptual más amplio al volver a leer. Esto se debe posiblemente a que los 

estudiantes de lengua extranjera no tienen conexiones tan establecidas entre 

las partes de las colocaciones como los usuarios nativos de un idioma. 

Para concluir, la autora apunta que hay errores asociados con niveles de 

competencia, errores que surgen porque un traductor no entiende la lengua de partida o 

no maneja bien la lengua de llegada, etc. Sin embargo, también hay errores que son una 
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consecuencia normal en el proceso traductor y errores que son normales en el 

aprendizaje de la traducción. Los errores nos ayudan a comprender qué sucede cuando 

se equivoca en la traducción, y la comprensión de estas equivocaciones nos ayudan a 

conocer la naturaleza de los procesos traductores. 

Gouadec (1989) define el error como distorsión injustificada de un mensaje y/o de 

sus características (Gouadec 1989: 38, citado en Hurtado Albir 2001/2014: 294). Según 

el autor, esa distorsión se valora en relación con dos aspectos: (1) el conjunto de reglas 

genéricas de comunicación, que denomina distorsión por efecto absoluto de 

comunicación y (2) el conjunto de determinantes de un proyecto de traducción (el 

encargo de traducción), que denomina distorsión por efecto relatito de transferencia. 

Así el autor distingue dos tipos de error: el error absoluto y el error relativo. El error 

absoluto es independiente de todo efecto de traducción; corresponde a una transgresión 

injustificada de las reglas de gramática cultural (lógica, formación de conceptos, 

organización e interpretación de los conceptos y sus interrelaciones), de las reglas de 

gramática lingüística (sintaxis, ortografía, etc.) o de las reglas de uso (tipo de texto, 

fraseología, terminología, etc.). El error relativo se debe a la no formación, la no 

formación adecuada o el no respeto de uno o varios de los determinantes del proyecto 

de traducción. Estos determinantes pueden tener un origen externo (marco cronológico, 

geográfico, destinatario, finalidades, etc.), interno (objetivo, tema, etc.) o interno-

externo (modo de presentación de la traducción, etc.). En cuanto a la causa del error, 

Gouadec apunta que el error, sea por distorsión absoluta o relativa, resulta siempre de 

una ausencia de elección o una elección defectuosa (Hurtado Albir 2001/2014: 294–

295). 

Desde un punto de vista pedagógico, Gile (1992), según la ubicación de los errores 

en el proceso traductor, los clasifica en faltas en la comprensión, cuyo origen se limita 

a la etapa de análisis, y faltas en la restitución. Las primeras pueden deberse a carencias 

en los conocimientos utilizados (lingüísticos y extralingüísticos) en el proceso de 

elaboración de las hipótesis de sentido o a deficiencias en la búsqueda documental. Las 

últimas también pueden deberse a deficiencias de conocimientos (esencialmente de tipo 

lingüístico) o en la búsqueda documental. Gile señala que para luchar contra estas faltas 
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hay que identificar su origen para adoptar las medidas de corrección adecuadas, es decir, 

hay que actuar sobre la raíz del mal en vez de los síntomas (Hurtado Albir 2001/2014: 

302). 

Estas orientaciones nos parecen sumamente interesante, ya que coinciden con 

nuestro objetivo de estudio, que es identificar los errores en las traducciones inversas 

del chino al español, buscar una explicación y tratar de mejorar las traducciones. 

A continuación, vamos a revisar los parámetros para el análisis de los errores. 

 

6.3.2. Parámetros de análisis del error 

En un principio, al análisis de errores se aplicaba a la enseñanza de la lengua 

materna en los Estados Unidos, cuyo modelo está compuesto por una serie de listas de 

errores frecuentes adecuadamente clasificados. Luego, aparecen estudios sistemáticos 

de las producciones erróneas de estudiantes de lenguas extranjeras, basados en 

producciones reales, orales y/o escritas, de los estudiantes en la lengua meta. Por 

ejemplo, Corder (1967) recomienda analizarlas siguiendo los pasos: (1) identificación 

de los errores en su contexto; (2) clasificación y descripción de los mismos; (3) 

explicación de su origen, buscando los mecanismos o estrategias psicolingüísticas y las 

fuentes de cada error y (4) evaluación de la gravedad del error y búsqueda de un posible 

tratamiento (Corder 1967, citado en Baqué Ruiz 2012: 12). 

En la fase inicial, uno de los objetivos fundamentales del análisis de errores fue 

elaborar inventarios de los errores más frecuentes, con el fin de evaluar la gravedad de 

los errores y localizar las dificultades mayores en al aprendizaje de una lengua 

extranjera. Luego se introdujeron nuevos parámetros centrados en el efecto 

comunicativo de los errores. El objetivo ya no se limitaba a la evaluación de la 

competencia gramatical, sino que también se extendía a la competencia comunicativa 

del estudiante (Baqué Ruiz 2012: 13). 

Sager (1989) propone la combinación de dos elementos para el análisis de la 

calidad de traducciones profesionales: el tipo de error y el efecto del error en el texto. 

El autor distingue tres tipos de error: inversión de significado, omisión y adición. En lo 

que se refiere al efecto del error, establece tres categorías: (1) el efecto lingüístico, 
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considerando si afecta a un elemento principal o secundario de la frase en que aparece; 

(2) el efecto semántico, si afecta a un elemento principal o secundario; y (3) el efecto 

pragmático, si afecto o no de manera significativa a la intención del autor. 

Hatim y Mason (1997), por su parte, apuntan que los errores de traducción han de 

evaluarse dentro de un modelo global de procesamiento discursivo. Acuden a las 

dimensiones comunicativa, pragmática y semiótica para explicar las causas del fracaso 

de la traducción. La influencia del contexto en el funcionamiento de la estructura y 

textura del texto explica que, aunque los errores se inicien en el plano textual o 

contextual, su efecto alcanza otros niveles textuales y puede acabar por afectar al resto 

de ámbitos de la textualidad. De ahí que señalan la necesidad de relacionar los errores 

puntuales con los condicionamientos globales de la comunicación y de situar la 

discusión en torno al error en traducción en un marco contextual de análisis, recurriendo 

a modelos más sensibles al contexto a la hora de identificarlos, clasificarlos y 

resolverlos (Hatim y Mason 1997: 178, citado en Hurtado Albir 2001/2014: 300). 

En el siguiente apartado, vamos a centrarnos en la evaluación de los errores en la 

didáctica de la traducción. 

 

6.3.3. La evaluación didáctica de la traducción 

Kussmaul (1995) indica que en la evaluación didáctica de la traducción hay que 

partir del punto de vista de la traducción profesional donde se evalúan los errores según 

la función comunicativa de la palabra o frase, y la distorsión del significado se mide en 

función del texto como unidad y en función del encargo y del receptor de la traducción 

(Kussmaul 1995: 128, citado en Hurtado Albir 2001/2014: 298). 

El autor distingue cinco categorías de evaluación de traducción, utilizando el 

término “adecuación”: (1) la adecuación cultural, que tiene que evaluarse siempre en 

relación con su efecto comunicativo; (2) la adecuación situacional, que está relacionada 

con aspectos como el medio, el modo, la clase y actitud social, etc., y las características 

estilísticas del original; (3) la adecuación a los actos de habla presentes en el texto 

original, es decir, actos ilocucionarios expresivos, directivos, representativos, etc., que 

no hay que considerar de aisladamente sino en contexto, teniendo en cuenta el efecto 



CAPÍTULO VI. LOS ERRORES EN LA TRADUCCIÓN 
 

 127 

que producen en el receptor, sus inferencias a partir del contexto y la situación; (4) la 

adecuación al significado de las palabras, que es un error bastante común debido a las 

interpretaciones erróneas del texto original y pueden tener consecuencias 

comunicativas importantes, adquiriendo mayor gravedad; y (5) errores lingüísticos, que 

no deben juzgarse de manera aislada, sino en función del efecto que producen en el 

receptor y en la inteligibilidad del texto (Hurtado Albir 2001/2014: 299). 

Nord (1996), también con orientación funcionalista, indica que, a la hora de 

evaluar los errores, hay que distinguir la evaluación general de una traducción con 

vistas a las exigencias profesionales de la evaluación específica del progreso de 

aprendizaje en el marco de una formación universitaria de traductores (Nord 1996: 99). 

Estas observaciones nos resultan interesantes, ya que dan cuenta de la diferencia entre 

los traductores profesionales y los estudiantes de traducción. Siendo los estudiantes 

chinos el objeto de estudio de la presente tesis doctoral, hay que evaluar las 

traducciones de una manera diferente a la evaluación de la traducción profesional. 

Además de una clasificación de los errores, la autora aborda el problema de la 

jerarquización de los errores. Entre las tres categorías, los errores pragmáticos son los 

más “graves” entre todos, ya que según el enfoque funcionalista, los aspectos 

pragmáticos, sobre todo los de la función textual, tienen primacía sobre cualquier otro 

aspecto. Además, los errores pragmáticos no pueden detectarse mediante una simple 

lectura del texto traducido. El lector puede obtener una información inadecuada sin 

darse cuenta de ello. Luego vienen los errores culturales, que, en la mayoría de los casos, 

no impedirían la comprensión del mensaje sino solamente la harán más difícil. Por 

último están los errores lingüísticos, más frecuentes en la traducción inversa, que no 

suele imprimirse sin ser revisada por una persona experta en la lengua y cultura de 

llegada. Además, la terminología experta también tiene una importancia considerable 

(ibíd.: 99). 

Sin embargo, en el contexto didáctico, la importancia de los errores depende 

exclusivamente del encargo de traducción. Por ejemplo, una traducción destinada a 

evaluar el nivel de la competencia lingüística dará mayor importancia a las faltas 

lingüísticas, mientras que una traducción destinada a controlar la competencia cultural 
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dará más peso a los errores culturales y los errores lingüísticos se quedarán en el 

segundo plano (ibíd.: 100). 

La autora también presenta ocho principios básicos para la corrección y evaluación 

de traducciones (ibíd.: 100–102): 

(1) Hay que preparar las tareas sistemáticamente, formulándolas con vistas al 

nivel de conocimientos de los estudiantes. 

(2) Un encargo didáctico de traducción es indispensable aunque los docentes crean 

que está perfectamente claro como “se suele” traducir un determinado tipo de 

texto en la práctica profesional. 

(3) Los estudiantes deben tener a su disposición toda la información que haga falta. 

Hay que formular la tarea de tal manera que pueda ser cumplida empleando 

los medios permitidos. 

(4) Es preciso introducir convenciones de corrección que sean claras e 

informativas, explicado al alumno qué clase de error ha cometido, por qué es 

considerado un error y cómo se evalúa en el contexto de la tarea. 

(5) Hay que distinguir las faltas debidas a una insuficiencia de competencia 

traductora de las debidas a otras razones, como insuficiencia de la competencia 

lingüística en la lengua de partida y de llegada, ya que para los estudiantes es 

importante saber cómo superar las insuficiencias. Además, se puede recurrir a 

ejercicios específicos para mejorar la competencia en ambos casos, pero de 

manera diferente. 

(6) En la evaluación de traducciones en las primeras fases de los estudios hay que 

estimar también si la decisión estratégica fue adecuada aunque falta aún la 

perfección al ponerla en la práctica. Para cumplir con tal objetivo, parte de la 

tarea podría consistir en una defensa o un comentario de la traducción. 

(7) En las primeras fases de la formación, la funcionalidad pragmática es más 

importante que la perfección lingüística, aunque más tarde, naturalmente, la 

coherencia entre las señales lingüísticas y pragmáticas siempre será el último 

objetivo. 

(8) Una evaluación positiva de las soluciones adecuadas es más motivadora que 
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una enumeración de faltas. 

Hurtado Albir señala que en el ámbito didáctico, es de suma importancia descubrir 

las causas de los errores para poder remediarlos. En este sentido, propone una 

pedagogía del error basada en cinco principios: (1) establecer la etiología, es decir, 

diagnosticar las causas para poder establecer la terapia adecuada; (2) individualizar el 

tratamiento y el diagnóstico, ya que todos los estudiantes no cometen los mismos 

errores; (3) aprender del error, promoviendo la autoevaluación para que el estudiante 

conozca el tipo de errores que comete, las causas a que se deben y cómo evitarlos; (4) 

efectuar un tratamiento diferente de los errores, en lo que se refiere a la terapia y a la 

notación; y (5) establecer una progresión en la aplicación de los criterios de corrección 

según el nivel de aprendizaje (Hurtado Albir 1993, 1995, 1999b). 

 

6.4. Recapitulación 

Al inicio de este capítulo, hemos podido comprobar que, al abordar el tema de los 

errores en la traducción, muchos autores establecen la diferencia entre los errores de 

lengua y los errores de traducción. Esta distinción nos parece pertinente. En el análisis 

de la presente tesis doctoral, vamos a tener en cuenta tanto los errores de lengua como 

los errores de traducción, puesto que nuestro objeto de estudio son las traducciones 

inversas hechas por alumnos de Filología Española del cuarto año, que pueden cometer 

los dos tipos de errores en el proceso traductor. 

Luego revisamos los modelos propuestos sobre la tipología de errores. Entre todos 

los modelos revisados, nos resulta de mayor interés el modelo Multidimensional 

Quality Metrics (MQM), que es más reciente, de uso muy amplio e integra tanto los 

errores de lengua como los errores de traducción. Teniendo en cuenta las características 

del análisis que vamos a llevar a cabo, entre todas las categorías incluidas en este 

modelo, nos interesan sobre todo las categorías “núcleo” del MQM las de precisión 

(accuracy), fluidez (fluency) y terminología (terminology). 

En cuanto al análisis de los errores, varios autores han hecho esfuerzo por 

descubrir las causas por las que se cometen los errores. Pueden deberse a muchos 
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factores, como la falta de conocimientos (lingüísticos y extralingüísticos), la deficiencia 

en la documentación, entre otros. Estos intentos son de suma importancia, ya que 

ayudan a encontrar una explicación a los errores para poder evitarlos. En nuestro 

estudio, también tratamos de encontrar las causas de los errores que cometen los 

estudiantes en la traducción inversa chino-español para mejorar la calidad de traducción. 

Por último, en la evaluación de los errores, hay que tener en cuenta el marco textual, 

contextual y funcional, tal como indican muchos autores. Más específicamente, en el 

contexto didáctico, también hay que buscar la etiología de los errores para poder 

aprender de los mismo e intentar evitarlos, teniendo en cuenta el nivel y la necesidad 

de los estudiantes. 

Con el marco teórico elaborado a lo largo de esta parte de la tesis, vamos a 

proceder al análisis de las traducciones hechas por los estudiantes y la propuesta para 

la didáctica de la traducción inversa chino-español para los estudiantes de Filología 

Española. 
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Basándonos en el marco teórico que hemos elaborado en la parte anterior, en esta 

parte, procedemos al análisis de los errores en las traducciones hechas por los 

estudiantes y la elaboración de materiales didácticos para mejorar la enseñanza de la 

traducción chino-español a los estudiantes chinos especializados en Filología Española. 

Vamos a presentar primero la metodología del análisis que vamos a seguir durante 

todo el proceso. 

Tenemos varios objetos de análisis en esta parte. Primero, tenemos 100 respuestas 

del EEE-8 del año 2015, para tener una idea general del nivel de competencia traductora 

en la traducción inversa a nivel nacional. Luego, vamos a llevar a cabo un análisis 

específico preliminar de los estudiantes de cuarto año de la UIBE antes de que reciban 

formación en traducción inversa. Después, hacemos propuestas didácticas y las 

probamos en clase. Finalmente, los estudiantes vuelven a hacer la misma prueba de 

traducción, para ver si han mejorado en la traducción inversa. 
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CAPÍTULO VII. METODOLOGÍA 

Esta parte es la parte aplicada de la presente tesis. En este capítulo vamos a 

presentar la metodología general que vamos a seguir en todo el proceso del análisis, así 

como la metodología específica para analizar las traducciones de los estudiantes. 

 

7.1. Metodología general 

Como se trata de una investigación empírica, los datos que manejamos en la tesis 

son principalmente cuantitativos, además de datos cualitativos obtenidos a través de 

cuestionarios. 

En primer lugar, analizamos las 100 respuestas del EEE-8 del año 2015. Los datos 

que obtenemos del análisis nos darán idea sobre el nivel general de la competencia 

traductora en la traducción inversa chino-español en todo el país, así como los errores 

más frecuentes, los problemas y las dificultades que tienen en el proceso traductor. 

También nos permitirán encontrar las posibles causas de los fallos y plantear propuestas 

didácticas para mejorar la calidad de la didáctica de traducción. 

La evaluación de la propuesta didáctica se ha llevado a cabo con estudiantes de 

cuarto curso de Filología Española en la UIBE. Las propuestas se han probado en clase 

y se ha pasado un cuestionario de valoración y evaluación de las propuestas, y al mismo 

tiempo se han evaluado las traducciones hechas por estos estudiantes con un examen al 

final de curso. 

En el curso de traducción chino-español, se hace una prueba al comienzo del curso, 

para conocer el nivel de los alumnos. En el proceso didáctico, se presta mayor atención 

a las dificultades que encuentran los estudiantes en el proceso de traducción chino-

español. Se pretende ver las diferencias entre los trabajos al comienzo y al final del 

curso de traducción chino-español, para evaluar la mejora de la calidad de traducción 

de los estudiantes. 

De los datos obtenidos, hemos sacado conclusiones sobre la didáctica de la 

traducción chino-español para estudiantes de licenciatura de Filología Española en 
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China. 

 

7.2. Metodología para el análisis de las traducciones 

En el análisis que vamos a realizar en esta parte, una parte esencial es el análisis 

de las traducciones hechas por los estudiantes. En este apartado, vamos a presentar la 

metodología específica para analizarlas. 

En el capítulo anterior hemos revisado los modelos de clasificación de los errores 

de varios autores. Hemos visto que, en estos modelos, hay muchos tipos de errores en 

común. Entre todos ellos, el MQM es de uso muy amplio, vamos a basarnos 

principalmente en este modelo, pero también vamos a introducir algunas adaptaciones, 

para que pueda aplicarse mejor al análisis de la traducción chino-español de los 

estudiantes chinos. 

 

7.2.1. Tipos de errores por analizar 

Como mencionábamos en capítulos anteriores, en el MQM hay muchos ítems, sin 

embargo, no todos son pertinentes en nuestro análisis. Teniendo en cuenta las 

características de la traducción chino-español y de la forma de enseñanza y evaluación 

del español en China, elegimos entre las categorías “núcleo” del MQM las de precisión 

(accuracy), fluidez (fluency) y terminología (terminology) con sus subcategorías. Sin 

embargo, hemos introducido algunas adaptaciones a determinadas categorías para que 

puedan aplicarse mejor a la traducción chino-español de estudiantes chinos. Asignamos 

un código a cada categoría de error para facilitar el análisis que vamos a realizar. 

Elaboramos una figura para mostrar con mayor claridad los errores que intentamos 

identificar en este análisis: 
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Figura 7-1. Propuesta de clasificación de errores con codificación para analizar (basado en MQM) 

 

Para que queden más claros los errores que abarcan cada categoría, ofrecemos las 

definiciones de cada una según el MQM, introduciendo algunas adaptaciones según las 

1 precisón 
(accuracy)

11 adición (addition)

12 traducción errónea 
(mistranslation)

121 traducción ambigua 
(ambiguous translation)

122 fecha/tiempo 
(date/time)

123 entidad (entity)

124 falso amigo (false 
friend)

125 relación técnica     
(technical relationship)

126 número (number)

127 excesivamente literal  
(overly literal)

128 no debe traducirse 
(should not have been 

translated)

129 conversión de unidad    
(unit conversion)

13 omisión (omission)

14 no traducido 
(untraslated)

2 fluidez   
(fluency)

21 gramática (grammar)

211 palabras funcionales 
(functional words)

212 forma de palabras       
(word form)

2121 concordancia 
(agreement)

2122 categoría 
gramtical (part of 

speech)

2123 
tiempo/modo/aspecto 
(tense/mood/aspect)

213 orden de palabras       
(word order)

22 registro gramatical 
(grammatical register)

23 incoherencia 
(inconsistency)

24 ortografía (spelling)

241 uso de mayúsculas 
(capitalization)

242 signo diacrítico 
(diacritics)

25 tipografia    
(typography)

251 puntuación 
(punctuation)

252 signos desparejados 
(unpaired marks)

253 espacio en blanco 
(whitespace)26 ininteligible 

(unintelligible)

3 terminología 
(terminology)
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características de la traducción chino-español: 

 
Precisión (accuracy) El texto de llegada no refleja con exactitud el texto de partida, 

teniendo en cuenta las diferencias autorizadas por las 
especificaciones.1 

Adición (addition) El texto de llegada incluye texto que no está presente en el de partida.2 
Traducción errónea 
(mistranslation) 

El contenido de llegada no representa con exactitud el contenido 
original.3 

Traducción ambigua 
(ambiguous translation) 

Un texto de partida no ambiguo se traduce de forma ambigua.4 

Fecha/hora (date/time) Las fechas u horas no coinciden entre el texto de partida y el de 
llegada.5 

Entidad (entity) Los nombres, lugares u otras “entidades con nombre” no coinciden.6 
Falso amigo (false 
friend) 

La traducción ha utilizado incorrectamente una palabra que es 
aparentemente similar a la palabra de otra lengua.7 

Relación técnica 
(technical relationship) 

El contenido que describe la(s) relación(es) dentro de una descripción 
técnica se traduce de forma inexacta con respecto a los conocimientos 
técnicos (incluso si la traducción parece por lo demás plausible).8 

Número (number) Los números son inconsistentes entre el original y la traducción.9 
Excesivamente literal 
(overly literal) 

La traducción es excesivamente literal.10 

No debe traducirse 
(should not have been 
translated) 

Se ha traducido un texto que debería haberse dejado sin traducir.11 

Conversión de unidad 
(unit conversion) 

El texto de destino no ha convertido los valores numéricos según sea 
necesario para ajustarse a las diferentes unidades12 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The target text does not accurately reflect the source text, 
allowing for any differences authorized by specifications.» 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: « The target text includes text not present in the source.» 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The target content does not accurately represent the source 
content.» 
4 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «An unambiguous source text is translated ambiguously.» 
5 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Dates or times do not match between source and target.» 
6 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Names, places, or other “named entities” do not match.» 
7 La definición de esta categoría es: “la traducción ha utilizado incorrectamente una palabra que es aparentemente 
similar a la palabra original” (the translation has incorrectly used a word that is superficially similar to the source 
word), pero adaptamos la definición de esta categoría, ya que el chino y el español no se parecen formalmente, pero 
los estudiantes pueden confundir las palabras del español con las de otras lenguas que tienen una escritura parecida, 
por ejemplo, del inglés. Definimos esta categoría como: la traducción ha utilizado incorrectamente una palabra que 
es aparentemente similar a la palabra de otra lengua, en vez de la palabra del original.  
8  Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Content decribing the relationship(s) within a technical 
description is translated inaccurately with respect to technical knowledge (even if the translation otherwise appears 
plausible). » 
9 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Numbers are inconsistent between source and target.» 
10 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The translation is overly literal.» 
11 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Text was translated that should have been left untranslated.» 
12 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The target text has not converted numeric values as needed to 
adjust for different units.» 
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Omisión (omission) Falta contenido en la traducción que está presente en el original.1 
No traducido 
(untranslated) 

El contenido que debería haber sido traducido se ha dejado sin 
traducir.2 

Fluidez (fluency) Aspectos relacionados con la forma o el contenido de un texto, 
independientemente de si se trata de una traducción o no.3 

Gramática (grammar) Aspectos relacionados con la gramática o la sintaxis del texto, aparte 
de la ortografía.4 

Palabras funcionales 
(functional words) 

Una palabra funcional (por ejemplo, una preposición, un “verbo 
auxiliar”, un artículo, un determinante) se utiliza incorrectamente.5 

Forma de palabras 
(word form) 

Hay un problema en la forma de la palabra.6 

Concordancia 
(agreement) 

Dos o más palabras no concuerdan con respecto al caso, número, 
persona u otros rasgos gramaticales.7 

Categoría gramatical 
(part of speech) 

Una palabra se usa en una categoría gramatical incorrecta.8 

Tiempo / modo / 
aspecto (tense / mood / 
aspect) 

Una forma verbal muestra el tiempo, el modo o el aspecto 
incorrectos.9 

Orden de palabras 
(word order) 

La orden de palabras es incorrecta.10 

Registro gramatical 
(grammatical register) 

El contenido utiliza un registro gramatical incorrecto, como el uso de 
pronombres o formas verbales informales cuando se requieren sus 
formas formales.11 

Incoherencia 
(inconsistency) 

El texto muestra una incoherencia interna.12 

Ortografía (spelling) Problemas relacionados con la ortografía de las palabras.13 
Uso de mayúsculas 
(capitalization) 

Problemas relacionados con el uso de mayúsculas.14 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Content is missing from the translation that is present in the 
source.» 
2  Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Content that should have been translated has been left 
untranslated.» 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to the form or content of a text, irrespective as 
to whether it is a translation or not.» 
4 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to the grammar or syntax of the text, other than 
spelling and orthography.» 
5 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «A function word (e.g., a preposition, “helping verb”, article, 
determiner) is used incorrectly.» 
6 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «There is a problem in the form of a word.» 
7 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Two or more words do not agree with respect to case, number, 
person, or other grammatical features.» 
8 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «A word is the wrong part of speech.» 
9 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «A verbal form displays the wrong tense, mood, or aspect.» 
10 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The word order is incorrect.» 
11 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The content uses the wrong grammatical register, such as 
using informal pronouns or verb forms when their formal counterparts are required.» 
12 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The text shows internal inconsistency.» 
13 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to spelling of words.» 
14 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to capitalization.» 
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Signo diacrítico 
(diacritics) 

Problemas relacionados con el uso de signos diacríticos.1 

Tipografía (typography) Problemas relacionados con la presentación mecánica del texto. Esta 
categoría debe utilizarse para cualquier error tipográfico que no sea 
de ortografía.2 

Puntuación 
(punctuation) 

La puntuación se utiliza de forma incorrecta (para la configuración 
regional o el estilo).3 

Signos desparejados 
(unpaired marks) 

Uno de los pares de comillas o corchetes –por ejemplo, un signo de 
(, ), [, ], { o }– falta en el texto.4 

Espacio en blanco 
(whitespace) 

El espacio en blanco se usa de forma incorrecta.5 

Ininteligible 
(unintelligible) 

No se puede determinar la naturaleza exacta del error. Indica una 
ruptura importante de la fluidez.6 

Terminología 
(terminology) 

Un término (palabra específica de un campo) se traduce con un 
término distinto al esperado para este campo o se especifica de otro 
modo.7 

Figura 7-2. Categorías de errores con definición según MQM 

 

7.2.2. Metodología de análisis de las traducciones del Examen Nacional 

Para el análisis, disponemos de las respuestas a la prueba de traducción del chino 

al español de los estudiantes del EEE-8 del año 2015. Sin embargo, como se trata de un 

examen a nivel nacional, el número de estudiantes que participan es grande. En el año 

2015, participaron en el examen más de 1800 estudiantes de más de 40 instituciones. 

Para poder llevar a cabo el estudio, elegimos 100 respuestas al azar según la proporción 

del número de estudiantes de cada universidad. Hemos solicitado autorización a la 

comisión organizadora del examen nacional para el uso y análisis de las respuestas de 

los estudiantes de forma anónima y confidencial. 

La prueba de traducción inversa del año 2015 es un fragmento de una extensión 

de 173 caracteres chinos sobre los primeros chinos que llegaron a América. En la 

 
1 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to the use of diacritics.» 
2 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Issues related to the mechanical presentation of text. This 
category should be used for any typographical errors other than spelling.» 
3 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Punctuation is used incorrectly (for the locale or style).» 
4 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «One of a pair of quotes or brackets—e.g., a (, ), [, ], {, or } 
character—is missing from text.» 
5 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «Whitespace is used incorrectly.» 
6 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «The exact nature of the error cannot be determined. Indicates 
a major break down in fluency.» 
7 Texto original traducido por el autor de esta tesis: «A term (domain-specific word) is translated with a term other 
than the one expected for the domain or otherwise specified.» 
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siguiente tabla reproducimos el texto original y la versión traducida que ofrecen los 

evaluadores del examen. 

 

中国人最早到达美洲可能

在明末。当时西班牙已经开

辟了一条从菲律宾到墨西

哥 的 阿 卡 普 尔 科

（Acapulco）港的太平洋航

线，把中国的瓷器、丝绸、

漆器等商品运到美洲。第一

批到达这片大陆的中国人

可能就是通过这条航线到

墨西哥的中国工匠。该国的

历史博物馆中就藏有几件

明代瓷器。据说 19 世纪初

也有数百名中国种茶人到

达巴西并留了下来。但大批

华工移居美洲是 19 世纪中

叶，即鸦片战争以后的事。 

El registro más temprano de la llegada de los chinos a América 

podría encontrarse en los últimos años de la dinastía Ming (Es 

posible que los primeros chinos en llegar a América viajaran allí 

a finales de la dinastía Ming). En aquel entonces, España había 

construido una ruta en el Pacífico, que cubría el trayecto (iba) 

desde Filipinas hasta el puerto de Acapulco en México, por la 

que hacían llegar (se transportaban) al continente americano 

productos chinos como porcelanas, sedas y lacas. Los primeros 

chinos que conocieron el continente fueron muy probablemente 

artesanos, que pisaron México siguiendo esta línea. En el Museo 

de Historia de este país se conservan algunos objetos de 

porcelana de la dinastía Ming. Según se dice, en los primeros 

años del siglo XIX, unos centenares de trabajadores de té 

arribaron a Brasil para quedarse. Sin embargo, la migración 

masiva al continente se produjo a mediados del mismo siglo, o 

sea, después de la Guerra del Opio. 

Figura 7-3. Texto del examen de traducción de EEE-8 de 2015 

 

Segmentamos el texto original por frases y por expresiones. La unidad de análisis 

es una expresión. Intentamos ver qué elementos del chino costaron más de traducir, y 

qué elementos se tradujeron mejor. 

Luego, procedemos a analizar los problemas de traducción inversa. Como 

mencionábamos, disponemos de 100 respuestas a la prueba de traducción del chino al 

español de los estudiantes chinos del EEE-8 del año 2015. Los exámenes ya están 

corregidos y calificados por los profesores evaluadores. Lo que vamos a hacer es 

trasladar todos los errores a un documento Excel, clasificar los errores cometidos por 

los estudiantes, para tener datos cuantitativos e identificar los errores más frecuentes de 
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los estudiantes chinos. 

Para cada respuesta, elaboramos una tabla para notar los errores identificados y 

cuantificarlos. Para cada expresión, ponemos “1” si el estudiante da una respuesta 

correcta y “0” si el estudiante comete un error. Para cada error, apuntamos las respuestas 

e indicamos al lado el tipo de error con su código. La siguiente figura es un ejemplo de 

análisis del examen de un estudiante: 
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Tabla 7-1. Fragmento de tabla de análisis de las respuestas de los estudiantes 

 

Después de haber analizado las respuestas de todos los estudiantes, tenemos 100 

tablas así, para facilitar la lectura, adjuntamos el análisis detallado en el anexo 1 y 

presentamos los resultados en el siguiente capítulo. 

 

Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 6 1
最早 6 1
到达 6 1
美洲 6 1
可能 6 0 Es posible que fue 2 21 212 2123
在明末 6 1
当时 6 1
西班牙 6 1
已经 6 1
开辟 6 1
一条 6 1
从 6 1
菲律宾 6 1
到 6 1
墨西哥 6 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 6 1
太平洋 6 1
航线 6 1
把中国 6 1
瓷器 6 1
丝绸 6 1
漆器 6 1
等 6 1
商品 6 1
运到 6 1
美洲 6 1
第一批 6 1
到达 6 1
这片 6 1
大陆 6 1
中国人 6 1
可能就是 6 1
通过 6 1
这条 6 1
航线 6 1
到 6 1
墨西哥 6 1
中国 6 1
工匠 6 1
该国的 6 1
历史博物馆 6 1
就藏有 6 0 se encuentran 1 12
几件 6 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 6 1
瓷器 6 1
据说 6 0 Según dice 2 21 212
19 6 1
世纪 6 1
初 6 1
也 6 1
有 6 1
数百名 6 0 unas centenas de 2 21 212
中国种茶人 6 1
到达 6 1
巴西 6 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 6 1
但 6 1
大批 6 1
华工 6 0 manos de obra chinos 2 21 212 2121
移居 6 1
美洲 6 1
是 6 1
19 6 1
世纪 6 1
中叶 6 1
即 6 1
鸦片战争 6 0 las Guerras de Opio 3
以后的事 6 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，
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7.2.3. Metodología de análisis de las traducciones de los estudiantes de la UIBE 

Tras el análisis de las respuestas del Examen Nacional, los estudiantes de cuarto 

año de la UIBE también traducen el mismo texto. También hacemos estadísticas de 

estas traducciones para obtener datos interesantes para nuestra investigación. 

La metodología empleada en el análisis es parecida a la del análisis del Examen 

Nacional. Tenemos en total 25 respuestas de los estudiantes y elaboramos una tabla 

para cada una. Después del análisis, también hacemos comparación con los resultados 

que obtenemos del análisis del Examen Nacional. 

Con el fin de obtener datos cualitativos sobre los problemas y dificultades que 

encuentran los estudiantes en el proceso traductor, pasamos un cuestionario entre ellos. 

Analizamos los cuestionarios y comparamos los datos con los obtenidos del análisis de 

sus traducciones, para comprobar si los estudiantes pueden percibir la dificultad de 

manera objetiva. 

Al final del curso, los estudiantes vuelven a traducir el mismo texto con el fin de 

comprobar el rendimiento del aprendizaje. Analizamos las traducciones de la segunda 

prueba de la misma manera, pero para reflejar con mayor claridad la diferencia entre 

las dos pruebas, ampliamos la tabla para recoger los datos de ambas pruebas. También 

hacemos comparación entre estos datos y los de la primera prueba y del Examen 

Nacional para obtener datos cuantitativos sobre la utilidad de los materiales didácticos. 

Además, pasamos un cuestionario sobre el proceso traductor y los materiales que 

empleamos para conocer su evaluación subjetiva de los materiales. Los resultados se 

presentarán en los capítulos IX, X y XI. 
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CAPÍTULO VIII. ANÁLISIS DE TRADUCCIONES 

HECHAS POR ESTUDIANTES CHINOS EN EL 

EXAMEN NACIONAL 

Para identificar errores frecuentes de los estudiantes chinos en la traducción 

inversa chino-español, hay que recurrir al análisis de los trabajos de traducción hechos 

por ellos. En China, hay un Examen Nacional para Estudiantes de Licenciatura de 

Filología Española (EEE) en el cual hay pruebas de traducción para evaluar la habilidad 

de traducción de los alumnos. En este capítulo, basándonos en el marco teórico 

elaborado en capítulos anteriores, vamos a analizar las respuestas de esta prueba de los 

estudiantes para conocer el nivel de competencia traductora, identificar los errores más 

frecuentes de los estudiantes, plantear un modelo preliminar de clasificación de errores 

para poder aplicar y probarlo en la didáctica. 

Después de revisar los cien exámenes de que disponemos, presentamos los 

resultados obtenidos. Los organizamos en dos partes: primero analizamos los errores 

según las expresiones para ver en cuáles se comenten más errores, y luego vamos a 

clasificar los errores según las categorías que establecemos en el apartado anterior, para 

ver qué tipos de error son más frecuentes entre los alumnos. 

 

8.1. Análisis cuantitativo 

En este apartado vamos a hacer estadísticas de los errores identificados en las 

respuestas de los alumnos. Primero vamos a hacerlo según cada expresión, para 

encontrar las expresiones que causan más problemas, y luego según la tipología de 

errores que hemos propuesto anteriormente, para ver qué tipo de errores son más 

frecuentes entre los alumnos. 

 

8.1.1. Análisis por expresiones 
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Primero, intentamos identificar en qué expresiones cometen más errores los 

alumnos. El texto original está compuesto por siete oraciones. Lo segmentamos en 68 

expresiones. En la siguiente tabla se presentan el texto original segmentado en 

expresiones y el número de alumnos que cometen errores en cada expresión. Para 

facilitar la lectura, también indicamos el pinyin de cada expresión. 

 

Frases Expresiones 
Número de estudiantes que han 
cometido errores en cada expresión 

中国人最早到达美洲可能

在明末。 

中国人 (zhonguoren) 7 
最早 (zuizao) 34 
到达 (daoda) 29 
美洲 (meizhou) 18 
可能 (keneng) 12 
在明末 (zai mingmo) 62 

当时西班牙已经开辟了一

条从菲律宾到墨西哥的阿

卡普尔科（Acapulco）港的

太平洋航线， 

当时 (dangshi) 4 
西班牙 (xibanya) 0 
已经 (yijing) 0 
开辟 (kaipi) 43 
一条 (yitiao) 1 
从 (cong) 2 
菲律宾 (feilübin) 67 
到 (dao) 1 
墨西哥 (moxige) 2 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

79 

太平洋 (taipingyang) 59 
航线 (hangxian) 33 

把中国的瓷器、丝绸、漆器

等商品运到美洲。 

把中国 (ba zhongguo) 2 
瓷器 (ciqi) 49 
丝绸 (sichou) 22 
漆器 (qiqi) 85 
等 (deng) 23 
商品 (shangpin) 2 
运到 (yundao) 32 
美洲 (meizhou) 13 

第一批到达这片大陆的中

国人可能就是通过这条航

线到墨西哥的中国工匠。 

第一批 (diyipi) 17 
到达 (daoda) 18 
这片 (zhepian) 4 
大陆 (dalu) 6 
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中国人 (zhongguoren) 6 
可 能 就 是  (keneng 
jiushi) 

27 

通过 (tongguo) 21 
这条 (zhetiao) 2 
航线 (hagnxian) 9 
到 (dao) 23 
墨西哥 (moxige) 10 
中国 (zhongguo) 2 
工匠 (gongjiang) 69 

该国的历史博物馆中就藏

有几件明代瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 5 
历 史 博 物 馆  (lishi 
bowuguan) 

84 

就藏有 (jiu cangyou) 60 
几件 (jijian) 49 
明代 (mingdai) 21 
瓷器 (ciqi) 53 

据说 19 世纪初也有数百名

中国种茶人到达巴西并留

了下来。 

据说 (jushuo) 12 
19 27 
世纪 (shiji) 14 
初 (chu) 33 
也 (ye) 0 
有 (you) 15 
数百名 (shubaiming) 60 
中国种茶人 (zhongguo 
zhongcharen) 

42 

到达 (daoda) 10 
巴西 (baxi) 18 
并 留 了 下 来  (bing 
liulexialai) 

47 

但大批华工移居美洲是 19
世纪中叶，即鸦片战争以后

的事。 

但 (dan) 1 
大批 (dapi) 28 
华工 (huagong) 21 
移居 (yiju) 54 
美洲 (meizhou) 16 
是 (shi) 17 
19 26 
世纪 (shiji) 13 
中叶 (zhongye) 74 
即 (ji) 26 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

95 
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以后的事  (yihou de 
shi) 

14 

Tabla 8-1. Número de estudiantes que han cometido errores en cada expresión 

 

En esta tabla, podemos observar que el número de errores varía según las 

expresiones. Hay algunas expresiones que casi no suponen problema para los alumnos, 

mientras hay otras en que los alumnos encuentran mucha dificultad. A continuación 

hacemos una figura en que se representan las expresiones por el porcentaje de error. En 

el eje vertical, se indican el número de expresiones. En el eje horizontal, se indica el 

porcentaje de estudiantes que han cometido errores. Así, por ejemplo, entre un 11 y un 

20% de los estudiantes han cometido errores en 13 expresiones. Véase abajo la figura 

completa con estos datos: 

 

 
Figura 8-1. Expresiones del texto original (eje vertical) según porcentaje de error (eje horizontal) 

 

En esta figura podemos ver que la diferencia de dificultad de las expresiones es 

grande. En algunas expresiones ningún alumno comete error, mientras que en otras, 

más de la mitad comete error, e incluso 95 alumnos cometen error en el término “鸦片

战争” (yapian zhanzheng). Sin embargo, también observamos que las expresiones 

fáciles son más numerosas que las expresiones difíciles. 
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8.1.2. Análisis por tipos de error 

Después de cuantificar los errores por expresiones, ahora vamos a hacer 

estadísticas según los tipos de error establecidos anteriormente. Encontramos en total 

1943 errores. Primero veamos la proporción de las tres dimensiones más amplias: 

precisión, fluidez y terminología: 

 

 
Figura 8-2. Número y porcentaje de errores por dimensión 

 

Podemos ver en esta figura que los errores de precisión y de fluidez son casi igual 

de frecuentes entre los alumnos (47% y 45% respectivamente), mientras que los errores 

relacionados con la terminología representan una pequeña parte (8%).  

Las primeras dos dimensiones se subdividen en categorías más concretas. Ahora 

vamos a revisar qué subcategorías son más frecuentes. Primero veamos los datos de los 

errores de precisión: 

 

910
47%

879
45%

154
8%

precisión fluidez terminología
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Figura 8-3. Número de errores de precisión por subcategorías 

 

En esta figura se pone de manifiesto que los errores más frecuentes dentro de la 

dimensión de “precisión” son los de “traducción errónea” (63%), seguido de “no 

traducido” (24%), “omisión” (11%) y “adición” (2%). 

Luego, en la dimensión de “fluidez”, solo encontramos errores de tres 

subcategorías: gramática, ortografía y tipografía. Representamos la proporción de cada 

subcategoría en la siguiente figura: 

 

20
2%

573
63%

98
11%

219
24%

adición traducción errónea omisión no traducido
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Figura 8-4. Número de errores de fluidez por subcategorías 

 

En esta figura se ve claramente que la gran mayoría son los errores de “gramática”, 

que representan un 73% del total y los errores de “ortografía” representan un 27%. Solo 

se encuentran dos errores de “tipografía”. 

 

8.2. Análisis cualitativo 

Después de las estadísticas cuantitativas, en este apartado, vamos a identificar 

cuáles son los errores más frecuentes entre los alumnos. Igual que en el apartado 

anterior, también vamos a analizar primero por expresiones y luego por tipos de error. 

 

8.2.1. Análisis por expresiones 

En este apartado vamos a ver las respuestas incorrectas más frecuentes de los 

estudiantes. En la siguiente tabla recogemos los errores de cada expresión: 

 
Frases Expresiones Núm. Errores Errores cometidos por los estudiantes 
中国人最早

到达美洲可

能在明末。 

中 国 人 
(zhonguoren) 

7 los chino, China, las chinas, Ø 

最早 (zuizao) 34 el tiempo más temprano, primero, más 
antes, lo (más) antes, por la primera vez,  

643
73%

234
27%

2
0%

gramática ortografía tipografía
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到达 (daoda) 29 (Es posible que) llegaron, llegan, lleguen, 
han llegado, llegaron en 

美洲 (meizhou) 18 America, América Latina 
可能 (keneng) 12 Es possible que fue, provablemente, 

pruebamente, fue 
在 明 末  (zai 
mingmo) 

62 a los finales de / al final de / a fines de / en 
el fin de / en los finales de la Dinastía Ming 

当时西班牙

已经开辟了

一条从菲律

宾到墨西哥

的阿卡普尔

科（Acapulco）
港的太平洋

航线， 

当时 (dangshi) 4 En aquellas entonces, en este entonces, en 
aquel entonce, en está época 

西班牙 (xibanya) 0  
已经 (yijing) 0  
开辟 (kaipi) 43 había comenzado, establecido, iniciado, 

explotado, inventado, / provocado, 
152ompete, abierta, abrito, inventó, abrió, 
ha tenido / abierto / creado / abrido 

一条 (yitiao) 1 un (línea) 
从 (cong) 2 era de, que desde 
菲律宾 (feilübin) 67 Felipinas, Filipina, Felipina, Philipinas, 

Felipín, Pilipina, Ø 
到 (dao) 1 a lo largo de 
墨西哥 (moxige) 2 Mexico, Ø 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

79 Acapulco, Puerto Acapulco 

太 平 洋 
(taipingyang) 

59 pacífica, pacífico, de Océano Pacífico, de 
Oceano Pacífico, Atlántico 

航线 (hangxian) 33 línea, vuelo, travesía, línea aérea, línea 
ferroviaria, línea marítima, camino 
marítimo, linea 

把中国的瓷

器、丝绸、漆

器等商品运

到美洲。 

把 中 国  (ba 
zhongguo) 

2 Ø 

瓷器 (ciqi) 49 cerámica(s), chinos, Ø 
丝绸 (sichou) 22 sede(s), sida, silk, Ø 
漆器 (qiqi) 85 productos / artículos / objetos / aparatos 

pintados, artesanías pintadas, jarrones 
pintados, Ø 

等 (deng) 23 Ø, ect, étc, y etc., et cetra 
商品 (shangpin) 2 cosas comerciales, Ø 
运到 (yundao) 32 transportaron, transportó, traían, llevaban, 

se transportaron, se enviaron 
美洲 (meizhou) 13 America, América Latina 

第一批到达

这片大陆的

中国人可能

第一批 (diyipi) 17 la primera parte, la primera cantidad, 
primero grupo, los chinos primeros, más 
temprano, los principales,  
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就是通过这

条航线到墨

西哥的中国

工匠。 

到达 (daoda) 18 llegan, han llegado, llegaron en 
这片 (zhepian) 4 Ø, áquella 
大陆 (dalu) 6 Ø, la tierra 
中 国 人 
(zhongguoren) 

6 los chino, China, las chinas, Ø 

可 能 就 是 
(keneng jiushi) 

27 tal vez son, es posible que son / eran / fue / 
fueron, a lo mejor son, son, quizá que, 
podía que sean, es posible ser, era posible 
que son, pudo que 

通过 (tongguo) 21 con, mediante, según, a 153 ompet de, 
através de, via, eran a través de, estaba 
mediante 

这条 (zhetiao) 2 Ø 
航线 (hagnxian) 9 línea, vuelo, travesía, línea aérea, línea 

ferroviaria, línea marítima, camino 
marítimo, Ø 

到 (dao) 23 llegan, llegaban, van, Ø 
墨西哥 (moxige) 10 Ø, Méxica 
中国 (zhongguo) 2 Ø 
工匠 (gongjiang) 69 obreros, trabajadores, carpinteros, técnicos, 

fabricantes, ingeniero 
该国的历史

博物馆中就

藏有几件明

代瓷器。 

该 国 的  (gaiguo 
de) 

5 del dicho país, presente país, Ø 

历史博物馆 (lishi 
bowuguan) 

84 museo histórico, Museo Histórico, museo 
de la historia, Museo de la Historia, museo 
de historia, museo historial, museo 

就 藏 有  (jiu 
cangyou) 

60 hay, se reservan / encuentran / colectan / 
almanecen / coleccionan, existen, había, 
tenía, posee 

几件 (jijian) 49 unas / algunas / varias (cerámicas / chinas / 
cerámcias) 

明代 (mingdai) 21 de Dinastía Ming, de dinastía Ming, de la 
Dinastía Ming, Ø 

瓷器 (ciqi) 53 cerámica(s), chinos, Ø 
据说 19 世纪

初也有数百

名中国种茶

人到达巴西

并留了下来。 

据说 (jushuo) 12 Según dice, Se dicen que, Se dijo que, 
Según se dice que, Dice que, Es decir que 

19 27 IXX, XIV, XVIIII, 19 
世纪 (shiji) 14 Siglo 
初 (chu) 33 a los principios de, a los comienzos de, en 

los principios de, en el principio de, en el 
primer de, en el primer período, a 
principales de 

也 (ye) 0  
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有 (you) 15 hay, habían, tenían 
数 百 名 
(shubaiming) 

60 cientos (chinos), unos cientos (chinos), 
unas centenas, cien de, unos, millones de, 
más de cien 

中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

42 chinos que plantearon / planteaban / 
cultivan / cultivaron / producían té, 
personas que cultivaban el té, chinos de 
cultivar té 

到达 (daoda) 10 llegan, han llegado 
巴西 (baxi) 18 Brazil, Brasíl, Brásil, Bracil 
并 留 了 下 来 
(bing liulexialai) 

47 quedaron, vivieron / vivían allí, (se) 
dejaron, residentaron, se habitaron 

但大批华工

移居美洲是

19 世纪中叶，

即鸦片战争

以后的事。 

但 (dan) 1 aún 
大批 (dapi) 28 la mayoría, la gran cantidad, una mayoría, 

la mayor cantidad, una gran parte 
华工 (huagong) 21 empleados chinos, culíes chinos, laborales 

chinos, productor chino, inmigrantes 
chinos, manos de obra chinos, obras chinas 
de mano 

移居 (yiju) 54 inmigración, inmigraron, inmigraban, 
trasladaron 

美洲 (meizhou) 16 America, América Latina 
是 (shi) 17 era, eran, es 
19 26 IXX, XIV, XVIIII, 19 
世纪 (shiji) 13 Siglo 
中叶 (zhongye) 74 en el medio de, en la mitad de, en los 

medianos de, en medio de, a los medios de, 
la media de, en los 50 años 

即 (ji) 27 Ø, así que, que 
鸦片战争 (yapian 
zhanzheng) 

95 Guerra de Opio, Guerra de Droga, Guerra 
de Tabaco, Guerra Yapian, Guerra de 1840, 
Guerra entre China y el Reino Unido, la 
Guerra 

以后的事  (yihou 
de shi) 

14 la(s) cosas / el(los) asunto(s) / la historia 
después de, desde 

Tabla 8-2. Análisis global cualitativo por expresiones 

 

En esta tabla se puede observar que las expresiones que causan más errores están 

relacionadas con los siguientes aspectos: 

(1) Conocimientos enciclopédicos:  

La expresión en que fallan más estudiantes es “鸦片战争” (Guerra del Opio), 
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que es un acontecimiento muy importante en la historia. Algunos estudiantes 

cometen error solo debido al mal uso del artículo, poniendo “Guerra de Opio” 

en vez de “Guerra del Opio”. Sin embargo, la mayoría no saben cómo 

denominar este acontecimiento, sobre todo la palabra “opio”, y la sustituyen 

por “droga”, “tabaco” u otras formas. También hay estudiantes que describen 

de manera imprecisa este suceso histórico, como “Guerra de 1840”, “Guerra 

entre China y el Reino Unido”, entre otras, e incluso indican solamente “la 

Guerra”. 

En cuanto a los nombres de países o continentes, el que más problemas causa 

es “菲律宾” (Filipinas), 67 alumnos cometen errores, escribiéndolo como 

“Felipinas”, “Felipina”, “Filipina”, entre otras formas. Sin embargo, se 

observa que los errores cometidos en los nombres de los países 

hispanohablantes o latinoamericanos son mucho menos, ya que ninguno 

comete error en “西班牙” (España). En el caso de “墨西哥” (México), aparece 

dos veces en el texto original, y se encuentran en total 12 errores, algunos 

olvidan el signo diacrítico, otros lo dejan sin traducir, además de un alumno 

que pone “Méxica”. En “巴西” (Brasil) se identifican 18 errores, algunos lo 

escriben como “Brazil”, probablemente por influencia del inglés, otros añaden 

un signo diacrítico innecesario, escribiéndolo como “Brasíl” y también hay 

uno que pone “Brásil” ; a la hora de traducir “美洲” (América), hay estudiantes 

que olvidan el signo diacrítico. 

Además, observamos que algunos alumnos no saben expresar los siglos con el 

sistema de numeración romana. En chino los siglos se escriben en números 

arábigos o en caracteres chinos. Sin embargo, en español, es preferible 

escribirlos en números romanos. Muchos alumnos comenten errores en la 

expresión “19 世纪” (siglo XIX), escribiendo el número de manera incorrecta 

como “IXX”, “XIV”, “XVIIII”, o poniendo directamente “19”. 

(2) Modo y tiempo verbales: 

El modo y el tiempo de los verbos también suponen un problema para algunos 
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estudiantes. Primero, en dos frases del texto original aparece la expresión “可

能”, que expresa probabilidad. A la hora de hacer la traducción, muchos 

alumnos saben usar las fórmulas adecuadas del español como “tal vez”, “quizá” 

o “es posible que”, pero algunos de ellos no emplean el modo subjuntivo 

después de estas fórmulas. Encontramos muchas respuestas como “es posible 

que llegaron / llegan”.  

Además, algunos alumnos no pueden distinguir bien el pretérito indefinido y 

el imperfecto. Por ejemplo, en la frase “但大批华工移居美洲是 19 世纪中

叶，即鸦片战争以后的事” (Sin embargo, la migración masiva al continente 

se produjo a mediados del mismo siglo, o sea, después de la Guerra del Opio), 

se debe usar el indefinido para narrar un hecho histórico, pero algunos alumnos 

utilizan el imperfecto en la traducción; en “把中国的瓷器、丝绸、漆器等商

品运到美洲” (por la que hacían llegar (se transportaban) al continente 

americano productos chinos como porcelanas, sedas y lacas), la acción 

expresada por el verbo “transportar” o “hacer llegar” se repetían, por lo que se 

debe emplear el imperfecto, sin embargo, muchos usan el indefinido; en “中

国种茶人” (chinos que cultivaban el té), la idea es que los chinos se dedicaban 

a cultivar el té, o sea, tenían el cultivo del té como profesión, que es un uso 

típico del imperfecto, pero también hay alumnos que optan por el indefinido. 

(3) Palabras parecidas en la forma o en el significado: 

Las palabras parecidas en la forma o en el significado también constituyen una 

dificultad para los estudiantes. Primero, los alumnos pueden confundir algunas 

palabras por la similitud en la escritura. Por ejemplo, en la expresión “中国种

茶人”, para traducir “种茶”, algunos usan el verbo “cultivar”, otros usan 

“plantar”. Sin embargo, muchos alumnos, en vez de “plantar”, escriben 

“plantear”, que es muy parecida a la palabra correcta. Además, a la hora de 

traducir “丝绸” (seda), hay unos cuantos alumnos que la confunden con “sede”, 

e incluso con “sida”. 

El caso es más complicado si las palabras o perífrasis se parecen en el 
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significado. Por ejemplo, en este texto, la expresión “通过” (a través de) ha 

sido causa de errores entre los alumnos. En el contexto, quiere decir que los 

primeros chinos llegaron a México a través de esta ruta, sin embargo, algunos 

alumnos lo traducen como “por medio de” o “mediante”. Efectivamente, en 

chino, tanto “a través de” como “por medio de” o “mediante” puede traducirse 

como “通过”. No obstante, en este caso concreto, para expresar que algo pasa 

de un lado a otro, hay que decir “a través de” en vez de “por medio de” o 

“mediante”, que quiere decir “por intermedio de o con la ayuda de algo”.  

Otro ejemplo en este texto es “藏” (conservar). El texto original expresa la 

idea de que en el Museo de Historia de México se conservan unas piezas de 

porcelana de la dinastía Ming. En chino, “藏” tiene muchas acepciones, puede 

significar “conservar”, “coleccionar” o “esconder”. Entonces, en las respuestas, 

encontramos estos tres verbos. Además, también vemos que hay estudiantes 

que confunden “coleccionar” con “colectar”. 

En todas las lenguas hay palabras polisémicas, pero no existe una 

correspondencia biunívoca en las palabras de dos lenguas, sobre todo en dos 

lenguas tan lejanas como el español y el chino. Por tanto, a la hora de traducir, 

hay que conocer la diferencia en el significado de las palabras en la lengua de 

partida y de llegada. 

(4) Diferencia entre el sustantivo y el adjetivo: 

Otra diferencia importante entre el español y el chino está en la forma del 

sustantivo y el adjetivo. En chino, los dos pueden tener la misma forma, lo que 

puede causar la confusión entre el sustantivo y el adjetivo relacional del 

español a la hora de traducir del chino al español. Por ejemplo, para decir “历

史博物馆”, algunos alumnos optan por usar el adjetivo “histórico”, diciendo 

“Museo Histórico”, que es muy poco frecuente. Esta estructura es muy 

frecuente en chino, muchas veces se pueden ver expresiones como “instituto 

económico” o “precio petrolero” en las traducciones de los estudiantes. 

Además, en este texto, también hay algunos que traducen “太平洋航线”  
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(una ruta en el Pacífico) como “una ruta pacífica”, que cambia totalmente el 

significado. 

(5) Palabras funcionales: 

Encontramos también problemas en el uso del artículo y de las preposiciones. 

En cuanto al uso del artículo, algunos alumnos no saben cuándo hay que 

añadirlo y cuándo no hay que añadirlo. Por ejemplo, para traducir “历史博物

馆”, algunos alumnos ponen “Museo de la Historia” en vez de “Museo de 

Historia”, añadiendo un artículo innecesario; al contrario, en “鸦片战争”, hay 

estudiantes que olvidan el artículo y lo traducen como “Guerra de Opio” en 

lugar de “Guerra del Opio”. 

Otros problemas estriban en el uso de las preposiciones. Se encuentran errores 

en las preposiciones para introducir el complemento de régimen de los verbos, 

por ejemplo, algunos estudiantes escriben “llegar en” en lugar de “llegar a”. 

También tienen dificultad en distinguir algunas preposiciones. Por ejemplo, 

unos alumnos dicen “construir una ruta de / del Pacífico” en vez de “construir 

una ruta en el Pacífico”. Aunque se puede decir “ruta del Pacífico”, e incluso 

“construir la ruta del Pacífico”, en el caso específico de este texto, la ruta que 

va a construirse es nueva, por lo que sería mucho mejor decir “construir una 

ruta en el Pacífico”. En chino, no hace falta usar preposición aquí, sin embargo, 

en español, para indicar el lugar donde se construyó esa ruta, hay que usar 

obligatoriamente una preposición. Como la relación entre la ruta y el Pacífico 

no es de modificación ni pertenencia, no se debe emplear la preposición “de”. 

En otros casos, se olvidan las preposiciones que son imprescindibles. Por 

ejemplo, en la expresión “数百名” (cientos de), muchos alumnos olvidan la 

preposición “de”, poniendo el sustantivo directamente detrás de “ciento” y 

diciendo “cientos chinos”. También hay alumnos que olvidan la “de” en 

“puerto de Acapulco”. 

Además, en algunas expresiones fijas, por ejemplo, las fórmulas para indicar 

época como “a principios de” o “a mediados de”, muchos alumnos usan mal 
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tanto el artículo como la preposición, diciendo “a los principios de”, “en 

principio de” “en los principios de”, entre otras formas. 

(6) Ortografía: 

En el análisis vemos que algunos estudiantes descuidan la ortografía. Por 

ejemplo, en cuanto al uso de la mayúscula, hay alumnos que no escriben en 

mayúscula inicial los nombres propios como “Museo de Historia” o “océano 

Pacífico”, mientras que hay otros que ponen en mayúscula los nombres 

comunes como “dinastía”, “puerto” o “siglo”. Además, el uso del signo 

diacrítico también supone problemas. Por un lado, se añaden tildes 

innecesarias, como “Brasíl” o “étc”; por otro, se olvidan los acentos 

obligatorios, como “America”, “oceano” o “linea”. 

 

8.2.2. Análisis por tipos de error 

Después de revisar los errores por expresiones, vamos a hacer un análisis 

cualitativo por tipos de error según las categorías de MQM comentadas en el capítulo 

VII. Como hemos visto en el apartado anterior, los errores de “precisión” y de “fluidez” 

son casi igual de importantes, ya que representan respectivamente un 47% y un 45% 

del total de los errores, mientras que los errores de “terminología” representan un 8%. 

Primero veamos los errores de “precisión”, que reflejan si el traductor expresa la 

misma idea en el texto de llegada que en el texto original. En esta dimensión se 

encuentran cuatro categorías de errores: adición, traducción errónea, omisión y no 

traducido, todas presentes en las respuestas de los alumnos. En la siguiente tabla 

recogemos los errores de cada categoría: 

 
Categorías Expresiones Errores 
Adición 
(20 errores, 
2%) 

美洲 (meizhou) América Latina 
19 世纪中叶 (19 shiji 
zhongye) 

el año 1945 

中 国 人 
(zhongguoren) 

los chinos, o mejor dicho, los artesanos chinos 

Omisión 
(96 errores, 

阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

Acapulco 
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11%) 在明末 (zai mingmo) en la dinastía Ming, en Ming 
航线 (hangxian) línea 
可 能 就 是  (keneng 
jiushi) 

son 

历 史 博 物 馆  (lishi 
bowuguan) 

museo 

中 国 人 
(zhongguoren) 

gente 

中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

personas que cultivaban té, chinos 

Traducción 
errónea 
(573 errores, 
63%) 

瓷器 (ciqi) cerámica 
漆器 (qiqi) aparatos / objetos de pintura, artículos / productos 

pintados 
工匠 (gongjiang) obreros, trabajadores, carpinteros, técnicos, 

fabricantes, ingeniero 
华工 (huagong) empleados chinos, culíes chinos, laborales chinos, 

productor chino, inmigrantes chinos, manos de obra 
chinos, obras chinas de mano 

开辟 (kaipi) había comenzado, establecido, iniciado, explotado, 
inventado, provocado, inventó, ha tenido 

移居 (yiju) inmigración, inmigraron, inmigraban, trasladaron 
并 留 了 下 来 (bing 
liulexialai) 

quedaron 

数百名 (shubaiming) unos, algunos, más de cien, millones de 
几件 (jijian) una, alguno 
19 XIV, IX 
太平洋 (taipingyang) en el Océano Atlántico 
巴西 (baxi) Cuba 

No traducido 
(219 errores, 
24%) 

瓷器 (ciqi) Ø 
漆器 (qiqi) Ø 
初 (chu) Ø 
中叶 (zhongye) Ø 
即 (ji) Ø 
等 (deng) Ø 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

Ø 

菲律宾 (feilübin) Ø 
墨西哥 (moxige) Ø 

Tabla 8-3. Análisis global cualitativo de errores de “precisión” 

 

En la tabla podemos ver que una pequeña parte de los estudiantes añaden u olvidan 
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algunas informaciones en el texto traducido, por ejemplo, traducen “美洲” (América) 

como “América Latina”, añadiendo información que no está presente en el texto 

original (Latina). Al contrario, también hay casos en que el estudiante no acaba de 

transmitir algún mensaje del texto de partida, por ejemplo, traduce “在明末” (a finales 

de la dinastía Ming) como “en la dinastía Ming”, que es una época mucho más amplia 

que la del texto original. 

La categoría de error más frecuente es la de “traducción errónea”. En las 

expresiones en que se cometen mayor número de errores, vemos que los estudiantes 

tienen dificultad para percibir la diferencia de significado de algunas palabras. Por 

ejemplo, a la hora de traducir “工匠” (artesano), muchos estudiantes utilizan palabras 

como “obreros”, “trabajadores”, “carpinteros”, “técnicos”, “fabricantes” o “ingeniero”. 

Estos errores se deben a la mala comprensión tanto en chino como en español, algunos 

alumnos apenas entienden bien lo que significa “工匠” en chino, por lo que no pueden 

elegir una palabra adecuada en la lengua extranjera, mientras que otros, aun sabiendo 

el significado del vocablo chino, no pueden encontrar la palabra correspondiente en el 

español. Lo mismo pasa con muchas otras expresiones, como “瓷器” (porcelana), ya 

que algunos alumnos no saben la diferencia entre cerámica y porcelana incluso en chino. 

Otro tema que merece atención es el uso de “se”, puesto que algunas palabras cambian 

de sentido según vayan con o sin la partícula “se”, por ejemplo, algunos estudiantes no 

distinguen bien “quedar” y “quedarse”. Además, también se encuentran errores en el 

número o en la entidad, como traducir “数百名” (cientos de) como “millones de” o 

“unos”, o traducir “太平洋” (océano Pacífico) como “océano Atlántico”, por descuido 

o por falta de conocimientos enciclopédicos relacionados. 

En cuanto a los errores de “no traducido”, algunos alumnos olvidan una o varias 

frases enteras. Sin embargo, en la mayoría de los casos, los alumnos dejan en blanco 

las palabras que no conocen, por ejemplo, “漆器” (laca), expresión en que aparecen 

con mayor frecuencia este tipo de errores. Además, algunos estudiantes olvidan los 

conectores o marcadores del discurso, como “即” (o sea), “等” (entre otros). 

Luego, veamos los errores de la dimensión de “fluidez”, que tienen relación 
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principalmente con la gramática y la ortografía. Como hemos visto en el análisis 

cuantitativo, los errores relacionados con la gramática representan una gran mayoría, 

casi tres cuartas partes, de la totalidad. Como hemos observado en el análisis por 

expresiones, los alumnos tienen problemas en los aspectos como el uso de palabras 

funcionales, la forma de palabras (concordancia, categoría gramatical, tiempo, modo y 

aspecto verbales), entre otros. El resto de los errores se deben a la ortografía, incluido 

el uso de mayúsculas y signo diacrítico. Además, también se encuentran dos errores de 

tipografía, los dos estudiantes escriben “através de” en vez de “a través de”, olvidando 

un espacio en blanco. 

Por último, también se han identificado errores de “terminología”, puesto que en 

el texto aparecen términos relacionados con nombres de países, océanos, continentes y 

acontecimientos históricos. Como hemos comentado, estos errores se deben a la falta 

de conocimientos enciclopédicos relacionados. 

 

8.3. Conclusiones del capítulo VIII 

Tras el análisis cuantitativo y cualitativo de los errores identificados en las cien 

respuestas del EEE-8 del año 2015, podemos encontrar algunos problemas o 

dificultades importantes para los estudiantes chinos en la traducción chino-español, lo 

que nos sirve de guía en el diseño curricular y la elaboración de materiales didácticos 

de la asignatura de traducción inversa. 

Los errores cometidos en la traducción reflejan la imperfección de la competencia 

traductora de los estudiantes, más concretamente, los errores encontrados en este 

análisis están relacionados con: 

(1) La subcompetencia bilingüe: Hemos encontrado muchos errores lingüísticos 

en las respuestas de los estudiantes. Han cometido errores en la gramática y en 

la ortografía. También tienen problemas en la comprensión de ambas lenguas, 

como la confusión del significado exacto de algunas palabras. 

(2) La subcompetencia extralingüística: Los conocimientos sobre el mundo en 

general y de ámbitos particulares son de mucha importancia para los 
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traductores. Los errores en los nombres de países y continentes, así como de 

acontecimientos históricos, ponen de manifiesto la falta de conocimientos 

necesarios además de los lingüísticos. 

(3) Componentes psicofisiológicos: En el análisis hemos visto que algunos 

alumnos olvidan traducir palabras, e incluso frases enteras en el examen. Esto 

puede deberse al descuido, al nerviosismo o mal empleo del tiempo. Además, 

también puede ser que no sepan estas palabras. 

Como en el examen los alumnos no pueden consultar diccionarios ni otras fuentes, 

no podemos observar la subcompetencia instrumental. 

Sin embargo, en el diseño curricular de la asignatura, vamos a tener en cuenta 

todos los componentes como un conjunto, con énfasis en los problemas que hemos 

encontrado en este análisis preliminar. Además, siendo una clase de traducción, vamos 

a prestar mayor atención a los aspectos como la comparación del léxico de las dos 

lenguas (la polisemia, las palabras parecidas que se confunden, etc.) y dedicar menos 

tiempo al análisis gramatical, tema que se ha tratado mucho en las clases de idiomas. 
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CAPÍTULO IX. ANÁLISIS DE LA PRUEBA 

PRELIMINAR 

Después del análisis de los exámenes de los estudiantes de todo el país, vamos a 

hacer una prueba con los estudiantes de cuarto curso especializados en Filología 

Española de la UIBE. 

La prueba consiste en la traducción del mismo texto del examen de EEE-8 del año 

2015. Los estudiantes lo hacen sin consultar el diccionario ni otro recurso de 

documentación, igual que en el examen nacional. Luego responden un cuestionario con 

preguntas sobre el proceso traductor, los problemas encontrados, además de sus 

experiencias como traductor y expectativas sobre la clase de traducción chino-español. 

Adjuntamos el cuestionario en el anexo 2. 

En este capítulo vamos a analizar las respuestas de los estudiantes y los resultados 

del cuestionario, para poder elaborar materiales didácticos que satisfagan sus 

necesidades. 

 

9.1. Análisis de las traducciones 

Hemos recogido las respuestas de 25 estudiantes del curso de traducción chino-

español. Igual que en el capítulo anterior, vamos a realizar un análisis de los errores 

identificados en las traducciones de cada alumno. Adjuntamos el análisis detallado en 

el anexo 3. 

 

9.1.1. Análisis cuantitativo 

En este apartado, igual que en el capítulo anterior, vamos a hacer estadísticas de 

los errores encontrados en las traducciones. 

Primero veamos la distribución de errores según las expresiones. Contamos el 

número de estudiantes que cometen errores en cada expresión y los representamos en 

la siguiente tabla: 
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Frases Expresiones 
Número de estudiantes que han 
cometido errores en cada expresión 

Porcentaje 
de error 

中国人最早到达美

洲可能在明末。 

中 国 人 
(zhonguoren) 

0 0% 

最早 (zuizao) 6 24% 
到达 (daoda) 3 12% 
美洲 (meizhou) 6 24% 
可能 (keneng) 2 8% 
在 明 末  (zai 
mingmo) 

21 84% 

当时西班牙已经开

辟了一条从菲律宾

到墨西哥的阿卡普

尔科（Acapulco）港

的太平洋航线， 

当时 (dangshi) 0 0% 
西班牙 (xibanya) 0 0% 
已经 (yijing) 0 0% 
开辟 (kaipi) 14 56% 
一条 (yitiao) 0 0% 
从 (cong) 2 8% 
菲律宾 (feilübin) 19 76% 
到 (dao) 6 24% 
墨西哥 (moxige) 1 4% 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

17 68% 

太 平 洋 
(taipingyang) 

21 84% 

航线 (hangxian) 10 40% 
把中国的瓷器、丝

绸、漆器等商品运到

美洲。 

把 中 国  (ba 
zhongguo) 

0 0% 

瓷器 (ciqi) 11 44% 
丝绸 (sichou) 4 16% 
漆器 (qiqi) 24 96% 
等 (deng) 6 24% 
商品 (shangpin) 4 16% 
运到 (yundao) 12 48% 
美洲 (meizhou) 6 24% 

第一批到达这片大

陆的中国人可能就

是通过这条航线到

墨西哥的中国工匠。 

第一批 (diyipi) 3 12% 
到达 (daoda) 7 28% 
这片 (zhepian) 2 8% 
大陆 (dalu) 3 12% 
中 国 人 
(zhongguoren) 

0 0% 

可能就是 (keneng 
jiushi) 

11 44% 
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通过 (tongguo) 3 12% 
这条 (zhetiao) 2 8% 
航线 (hagnxian) 3 12% 
到 (dao) 7 28% 
墨西哥 (moxige) 3 12% 
中国 (zhongguo) 0 0% 
工匠 (gongjiang) 19 76% 

该国的历史博物馆

中就藏有几件明代

瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 1 4% 
历史博物馆  (lishi 
bowuguan) 

24 96% 

就 藏 有  (jiu 
cangyou) 

17 68% 

几件 (jijian) 14 56% 
明代 (mingdai) 14 56% 
瓷器 (ciqi) 11 44% 

据说 19 世纪初也有

数百名中国种茶人

到达巴西并留了下

来。 

据说 (jushuo) 3 12% 
19 11 44% 
世纪 (shiji) 4 15% 
初 (chu) 17 68% 
也 (ye) 0 0% 
有 (you) 2 8% 
数 百 名 
(shubaiming) 

14 56% 

中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

15 60% 

到达 (daoda) 4 16% 
巴西 (baxi) 5 20% 
并留了下来 (bing 
liulexialai) 

9 36% 

但大批华工移居美

洲是 19 世纪中叶，

即鸦片战争以后的

事。 

但 (dan) 0 0% 
大批 (dapi) 11 44% 
华工 (huagong) 1 4% 
移居 (yiju) 14 56% 
美洲 (meizhou) 8 32% 
是 (shi) 4 16% 
19 12 48% 
世纪 (shiji) 3 12% 
中叶 (zhongye) 17 68% 
即 (ji) 11 44% 
鸦片战争  (yapian 
zhanzheng) 

25 100% 



CAPÍTULO IX. ANÁLISIS DE LA PRUEBA PRELIMINAR 
 

 168 

以后的事  (yihou 
de shi) 

1 4% 

Tabla 9-1. Número de estudiantes que han cometido errores en cada expresión 

 

En la tabla se ve claramente que el número de estudiantes que comenten errores 

varía mucho según las expresiones. Hay 10 expresiones en que ningún alumno comete 

error mientras que hay otra en que ningún estudiante acierta. 

Igual que en el capítulo anterior, elaboramos una figura para representar la 

distribución de expresiones según porcentaje de error. En el eje vertical, se indican el 

número de expresiones. En el eje horizontal, se indica el porcentaje de estudiantes que 

han cometido errores. 

 

 
Figura 9-1. Expresiones del texto original (eje vertical) según porcentaje de error (eje horizontal) 

 

La diferencia de dificultad de cada expresión queda reflejada en la figura. En 33 

de las 68 expresiones, el porcentaje de error es menor del 20%, lo que significa que casi 

la mitad de las expresiones no suponen mucho problema para la mayoría de los 

estudiantes. Sin embargo, también hay unas pocas expresiones con un porcentaje de 

error muy elevado. 

Luego hacemos estadística según la tipología de errores. Hemos detectado en total 
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575 errores en las 25 traducciones, de los cuales 277 son de precisión, 262 de fluidez y 

36 de terminología, lo que pone de manifiesto que los errores de “precisión” y de 

“fluidez” son más frecuentes entre los alumnos. 

Dentro de la dimensión de “precisión”, encontramos 2 errores de adición, 131 de 

traducción errónea, 33 de omisión y 111 de no traducido.  

Luego, en la dimensión de “fluidez”, solo encontramos errores de dos 

subcategorías: gramática (182 errores) y ortografía (80 errores). 

 

9.1.2. Análisis cualitativo 

Además de los datos cuantitativos, también nos interesa tener datos cualitativos 

sobre cuáles son los errores más frecuentes entre los estudiantes y si son coherentes con 

los resultados del Examen Nacional. 

Empezamos por el análisis por expresiones. Recogemos en la siguiente tabla las 

respuestas incorrectas de cada expresión. 

 
Frases Expresiones Núm. errores Errores cometidos por los estudiantes 
中国人最早

到达美洲可

能在明末。 

中 国 人 
(zhonguoren) 

0  

最早 (zuizao) 6 la primera vez, por la primera vez, (los 
chinos) primeros, (la llegada) más remota, Ø 

到达 (daoda) 3 llegan, han llegado, llegaron (América) 
美洲 (meizhou) 6 America, américa, América Latina, el 

América 
可能 (keneng) 2 (los primeros chinos) fueran posiblemente, 

(llegaron a América) posible (en el final de 
Ming) 

在 明 末  (zai 
mingmo) 

21 al final de la dinastía Ming, en el final de 
Ming, a fines de la Dinastía Luminosa, en el 
fin de la Dinastia Ming, en el final periodo 
del Dynastía Ming, de Ming dinastía, de los 
finales de la Dinastía Ming 

当时西班牙

已经开辟了

一条从菲律

宾到墨西哥

的阿卡普尔

当时 (dangshi) 0  
西 班 牙 
(xibanya) 

0  

已经 (yijing) 0  
开辟 (kaipi) 14 había descubierto, había abierto (en España), 
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科（Acapulco）
港的太平洋

航线， 

había conductado, había encontrado, había 
iniciado, (los españoles) había abierto, 
hubiera creado, han abierto, ha establecido, 
ha descubrido, se ha construido, se ha 
explorado, (España) ha habido 

一条 (yitiao) 0 un (línea) 
从 (cong) 2 entre, since 
菲 律 宾 
(feilübin) 

19 Felipina, Felipinas, Filipina, Felipino, 
Filipina, Felipin, Filipín, Ø 

到 (dao) 6 a lo largo de 
墨 西 哥 
(moxige) 

1 Ø 

阿卡普尔科港 
(akapuerke 
gang) 

17 Acapulco, puerto Acapulco, puerta 
Acapulco, Porto Acapulco 

太 平 洋 
(taipingyang) 

21 pacífica, pacífico, en Pacífico, de Pacífico, 
del mar Pacífico, atlántico, Ø 

航线 (hangxian) 10 línea, 170 ompe, un vía, rutina, un línea, 
trayecto 

把中国的瓷

器、丝绸、漆

器等商品运

到美洲。 

把 中 国  (ba 
zhongguo) 

0  

瓷器 (ciqi) 11 cerámica(s), chino(s), porcelas, Ø 
丝绸 (sichou) 4 Ø, sidas 
漆器 (qiqi) 24 Ø, porcelana, pintados, cerámcias 
等 (deng) 6 Ø 
商品 (shangpin) 4 bienes, Ø 
运到 (yundao) 12 transportaron, se transportaron, llevaron, 

llevar, transmitiendo, transmitir, se 
transmitan 

美洲 (meizhou) 6 America, América Latina, Américas, 
américa, continente americana 

第一批到达

这片大陆的

中国人可能

就是通过这

条航线到墨

西哥的中国

工匠。 

第一批 (diyipi) 3 del primer, a la primera vez, Ø 
到达 (daoda) 7 arribaban, llegan, llegando, Ø 
这片 (zhepian) 2 Ø 
大陆 (dalu) 3 Ø, México 
中 国 人 
(zhongguoren) 

0  

可 能 就 是 
(keneng jiushi) 

11 es posible que fueron, son, eran, pudieron 
ser, tal vez habría sido, ojalá, posiblemente 
fueran, pueden ser 

通过 (tongguo) 3 en vías de, atravesando, Ø 
这条 (zhetiao) 2 semejante, el (línea) 
航线 (hagnxian) 3 medio, ruta pacífica, rutina 
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到 (dao) 7 llegado(s), viajaban, Ø 
墨 西 哥 
(moxige) 

3 Ø, Mexico 

中 国 
(zhongguo) 

0  

工 匠 
(gongjiang) 

19 obreros, trabajadores, maestros, técnicos, 
hacedores, carpinteros, artefactores 

该国的历史

博物馆中就

藏有几件明

代瓷器。 

该国的  (gaiguo 
de) 

1 de lo cual 

历 史 博 物 馆 
(lishi bowuguan) 

24 museo histórico, Museo Historial, museo de 
historia, museo, museo de histórica, Museo 
de Historia Nacional 

就 藏 有  (jiu 
cangyou) 

17 hay, se reserva, se reservan, se exhiben, se 
preciaban, tiene, tienen, guarda, abaca, son 
coleccionados 

几件 (jijian) 14 unas / algunas / varias (cerámicas / chinas / 
cerámcias), unas varias ( 171 ompetenc), 
centenares de, de una generación 

明代 (mingdai) 14 de dinastía Ming, de Dinastia Ming, de la 
171ompeten Ming, de la Dinastía Ming, de 
Ming dinastía, del Ming, del Dynastía Ming, 
de la dinastía de Ming, Ø 

瓷器 (ciqi) 11 cerámica(s), chino(s), 171 ompetenc, 
porcelas, Ø 

据说 19 世纪

初也有数百

名中国种茶

人到达巴西

并留了下来。 

据说 (jushuo) 3 Según dice, Según las personas, Es dicho de 
que 

19 11 XVIIII, IXX, XVIV, 19 
世纪 (shiji) 4 los siglos, Ø 
初 (chu) 17 al principio de, en el principio de, al 

principios de, en comienzo de, en el primero, 
el primer, Ø 

也 (ye) 0  
有 (you) 2 habían, hubiera 
数 百 名 
(shubaiming) 

14 cientos (chinos), unos cientos (chinos), unos, 
varios, miles, centonos 

中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

15 chinos, chinos de té, chinos que cultivaron té, 
chinos para agricular el té, personas chinas 
que plantearon el té, chinos que planteaban el 
té, obreros de té, Ø 

到达 (daoda) 4 llegaron (Brasil), llegaban 
巴西 (baxi) 5 Brazil, brasil 
并 留 了 下 来 
(bing liulexialai) 

9 quedaron, quedaban, se quedaban, vivieron, 
se detuvieron, se habitaban 
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但大批华工

移居美洲是

19 世纪中叶，

即鸦片战争

以后的事。 

但 (dan) 0 aún 
大批 (dapi) 11 la mayoría, la gran cantidad, la mayor 

cantidad, el más, un número, grande, Ø 
华工 (huagong) 1 chinos 
移居 (yiju) 14 inmigración, inmigraron, trasladaron, se 

instalaron, se movieron, Ø 
美洲 (meizhou) 8 America, América Latina, américa, 

continente americana, Ø 
是 (shi) 4 es, tenía lugar, aparecía 
19 12 XVIIII, IXX, XVIV, 19 
世纪 (shiji) 3 los siglos, Ø 
中叶 (zhongye) 17 en el medio de, en la mitad de, en medio de, 

al medio de, a medio, el mediado de, durante 
los mediados de, Ø 

即 (ji) 11 Ø 
鸦 片 战 争 
(yapian 
zhanzheng) 

25 Guerra de Opio, Guerra de Droga, Guerra de 
Yapian, Guerra de Cocaina, Guerra entre 
China y Inglaterra en 1840, la primera 
Guerra de invasión a China, Guerra, Ø 

以 后 的 事 
(yihou de shi) 

1 se ocurría después de 

Tabla 9-2. Análisis global cualitativo por expresiones 

 

Luego analizamos los exámenes según tipos de error. Recogemos los errores de la 

dimensión de “precisión” en la siguiente tabla. 

 
Categorías Expresiones Errores 
Adición 
(2 errores, 
1%) 

美洲 (meizhou) América Latina 

Omisión 
(33 errores, 
12%) 

阿卡普尔科港 (akapuerke 
gang) 

Acapulco 

在明末 (zai mingmo) de Ming dinastía, en la dinastía Ming 
航线 (hangxian) línea 
可能就是 (keneng jiushi) son, eran 
历 史 博 物 馆  (lishi 
bowuguan) 

museo 

中国种茶人  (zhongguo 
zhongcharen) 

personas que cultivaban té, chinos 

华工 (huagong) chinos 
Traducción 在明末 (zai mingmo) a fines de la Dinastía Luminosa 
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errónea 
(131 errores, 
47%) 

阿卡普尔科港 (akapuerke 
gang) 

puerta Acapulco 

瓷器 (ciqi) cerámica(s), chino(s) 
丝绸 (sichou) sidas 
漆器 (qiqi) porcelana, pintados, cerámcias 
商品 (shangpin) bienes 
第一批 (diyipi) a la primera vez 
可能就是 (keneng jiushi) ojalá 
通过 (tongguo) en vías de, atravesando 
工匠 (gongjiang) obreros, trabajadores, maestros, técnicos, 

hacedores, carpinteros, artefactores 
大批 (dapi) la mayoría, la mayor cantidad, el más, un número 
华工 (huagong) empleados chinos, culíes chinos, laborales 

chinos, productor chino, inmigrantes chinos, 
manos de obra chinos, obras chinas de mano 

开辟 (kaipi) había descubierto, había conductado, había 
encontrado, había iniciado, ha establecido, ha 
descubrido, se ha construido, se ha explorado, 
(España) ha habido 

航线 (hangxian) rutina, ruta pacífica 
移居 (yiju) inmigración, inmigraron, trasladaron, se 

instalaron, se movieron 
并 留 了 下 来  (bing 
liulexialai) 

quedaron, vivieron, se detuvieron, se habitaban 

数百名 (shubaiming) miles, varios, unos 
就藏有 (jiu cangyou) hay, se reserva, se reservan, se exhiben, se 

preciaban, tiene, tienen, guarda, abaca, son 
coleccionados 

几件 (jijian) centenares de, de unas generación 
太平洋 (taipingyang) atlántico 

No traducido 
(111 errores, 
40%) 

最早 (zuizao) Ø 
美洲 (meizhou) Ø 
菲律宾 (feilübin) Ø 
太平洋 (taipingyang) Ø 
瓷器 (ciqi) Ø 
丝绸 (sichou) Ø 
漆器 (qiqi) Ø 
等 (deng) Ø 
商品 (shangpin) Ø 
第一批 (diyipi) Ø 
到达 (daoda) Ø 
这片 (zhepian) Ø 
大陆 (dalu) Ø 
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通过 (tongguo) Ø 
到 (dao) Ø 
墨西哥 (moxige) Ø 
工匠 (gongjiang) Ø 
就藏有 (jiu cangyou) Ø 
几件 (jijian) Ø 
明代 (mingdai) Ø 
19 Ø 
世纪 (shiji) Ø 
初 (chu) Ø 
中国种茶人  (zhongguo 
zhongcharen) 

Ø 

大批 (dapi) Ø 
移居 (yiju) Ø 
中叶 (zhongye) Ø 
即 (ji) Ø 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

Ø 

Tabla 9-3. Análisis global cualitativo de errores de “precisión” 

 

En la dimensión de “fluidez”, como hemos visto en el análisis cuantitativo, los 

errores relacionados con la gramática representan una gran mayoría, además de los 

errores de ortografía, incluido el uso de mayúsculas y signo diacrítico. 

También se han identificado errores de “terminología”, lo que se debe 

principalmente a la falta de conocimientos enciclopédicos relacionados con nombres 

de países, océanos, continentes y acontecimientos históricos, entre otros. 

A continuación, hacemos una comparación de estos datos con los resultados del 

Examen Nacional que hemos obtenido en el capítulo anterior. 

 

9.2. Comparación con los resultados del Examen Nacional 

Después de analizar los datos tanto del Examen Nacional como de los estudiantes 

de la UIBE, resulta pertinente hacer una comparación de estos para averiguar si 

son coherentes entre sí. En este apartado vamos a comparar respectivamente los 

datos cuantitativos y cualitativos. 
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9.2.1. Comparación del análisis cuantitativo 

Primero, echamos un vistazo al total de errores identificados. En las 100 respuestas 

del EEE-8 del año 2015, hemos encontrado en total 1943 errores. El promedio de 

errores es de 19,43 por alumno. Mientras que en la prueba que hacen los estudiantes de 

la UIBE, hemos detectado 575 errores en las 25 respuestas, con un promedio de 23 

errores por alumno. Es decir, los estudiantes de la UIBE cometen 3,57 errores más que 

el nivel medio nacional. Eso se debe a que acaban de empezar el cuarto curso de la 

carrera, y participarán en el Examen Nacional en marzo del año siguiente. Todavía 

tendrán tiempo para practicar y mejorar su competencia traductora. 

Luego vamos a examinar los datos más concretos de las dos pruebas. En la 

siguiente tabla hacemos comparación del porcentaje de errores de cada expresión. Se 

han destacado en negrilla las diferencias de más de 10 puntos porcentuales. 

 
Frases Expresiones Porcentaje de error 

Examen Nacional 
Porcentaje de error 
UIBE 

中国人最早到达

美洲可能在明

末。 

中国人 (zhonguoren) 7% 0% 
最早 (zuizao) 34% 24% 
到达 (daoda) 29% 12% 
美洲 (meizhou) 18% 24% 
可能 (keneng) 12% 8% 
在明末 (zai mingmo) 62% 84% 

当时西班牙已经

开辟了一条从菲

律宾到墨西哥的

阿 卡 普 尔 科

（Acapulco）港

的太平洋航线， 

当时 (dangshi) 4% 0% 
西班牙 (xibanya) 0% 0% 
已经 (yijing) 0% 0% 
开辟 (kaipi) 43% 56% 
一条 (yitiao) 1% 0% 
从 (cong) 2% 8% 
菲律宾 (feilübin) 67% 76% 
到 (dao) 1% 24% 
墨西哥 (moxige) 2% 4% 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

79% 68% 

太平洋 (taipingyang) 59% 84% 
航线 (hangxian) 33% 40% 

把中国的瓷器、

丝绸、漆器等商

品运到美洲。 

把中国 (ba zhongguo) 2% 0% 
瓷器 (ciqi) 49% 44% 
丝绸 (sichou) 22% 16% 
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漆器 (qiqi) 85% 96% 
等 (deng) 23% 24% 
商品 (shangpin) 2% 16% 
运到 (yundao) 32% 48% 
美洲 (meizhou) 13% 24% 

第一批到达这片

大陆的中国人可

能就是通过这条

航线到墨西哥的

中国工匠。 

第一批 (diyipi) 17% 12% 
到达 (daoda) 18% 28% 
这片 (zhepian) 4% 8% 
大陆 (dalu) 6% 12% 
中国人 (zhongguoren) 6% 0% 
可能就是 (keneng jiushi) 27% 44% 
通过 (tongguo) 21% 12% 
这条 (zhetiao) 2% 8% 
航线 (hagnxian) 9% 12% 
到 (dao) 23% 28% 
墨西哥 (moxige) 10% 12% 
中国 (zhongguo) 2% 0% 
工匠 (gongjiang) 69% 76% 

该国的历史博物

馆中就藏有几件

明代瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 5% 4% 
历 史 博 物 馆  (lishi 
bowuguan) 

84% 96% 

就藏有 (jiu cangyou) 60% 68% 
几件 (jijian) 49% 56% 
明代 (mingdai) 21% 56% 
瓷器 (ciqi) 53% 44% 

据说 19 世纪初

也有数百名中国

种茶人到达巴西

并留了下来。 

据说 (jushuo) 12% 12% 
19 27% 44% 
世纪 (shiji) 14% 15% 
初 (chu) 33% 68% 
也 (ye) 0% 0% 
有 (you) 15% 8% 
数百名 (shubaiming) 60% 56% 
中国种茶人  (zhongguo 
zhongcharen) 

42% 60% 

到达 (daoda) 10% 16% 
巴西 (baxi) 18% 20% 
并 留 了 下 来  (bing 
liulexialai) 

47% 36% 

但大批华工移居

美洲是 19 世纪

中叶，即鸦片战

争以后的事。 

但 (dan) 1% 0% 
大批 (dapi) 28% 44% 
华工 (huagong) 21% 4% 
移居 (yiju) 54% 56% 
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美洲 (meizhou) 16% 32% 
是 (shi) 17% 16% 
19 26% 48% 
世纪 (shiji) 13% 12% 
中叶 (zhongye) 74% 68% 
即 (ji) 26% 44% 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

95% 100% 

以后的事 (yihou de shi) 14% 4% 
Tabla 9-4. Comparación de porcentaje de error del Examen Nacional y de la UIBE 

 

En esta tabla se observa que en la mayoría de los casos, los datos son coherentes, 

es decir, la diferencia del porcentaje de error es muy pequeña. De todas las 68 

expresiones, el porcentaje de error del Examen Nacional es más alto en 25 expresiones, 

es más bajo en 38 expresiones y tiene un mismo porcentaje de error que el de la UIBE 

en 5 expresiones. 

Además, nos llama la atención que en 22 expresiones la diferencia sea más de 10 

puntos porcentuales, y en 18 de ellas los estudiantes de la UIBE tiene un porcentaje de 

error más alto. 

En cuanto al análisis según categoría de errores, para una representación con 

mayor claridad, a la izquierda reproducimos las figuras que hemos hecho en el capítulo 

anterior y a la derecha ponemos la figura que representa los resultados de los estudiantes 

de la UIBE. 

En esta primera figura representamos el número y porcentaje de cada dimensión 

de errores. 
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Figura 9-2. Número y porcentaje de errores por dimensión 

 

Podemos observar que los errores de “precisión” y de “fluidez” son más frecuentes 

entre los alumnos de la UIBE, representan un 48% y un 46% respectivamente, y el 6% 

restante corresponde a errores de “terminología”.  

Comparando las dos figuras se puede constatar que los datos coinciden: los errores 

de “precisión” y “fluidez” son los más importantes y casi igual de frecuentes, mientras 

que también hay problemas en cuanto a algunos términos específicos. 

El número y porcentaje de los errores de “precisión” que queda representado en la 

siguiente figura. 

 

910
47%

879
45%

154
8%

precisión fluidez terminología

277
48%

262
46%

36
6%

precisión fluidez terminología



CAPÍTULO IX. ANÁLISIS DE LA PRUEBA PRELIMINAR 
 

 179 

 
Figura 9-3. Número de errores de precisión por subcategorías 

 

Podemos ver que el orden de frecuencia de los errores es igual en las dos figuras: 

traducción errónea, no traducido, omisión y adición, aunque el porcentaje de no 

traducido es más alto en los estudiantes de la UIBE. 

En cuanto a la dimensión de “fluidez”, solo encontramos errores de “gramática” y 

“ortografía” entre los estudiantes de la UIBE. Representamos la proporción de cada 

subcategoría en la siguiente figura: 
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Figura 9-4. Número de errores de fluidez por subcategorías 

 

En ambas figuras, los errores de gramática representan la gran mayoría. En las 

traducciones de los alumnos de la UIBE, no encontramos errores de tipografía. 

Estos resultados no nos han sorprendido, puesto que en términos generales son 

coherentes con los del Examen Nacional. Los estudiantes de la UIBE cometen más 

errores en la prueba porque son estudiantes que acaban de empezar el cuarto curso de 

la carrera, y participarán en el Examen Nacional en marzo del año siguiente. Todavía 

tendrán tiempo para practicar y mejorar su competencia traductora. Además, con estos 

datos, también podemos constatar que los errores son difíciles para los alumnos y hace 

falta una formación más específica. 

 

9.2.2. Comparación del análisis cualitativo 

Podemos constatar que los datos cualitativos que hemos obtenido del Examen 

Nacional y de los estudiantes de la UIBE son coherentes. En la mayoría de los casos, 

las respuestas erróneas coinciden en ambos casos. Revisando las dos tablas con los 

errores de cada expresión, podemos llegar a la misma conclusión de que los estudiantes 

tienen problemas principalmente en los seis aspectos: (1) conocimientos enciclopédicos, 

(2) modo y tiempo verbales, (3) palabras parecidas en la forma o en el significado, (4) 
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diferencia entre el sustantivo y el adjetivo, (5) palabras funcionales y (6) ortografía, tal 

como señalábamos en el capítulo anterior. 

En cuanto al análisis por dimensiones, los errores también son parecidos, los 

estudiantes comenten casi los mismos errores en las mismas expresiones. Se destacan 

los problemas de confusión de palabras con significados parecidos y el uso del 

pronombre reflexivo “se”. Además, vemos que los estudiantes de la UIBE cometen 

errores de “no traducido” con mayor frecuencia, eso puede deberse a que los alumnos 

tienden a escribir todo lo que sepan en un examen para poder sacar más puntos, aunque 

no estén seguros de sus respuestas, sin embargo, para los estudiantes de la UIBE, como 

no se trata de un examen, dejan en blanco lo que no saben o no están seguros. 

 

9.3. Análisis de los cuestionarios 

Aparte de las traducciones, también hemos tenido oportunidad de pasar un 

cuestionario entre los estudiantes sobre este texto traducido, que ofrecen datos 

importantes sobre los problemas y dificultades que encuentran los alumnos en la 

traducción del texto. Además, también nos interesa saber si tienen experiencia en 

traducción y lo que piensan sobre el curso de traducción inversa al principio del 

semestre. 

En este apartado, vamos a analizar los 25 cuestionarios de que disponemos. 

Empezamos por las preguntas sobre el texto traducido. 

 

9.3.1. Análisis de las preguntas sobre la traducción del texto 

En la primera parte del cuestionario hacemos unas preguntas a los estudiantes 

sobre la traducción del texto. Son en total cinco preguntas. 

Como el fragmento del texto se saca de EEE-8 del año 2015, nos interesa saber 

primero si los estudiantes lo han visto o traducido antes. En los cuestionarios que hemos 

recogido, todos los 25 alumnos dicen que no han visto o traducido este texto. Por tanto, 

consideramos que todos estos cuestionarios son válidos y pueden reflejar los problemas 

reales que encuentran los alumnos en el proceso traductor. 
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En la segunda pregunta queremos saber lo que piensan los estudiantes sobre la 

dificultad del texto. Entre los 25 alumnos, casi la mitad (12 estudiantes) considera que 

es de una dificultad intermedia, 8 alumnos piensan que es difícil, 3 opinan que es muy 

difícil mientras los otros 2 dicen que es fácil. Representamos la proporción y el número 

de estudiantes que eligen cada opción en la siguiente figura: 

 

 
Figura 9-5. Resultados de la pregunta sobre la dificultad del texto 

 

A través de estos datos, podemos decir que hemos elegido un texto adecuado, ya 

que para la mayoría de los estudiantes, es de dificultad intermedia o difícil, es decir, 

requiere algún esfuerzo en su traducción. Por supuesto, habrá diferencia de nivel entre 

los alumnos en cada grupo y, por lo tanto, a unos pocos alumnos les parece muy difícil 

o fácil este texto. 

En la tercera pregunta, intentamos identificar los problemas o dificultades 

concretas que han encontrado los estudiantes en el proceso traductor. De acuerdo con 

los resultados del análisis del apartado anterior, ofrecemos cuatro opciones para los 

alumnos: comprensión del texto original, vocabulario, gramática del español y 

conocimientos enciclopédicos. También ponemos la opción de “otro” para que puedan 

añadir otras cosas que encuentran difíciles. Según los cuestionarios, todos los 
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estudiantes han tenido problemas de vocabulario, 16 han encontrado dificultad en 

cuanto a la gramática del español y 16 han señalado la falta de conocimientos 

enciclopédicos. Ningún alumno ha elegido la opción de “comprensión del texto 

original”. Además, dos estudiantes han elegido “otro”, uno ha indicado formas para 

evitar la repetición del verbo “llegar” y el otro ha mencionado la estructura de las 

oraciones largas. Elaboramos una figura para reflejar los resultados de esta pregunta: 

 

 
Figura 9-6. Resultados de la pregunta sobre los problemas y dificultades en el proceso traductor 

 

Después pedimos a los estudiantes que destaquen en el texto un ejemplo de cada 

tipo de dificultad. Resumimos las respuestas de los alumnos en la siguiente tabla. Como 

ningún estudiante ha encontrado dificultad en la comprensión del texto original, en la 

tabla solo reproducimos los ejemplos de las tres otras dificultades. 

 
Alumno Vocabulario Gramática del español Conocimientos 

enciclopédicos 
01 瓷器、丝绸、漆器、中国

工匠、种茶人、华工 

第一批到达这片大陆的

中国人可能就是通过这

条航线到墨西哥的中国

工匠。 

菲律宾、鸦片战争 

02 开辟、漆器、航线、工匠、

种茶人、大批 

19 世纪中叶，即鸦片战争

以后的事。 

菲律宾、鸦片战争 
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03 太平洋航线 可能；即鸦片战争以后的

事 

菲律宾 

04 明末、漆器、数百名、种

茶人 

已经开辟了；可能就是通

过这条航线到墨西哥的

中国工匠。 

鸦片战争 

05 明末、开辟、丝绸、漆器、

中国工匠、种茶人 

 鸦片战争 

06 菲律宾、漆器、工匠、种

茶人、鸦片战争 

  

07 明末、瓷器、漆器、工匠、

种茶人、中叶 

 菲律宾、太平洋、鸦片战

争 

08 漆器、工匠、种茶人、19

世纪中叶 

 菲律宾、鸦片战争 

09 漆器、工匠   

10  可能就是 漆器、鸦片战争 

11 瓷器、丝绸、漆器、工匠、

鸦片战争 

  

12 到、到达 可能  

13 明末、菲律宾、漆器、工

匠、藏有、移居、鸦片战

争 

把中国的瓷器、丝绸、漆

器等商品运到美洲；第一

批到达这片大陆的中国

人可能就是通过这条航

线到墨西哥的中国工匠；

19 世纪中叶 

中国种茶人到达巴西并

留了下来 

14 港、工匠、种茶人、华工 通过这条航线 菲律宾、漆器、鸦片战争 

15 漆器、工匠、鸦片战争   

16 开辟、瓷器、丝绸、漆器、

工匠、种茶人、鸦片战争 

第一批到达这片大陆的

中国人可能就是通过这

条航线到墨西哥的中国

工匠。 

 

17 菲律宾、漆器、种茶人、

鸦片战争 

可能就是通过这条航线

到墨西哥的中国工匠 

 

18    

19 最早、瓷器、丝绸、漆器、

工匠、藏有、种茶人、鸦

片战争 

可能  

20 瓷器、丝绸、漆器、第一

批、工匠 

 鸦片战争 

21 太平洋航线、漆器、种茶

人、鸦片战争 

  

22 漆器、种茶人、鸦片战争   

23    

24 航线、瓷器、漆器、工匠、

种茶人、移居 

 明末、世纪初、鸦片战争 
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25 瓷器、丝绸、漆器、藏有 但大批华工移居美洲是

19 世纪中叶，即鸦片战争

以后的事。 

菲律宾 

Tabla 9-5. Ejemplos de cada tipo de dificultad 

 

Podemos señalar que algunos vocablos aparecen con mucha frecuencia, es decir, 

supone dificultad para la mayoría de los estudiantes, por ejemplo, “菲律宾” (Filipinas), 

“鸦片战争” (Guerra del Opio), “漆器” (laca), en los que realmente se cometen muchos 

errores, lo que pone de manifiesto que los estudiantes son capaces de identificar las 

dificultades en la tarea traductora. Sin embargo, también vemos que los estudiantes 

tienen criterios diferentes a la hora de identificar los problemas. La mayoría de los 

alumnos consideran que la expresión “菲律宾” (Filipinas) supone un problema de 

conocimientos enciclopédicos, mientras que hay otros que lo consideran un problema 

de vocabulario. 

 

9.3.2. Análisis de las preguntas sobre la experiencia en traducción y el curso de 

traducción inversa 

Al inicio del curso, nos interesa saber si los estudiantes tienen experiencia en 

traducción. Entre los 25 alumnos, 9 dicen que tienen experiencia en traducción. En 

cuanto a la modalidad de traducción que han hecho, 8 de ellos indican que han hecho 

traducción escrita directa (del español al chino) y el noveno estudiante no responde esta 

pregunta. 

Luego, pedimos a los estudiantes que ordenen por orden de dificultad (de mayor a 

menor dificultad) los aspectos que plantean retos en la traducción escrita inversa: 

comprensión del texto original, vocabulario, gramática del español, conocimientos 

enciclopédicos y temáticos, documentación. Resumimos las respuestas de los alumnos 

en la siguiente tabla: 

 
Alumno 1 2 3 4 5 
01 documentación  conocimientos comprensión gramática vocabulario 
02 vocabulario conocimientos gramática documentación comprensión 
03 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
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04 vocabulario comprensión conocimientos gramática documentación 
05 conocimientos gramática vocabulario documentación comprensión 
06 vocabulario gramática comprensión conocimientos documentación 
07 conocimientos vocabulario gramática comprensión documentación 
08 vocabulario conocimientos comprensión documentación gramática 
09 vocabulario comprensión conocimientos documentación gramática 
10 conocimientos comprensión gramática vocabulario documentación 
11 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
12 conocimientos gramática vocabulario documentación comprensión 
13 gramática vocabulario conocimientos comprensión documentación 
14 conocimientos vocabulario gramática documentación comprensión 
15 vocabulario gramática comprensión documentación conocimientos 
16 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
17 vocabulario gramática comprensión conocimientos documentación 
18 vocabulario gramática documentación comprensión conocimientos 
19 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
20 gramática conocimientos vocabulario documentación comprensión 
21 vocabulario conocimientos comprensión gramática documentación 
22 conocimientos vocabulario documentación gramática comprensión 
23 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
24 vocabulario gramática conocimientos comprensión documentación 
25 vocabulario gramática conocimientos comprensión documentación 

Tabla 9-6. Orden de dificultad de los aspectos en la traducción escrita inversa 

 

En esta tabla podemos ver que las respuestas de los alumnos difieren mucho. Nos 

interesa en especial el aspecto que les parece más difícil. En los 25 estudiantes, 16 

eligen el vocabulario, 6 eligen los conocimientos enciclopédicos y temáticos, 2 optan 

por la gramática y el otro, documentación. A ninguno de los estudiantes le parece más 

difícil la comprensión del texto original. Representamos la proporción en la siguiente 

figura: 
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Figura 9-7. Aspecto de mayor dificultad en la traducción escrita inversa 

 

9.4. Comparación de los resultados de la traducción con los 

cuestionarios 

Después de revisar las traducciones y los cuestionarios, resultaría interesante hacer 

una comparación entre la realidad y la percepción, o sea, lo que piensan los estudiantes 

sobre la traducción y lo que realmente hacen. 

Primero, vamos a ver cómo perciben la dificultad de la tarea traductora. 

Comparamos sus respuestas a la pregunta sobre la dificultad del texto con el número de 

errores que cometen en su traducción. 

 
Alumno Dificultad Número de errores 
01 difícil 20 
02 intermedio 18 
03 intermedio 27 
04 intermedio 20 
05 muy difícil 26 
06 intermedio 27 
07 intermedio 36 
08 intermedio 14 
09 intermedio 17 
10 intermedio 18 
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11 difícil 25 
12 fácil 15 
13 difícil 22 
14 intermedio 22 
15 fácil 16 
16 muy difícil 37 
17 muy difícil 33 
18 difícil 22 
19 difícil 30 
20 intermedio 28 
21 difícil 13 
22 intermedio 17 
23 intermedio 10 
24 difícil 30 
25 difícil 32 

Tabla 9-7. Percepción de la dificultad del texto y número de errores de los estudiantes 

 

Podemos señalar que el número máximo de errores detectados ha sido 37 y el 

mínimo, 10. Como a ningún estudiante le parece muy fácil el texto original, solo hay 

cuatro niveles de dificultad para los alumnos: fácil, intermedio, difícil y muy difícil. 

Para conocer si la percepción de los estudiantes es coherente con la realidad, 

necesitamos establecer una correspondencia entre el nivel de dificultad y el número de 

errores. Teniendo en cuenta los datos que obtenemos, definimos que si el estudiante 

comete 0-10 errores, el texto le es fácil; si el número de errores es de 11 a 20, el texto 

tiene una dificultad intermedia; si se encuentran 21-30 errores, el texto resulta difícil; 

si se cometen más de 30 errores, el texto supone mucha dificultad. En la siguiente tabla 

comparamos la dificultad estimada por los estudiantes y la dificultad real. Marcamos 

con un más (+) si el estudiante percibe una dificultad mayor que la real, al contrario, si 

el alumno subestima la dificultad, ponemos un menos (–), y si tiene una percepción que 

corresponde con la realidad, ponemos un signo igual (=). 

 
Alumno Dificultad estimada Número de errores Dificultad real Percepción 
01 difícil 20 intermedio + 
02 intermedio 18 intermedio = 
03 intermedio 27 difícil – 
04 intermedio 20 intermedio = 
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05 muy difícil 26 difícil + 
06 intermedio 27 difícil – 
07 intermedio 36 muy difícil – 
08 intermedio 14 intermedio = 
09 intermedio 17 intermedio = 
10 intermedio 18 intermedio = 
11 difícil 25 difícil = 
12 fácil 15 intermedio – 
13 difícil 22 difícil = 
14 intermedio 22 difícil – 
15 fácil 16 intermedio – 
16 muy difícil 37 muy difícil = 
17 muy difícil 33 muy difícil = 
18 difícil 22 difícil = 
19 difícil 30 difícil = 
20 intermedio 28 difícil – 
21 difícil 13 intermedio + 
22 intermedio 17 intermedio = 
23 intermedio 10 fácil + 
24 difícil 30 difícil = 
25 difícil 32 muy difícil – 

Tabla 9-8. Dificultad estimada por los estudiantes y dificultad real 

 

Según este criterio, vemos que en realidad, el texto original tiene una dificultad 

intermedia para 10 estudiantes, es difícil para 10 estudiantes, es muy difícil para 4 y es 

fácil para solo un estudiante. Elaboramos una figura con la proporción de cada nivel de 

dificultad y reproducimos la del apartado anterior para comparar la percepción de los 

estudiantes con la realidad. 
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Figura 9-8. Dificultad estimada por los estudiantes y dificultad real 

 

Entre todos los 25 estudiantes, 13 tienen una percepción coherente con la realidad, 

mientras que 8 subestiman la dificultad del texto y 4 la sobrestiman. Vemos que la 

mayoría de los estudiantes tienen una percepción objetiva de la dificultad del texto y su 

competencia traductora. La diferencia entre la percepción y la realidad es de un nivel, 

por ejemplo, piensan que el texto es de dificultad intermedia pero cometen entre 20 y 

30 errores. Solo un estudiante indica que el nivel de dificultad es intermedio mientras 

que comete 36 errores. 

Luego les pedimos que ordenen por orden de dificultad los aspectos que plantean 

dificultades en la traducción escrita inversa en general. También nos interesa saber si 

los aspectos que les parecen más difíciles realmente lo son. Vamos a contar los errores 

de cada tipo y comparar el número con la ordenación que hacen los estudiantes. Los 

cinco aspectos son: comprensión del texto original, vocabulario, gramática del español, 

conocimientos enciclopédicos y temáticos, documentación. Según la clasificación de 

errores que usamos en el análisis, podemos encontrar errores relacionados con el 

vocabulario en la dimensión de “precisión”, si los estudiantes emplean vocablos 

inapropiados o dejan algunas expresiones sin traducir por no conocer alguna palabra. 

Los errores gramaticales son más fáciles de identificar, ya que corresponden a la 
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categoría de “gramática” de la dimensión de “fluidez”. Los errores de la dimensión de 

“terminología” los consideramos relacionados con los conocimientos enciclopédicos y 

temáticos, ya que en este texto son términos de países, continentes, océanos o 

acontecimientos históricos de China. No encontramos error en la comprensión del texto 

original. Además, como los estudiantes realizan la traducción sin consultar ningún 

material de referencia, tampoco podemos analizar el aspecto de documentación en este 

caso. En la siguiente tabla, representamos la ordenación hecha por cada alumno y el 

número de errores relacionados con el vocabulario, la gramática y los conocimientos 

enciclopédicos y temáticos. 

Sin embargo, en este último aspecto, el número máximo posible de errores es 10, 

ya que solo podemos encontrar 10 expresiones relacionadas con estos conocimientos. 

Los estudiantes también pueden cometer errores de gramática en estas expresiones, por 

ejemplo, en el uso de artículos, pero no pueden cometer errores de vocabulario. Por lo 

tanto, el número máximo de errores de vocabulario es 58. A estas alturas, para poder 

hacer la comparación con los otros dos aspectos, aparte del número de errores, 

indicamos también el porcentaje de errores. 

 
Alumno 1 2 3 4 5 

01 
documentación  conocimientos comprensión gramática vocabulario 
 2 errores 

(20%) 
 5 errores 

(7,35%) 
12 errores 
(20,69%) 

02 
vocabulario conocimientos gramática documentación comprensión 
5 errores 
(8,62%) 

2 errores 
(20%) 

7 errores 
(10,29%) 

  

03 
vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
6 errores 
(10,34%) 

12 errores 
(17,65%) 

3 errores 
(30%) 

  

04 
vocabulario comprensión conocimientos gramática documentación 
3 errores 
(5,17%) 

 3 errores 
(30%) 

8 errores 
(11,76%) 

 

05 
conocimientos gramática vocabulario documentación comprensión 
3 errores 
(30%) 

6 errores 
(8,82%) 

9 errores 
(15,52%) 

  

06 
vocabulario gramática comprensión conocimientos documentación 
7 errores 9 errores  3 errores  
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(12,07%) (13,24%) (30%) 

07 
conocimientos vocabulario gramática comprensión documentación 
3 errores 
(30%) 

13 errores 
(22,41%) 

9 errores 
(13,24%) 

  

08 
vocabulario conocimientos comprensión documentación gramática 
4 errores 
(6,90%) 

2 errores 
(20%) 

  5 errores 
(7,35%) 

09 
vocabulario comprensión conocimientos documentación gramática 
4 errores 
(6,90%) 

 2 errores 
(20%) 

 6 errores 
(8,82%) 

10 
conocimientos comprensión gramática vocabulario documentación 
2 errores 
(20%) 

 6 errores 
(8,82%) 

4 errores 
(6,90%) 

 

11 
vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
12 errores 
(20,69%) 

8 errores 
(11,76%) 

1 error (10%)   

12 
conocimientos gramática vocabulario documentación comprensión 
1 error (10%) 4 errores 

(5,88%) 
0 errores (0%)   

13 
gramática vocabulario conocimientos comprensión documentación 
7 errores 
(10,29%) 

11 errores 
(18,97%) 

2 errores 
(20%) 

  

14 
conocimientos vocabulario gramática documentación comprensión 
2 errores 
(20%) 

7 errores 
(12,07%) 

7 errores 
(10,29%) 

  

15 
vocabulario gramática comprensión documentación conocimientos 
10 errores 
(17,24%) 

4 errores 
(5,88%) 

  1 error (10%) 

16 
vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
14 errores 
(24,14%) 

14 errores 
(20,59%) 

1 error (10%)   

17 
vocabulario gramática comprensión conocimientos documentación 
13 errores 
(22,41%) 

10 errores 
(14,71%) 

 2 errores 
(20%) 

 

18 
vocabulario gramática documentación comprensión conocimientos 
9 errores 
(15,52%) 

6 errores 
(8,82%) 

  2 errores (20%) 

19 
vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
12 errores 
(20,69%) 

9 errores 
(13,24%) 

2 errores 
(20%) 

  

20 
gramática conocimientos vocabulario documentación comprensión 
13 errores 
(19,12%) 

2 errores 
(20%) 

8 errores 
(13,79%) 
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21 
vocabulario conocimientos comprensión gramática documentación 
7 errores 
(12,07%) 

2 errores 
(20%) 

 6 errores 
(8,82%) 

 

22 
conocimientos vocabulario documentación gramática comprensión 
2 errores 
(20%) 

4 errores 
(6,90%) 

 5 errores 
(7,35%) 

 

23 
vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
2 errores 
(3,45%) 

4 errores 
(5,88%) 

1 error (10%)   

24 
vocabulario gramática conocimientos comprensión documentación 
11 errores 
(18,97%) 

4 errores 
(5,88%) 

2 error (20%)   

25 
vocabulario gramática conocimientos comprensión documentación 
10 errores 
(17,24%) 

7 errores 
(10,29%) 

3 errores 
(30%) 

  

Tabla 9-9. Ordenación según dificultad y número de errores de los cinco aspectos 

 

Con estos datos, podemos hacer otra ordenación según el número de errores 

identificados, que refleja la dificultad real de cada aspecto para los estudiantes. 

 
Alumno 1 2 3 
01 vocabulario (20,69%) conocimientos (20%) gramática (7,35%) 
02 conocimientos (20%) gramática (10,29%) vocabulario (8,62%) 
03 conocimientos (30%) gramática (17,65%) vocabulario (10,34%) 
04 conocimientos (30%) gramática (11,76%) vocabulario (5,17%) 
05 conocimientos (30%) vocabulario (15,52%) gramática (8,82%) 
06 conocimientos (30%) gramática (13,24%) vocabulario (12,07%) 
07 conocimientos (30%) vocabulario (22,41%) gramática (13,24%) 
08 conocimientos (20%) gramática (7,35%) vocabulario (6,90%) 
09 conocimientos (20%) gramática (8,82%) vocabulario (6,90%) 
10 conocimientos (20%) gramática (8,82%) vocabulario (6,90%) 
11 vocabulario (20,69%) gramática (11,76%) conocimientos (10%) 
12 conocimientos (10%) gramática (5,88%) vocabulario (0%) 
13 conocimientos (20%) vocabulario (18,97%) gramática (10,29%) 
14 conocimientos (20%) vocabulario (12,07%) gramática (10,29%) 
15 vocabulario (15,52%) conocimientos (10%) gramática (5,88%) 
16 vocabulario (24,14%) gramática (20,59%) conocimientos (10%) 
17 vocabulario (22,41%) conocimientos (20%) gramática (14,71%) 
18 conocimientos (20%) vocabulario (15,52%) gramática (8,82%) 
19 vocabulario (20,69%) conocimientos (20%) gramática (13,24%) 
20 conocimientos (20%) gramática (19,12%) vocabulario (13,79%) 
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21 conocimientos (20%) vocabulario (12,07%) gramática (8,82%) 
22 conocimientos (20%) gramática (7,35%) vocabulario (6,90%) 
23 conocimientos (10%) gramática (5,88%) vocabulario (3,45%) 
24 conocimientos (20%) vocabulario (18,97%) gramática (5,88%) 
25 conocimientos (30%) vocabulario (17,24%) gramática (10,29%) 

Tabla 9-10. Ordenación de los tres aspectos según dificultad real 

 

En esta tabla se ve que en la traducción del texto que elegimos, 19 de los 25 

estudiantes tienen un porcentaje de error más elevado en los conocimientos 

enciclopédicos y temáticos, y los otros 6 tienen más dificultad en el vocabulario, sin 

embargo, para ningún estudiante la gramática supone el mayor problema, si bien la 

gramática se sitúa en segundo lugar para 14 estudiantes. 

En cuanto a la ordenación, 11 estudiantes han dado una respuesta que corresponde 

con la realidad, es decir, han acertado en encontrar el aspecto más difícil para ellos en 

la traducción inversa del chino al español. 

 

9.5. Conclusiones del capítulo IX 

Tras un análisis detallado de los exámenes y cuestionarios hechos por los 

estudiantes de la UIBE, podemos observar las siguientes conclusiones: 

(1) Los datos son coherentes con los que hemos obtenido en el análisis de las 100 

respuestas del Examen Nacional. Los estudiantes de la UIBE han cometido 

más errores que el nivel intermedio nacional, ya que acaban de empezar el 

cuarto curso de la carrera, y participarán en el Examen Nacional en marzo del 

año siguiente. Todavía tendrán tiempo para practicar y mejorar su competencia 

traductora. 

(2) Los estudiantes tienen dificultades en la traducción inversa y necesitan una 

formación específica. 

(3) La mayoría de los estudiantes tienen una percepción objetiva de la dificultad 

del texto que van a traducir. 

(4) Para la mayoría de los estudiantes, los conocimientos enciclopédicos y 

temáticos suponen el mayor reto y para el resto, el vocabulario. La gramática, 
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aunque no sea de mayor dificultad, se sitúa en el segundo lugar para la mayor 

parte de los alumnos. 

 

Teniendo en cuenta estas conclusiones, vamos a elaborar materiales didácticos 

específicos para abordar estos retos. Estos materiales didácticos se presentan en el 

siguiente capítulo. 
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CAPÍTULO X. PROPUESTA PARA MEJORAR LA 

ENSEÑANZA DE TRADUCCIÓN INVERSA DEL CHINO 

AL ESPAÑOL 

Después de haber analizado las traducciones del Examen Nacional y de los 

estudiantes de la UIBE, ya tenemos una idea de los problemas y los errores más 

frecuentes de los estudiantes chinos en la traducción inversa. A partir de estos datos, 

elaboramos materiales didácticos y ejercicios específicos para mejorar la competencia 

traductora de los estudiantes y los probamos en clase con los estudiantes del cuarto año 

de la UIBE en el curso de traducción inversa del chino al español. En este capítulo 

vamos a presentar los materiales didácticos que elaboramos. 

 

10.1. Presentación del curso de traducción inversa y los materiales 

didácticos 

En China, la formación de los estudiantes de español se realiza según el “Programa 

de enseñanza de las especialidades de la lengua española”, en el cual se establecen cinco 

habilidades básicas que deben adquirir y desarrollar los alumnos en la carrera: 

comprensión oral, expresión oral, comprensión escrita, expresión escrita y traducción. 

Cada universidad puede hacer el plan curricular según su situación específica, pero 

generalmente las clases de traducción, tanto directa como inversa, se programan en los 

cursos superiores, es decir, en el tercer y cuarto año de la carrera. A continuación, vamos 

a presentar brevemente el curso de traducción inversa en la UIBE. 

 

10.1.1. El curso de traducción inversa 

En China, a diferencia de muchos otros países, en la educación de licenciatura, 

solo existe la especialidad de traducción entre el chino y el inglés, ya que en la mayoría 

de los casos, los estudiantes aprenden el inglés en la primaria y secundaria. Con un 
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buen dominio de la lengua inglesa, pueden dedicarse a la traducción en la universidad. 

Sin embargo, en el caso de otros idiomas, los estudiantes empiezan a aprenderlos desde 

cero al ingresar en la universidad, y la traducción es una de las habilidades que deben 

adquirir en la lengua que estudian. Por lo tanto, los cursos de traducción de estas lenguas 

son de carácter introductorio y de perfil práctico, para que los estudiantes puedan 

ejercer de traductor o intérprete en su futura profesión. 

Según lo que se establece en el “Programa de enseñanza” sobre la traducción 

inversa del chino al español, el estudiante debe “ser capaz de traducir redacciones 

comunes y materiales generales de la política, diplomacia, economía, cultura etc., 

trabajando 200 caracteres chinos en una hora; y la expresión en la lengua meta es en 

general exacta; conocer teorías traductológicas” (Programa de enseñanza para cursos 

superiores de las especialidades de la lengua española: 3). 

En la UIBE, según el plan curricular de la especialidad de Filología Española, el 

curso de traducción inversa del chino al español se da en el primer semestre del cuarto 

año. Es una asignatura obligatoria de 2 créditos, con 2 horas lectivas por semana. 

El objetivo general del curso es desarrollar la competencia traductora de los 

estudiantes en la traducción inversa del chino al español a través de ejercicios y 

prácticas de traducción, además de análisis de textos traducidos. También se presentan 

algunas teorías o estudios traductológicos, aunque, como arriba mencionado, el curso 

es principalmente de perfil práctico. 

En el curso se van a tratar textos de diversos campos temáticos, como la política, 

diplomacia, economía, cultura, etc., para que los estudiantes tengan una idea de las 

características de cada uno. 

En la traducción de estos textos, a diferencia de en el examen, los estudiantes 

tienen a su disposición toda la información que haga falta. Pueden consultar cualquier 

material de referencia que consideren adecuado. Así también pueden desarrollar la 

subcompetencia instrumental. 

El período de trabajo de cada tarea de traducción es de dos semanas. En la primera, 

los estudiantes traducen el texto y lo entregan al profesor para que los corrija. Luego se 
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comentan las traducciones en la sesión de la siguiente semana, pero no se ofrece una 

versión “oficial” de traducción. Los estudiantes necesitan modificar su traducción 

después de la clase. En la siguiente sesión, dos o tres estudiantes presentan su 

traducción modificada en clase y todos la comentan. Así, al cabo de dos semanas, los 

estudiantes pueden tener una traducción satisfactoria de cada texto. De esta manera, 

podemos individualizar el tratamiento y el diagnóstico según la necesidad de cada 

estudiante y efectuar un tratamiento diferente de los errores, tal como apunta Hurtado 

Albir (1993, 1995, 1999b). 

En cuanto a la organización y dinámica de la clase, después de la presentación de 

los estudiantes, el profesor va a tratar de diferentes aspectos de la traducción inversa 

chino-español, así como hacer algunos ejercicios con los materiales elaborados. Por 

último, va a comentar la tarea de traducción de esta semana, para que los estudiantes 

puedan modificarlo después de la clase. 

Después en el segundo semestre del cuarto año, los estudiantes van a participar en 

el Examen Nacional (EEE-8). A nivel nacional, el examen es difícil para los estudiantes 

y muchos no pueden aprobarlo, lo que pone de manifiesto que algunos estudiantes no 

tienen el nivel exigido para graduarse en la especialidad de Filología Española. Más 

concretamente, en lo que se refiere a la traducción inversa, los datos que tenemos 

también confirman la necesidad de una formación específica para los estudiantes. Por 

tanto, vamos a complementar el curso de traducción inversa con materiales y ejercicios 

específicos para mejorar la competencia traductora y reducir los errores. 

 

10.1.2. Materiales didácticos del curso de traducción inversa 

En el análisis que llevamos a cabo vemos claramente la necesidad de una 

formación específica en la traducción inversa del chino al español. 

Durante mucho tiempo, solo existe el manual de Zhao (1999) para el curso de 

traducción del chino al español. Es un trabajo laborioso y sigue siendo una referencia 

importante para la enseñanza del chino al español. Sin embargo, tiene algunos 

problemas, por ejemplo, es difícil encontrar las referencias intertextuales en este 
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manual (Huang 2014: 59). Además, algunos ejemplos del manual quedan anticuados, 

con características de aquella época. Por lo tanto, en la didáctica hemos de actualizar 

parte del manual para que se adapte a las necesidades de hoy día. 

En el año 2021, se publica otro Manual de traducción del chino al español (Li y 

Zhang 2021). Este manual se organiza en tres partes. En la primera se explican algunas 

técnicas y estrategias en la práctica de la traducción chino-español. En la segunda se 

ofrecen ejercicios de traducción de textos de diversos ámbitos socioprofesionales. La 

última parte la constituyen las traducciones hechas de algunas obras literarias con 

comentarios de los autores, para que los estudiantes puedan apreciar la belleza tanto del 

español como del chino. Este manual es muy útil en la didáctica de la traducción chino-

español. 

A parte de los materiales y manuales que ya tenemos y que también vamos a 

emplear en el curso, elaboramos materiales didácticos y ejercicios para resolver los 

problemas específicos de los estudiantes. Estos materiales son complementarios a los 

que solemos emplear para el curso, por ejemplo, la presentación de algunas teorías, 

técnicas de traducción y los textos de diversos temas. 

En los datos que obtenemos tanto del Examen Nacional como de la prueba de los 

estudiantes de la UIBE, vemos que los estudiantes encuentran dificultad en los 

conocimientos enciclopédicos y temáticos, en el vocabulario, así como en la gramática 

del español. Entonces, nuestro objetivo es intentar reducir los errores en estos aspectos. 

Algunos materiales los elaboramos nosotros, mientras otros los encontramos en 

los manuales ya existentes. En caso de ser materiales citados, vamos a indicar la fuente. 

A continuación, vamos a mostrar los materiales que elaboramos y empleamos en el 

curso de traducción inversa de la UIBE en el año académico 2021-2022. 

 

10.2. Propuestas para la didáctica de la traducción inversa 

En el diseño curricular del curso de traducción inversa chino-español, hemos 

tenido en cuenta los siguientes principios con el fin de mejorar la calidad de la 

enseñanza: 
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(1) Elegir textos de dificultad adecuada y de temas diferentes para traducir 

Tal como señala Nord (1996), hay que preparar las tareas sistemáticamente, 

formulándolas con vistas al nivel de conocimientos de los estudiantes. En 

nuestro caso, los estudiantes llevan tres años aprendiendo el español. Según 

XXX, ya dominan la gramática básica del español y deben conocer alrededor 

de 6.000 palabras y saber manejar 3.000. En vista de eso, elegimos textos de 

dificultad adecuada, que requieren algún esfuerzo para su traducción. Además, 

como los estudiantes pueden dedicarse a diferentes profesiones después de 

graduarse, intentamos abarcar en el curso textos de diversos temas, para que 

sepan cómo tratarlos en el futuro. La traducción de estos textos también puede 

ayudarles a adquirir conocimientos enciclopédicos en diferentes campos, que 

suponen una gran dificultad para los estudiantes. 

(2) Descubrir las causas de los errores y aprender del error 

Hurtado Albir (1993, 1995, 1999b) apunta que es de suma importancia 

descubrir las causas de los errores para poder remediarlos. Esto es lo que 

hacemos en la presente tesis doctoral. Intentamos identificar y clasificar los 

errores de los estudiantes y diagnosticar las causas para poder establecer las 

soluciones adecuadas. Hemos obtenido los datos de los errores cometidos y 

vamos a elaborar materiales didácticos específicos para remediarlos. 

Además, el profesor presenta y analiza los errores más frecuentes que se 

encuentran en las tareas de los estudiantes, para que ellos puedan hacer la 

autoevaluación de su traducción, conocer el tipo de errores que comete, las 

causas a que se deben y cómo evitarlos, y luego modificar y mejorar su tarea. 

(3) Individualizar el tratamiento y el diagnóstico 

En el análisis de las traducciones que hemos hecho en capítulos anteriores, 

podemos ver que hay errores comunes, que comete la mayoría de los 

estudiantes, mientras también hay errores que comete solo una pequeña parte 

de los estudiantes. Cada estudiante tiene necesidades diferentes. Por lo tanto, 

es importante un diagnóstico individualizado. 
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En nuestro curso, cada estudiante tiene oportunidad de presentar su tarea 

modificada ante todos los estudiantes, además, también puede plantear sus 

dudas y dificultades en la traducción, para discutirlas entre todos. Así, cada 

uno puede recibir un tratamiento específico para sus problemas en la 

traducción y el resto también puede aprender en este proceso. 

(4) Repetir las tareas de traducción 

Como los textos que elegimos suponen algún reto para los estudiantes, 

cometen errores en la traducción. Es necesario modificar la traducción, e 

incluso volver a traducir el texto, para tener una versión satisfactoria del texto 

original. Además, a través de la modificación o repetición de la traducción los 

estudiantes pueden tener una impresión más profunda. 

(5) Complementar el manual del curso con materiales específicos 

Se han publicado manuales para el curso de traducción inversa chino-español. 

En nuestro curso hemos empleado el manual de Zhao (1999) y el de Li y Zhang 

(2021). Sin embargo, no es suficiente solo utilizar estos manuales, ya que los 

estudiantes pueden tener niveles y necesidades diferentes. Por este motivo 

elaboramos materiales complementarios específicos que satisfagan la 

necesidad de los estudiantes de la UIBE según los análisis de errores que 

hemos llevado a cabo. 

 

10.3. Materiales didácticos y ejercicios complementarios para el curso 

de traducción inversa 

En este apartado vamos a presentar los materiales didácticos y ejercicios 

específicos que elaboramos para mejorar la traducción inversa del chino al español. Los 

hacemos en forma de fichas de trabajo. Junto con cada ficha, hacemos comentarios y 

observaciones sobre el uso de estos materiales en el curso y la reacción de los 

estudiantes. 

 

Ficha de trabajo 1. Vocabulario (1): palabras parecidas 
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Objetivos: 
- Identificar las diferencias entre dos palabras parecidas en español. 

Competencias específicas: 
- Conocer el significado exacto de las palabras en español. 

Resultados de aprendizaje: 
- Aprender el significado exacto de las palabras. 

Duración del ejercicio: 20 minutos 
Fuente: Examen Nacional Nivel 4 (EEE4) del año 2007 y 2010 
Instrucciones específicas: realizar sin diccionario 
 
Enunciado: Rellena los espacios en blanco seleccionando la palabra apropiada y en 
su forma adecuada: 
1. Dimos una bienvenida ____________ (caluroso, caliente) a los nuevos 

estudiantes. 
2. Con el esfuerzo de todos, hemos logrado resultados ____________ (satisfecho, 

satisfactorio) en los experimentos. 
3. Es un tipo muy terco, será difícil ____________ (vencerle, convencerle). 
4. Este invierno ha nevado mucho y eso es muy ____________ (beneficiario, 

beneficioso) para los cultivos. 
5. Para él no hay dificultad que no se pueda ____________ (sobrepasar, superar). 
6. Es una mujer muy ____________ (fastidiado, fastidioso), pues anda discutiendo 

con todo el mundo. 
7. El nuevo director es una persona de ____________ (carácter, característica, 

estilo) y no se deja convencer fácilmente. 
8. Me suena mucho la cara de ese chico. Creo haberlo visto una vez, pero no 

____________ (acordar, recordar, ocurrírseme) dónde. 
9. Durante el último viaje a África, Luis ____________ (conseguir, adquirir, 

obtener) una enfermedad contagiosa, y regresó a su país en un estado muy grave. 
10. María pidió a Alfonso que la ____________ (acoger, recoger, recibir) en el 

aeropuerto porque traía mucho equipaje. Éste le contestó que sí porque no le 
____________ (gastar, costar, valer) nada hacerlo. 

11. Los tres amigos van a ____________ (construir, constituir, consistir) una 
compañía y cada uno ____________ (portar, aportar, comportar) una tercera 
parte de la inversión. Cuando genere beneficios, los tres los ____________ 
(compartir, partir, repartir) de la misma proporción. 

12. Javier abrió la puerta de la habitación y cuando se acostumbró a la oscuridad, 
percibió una figura de mujer ____________ (tenderse, extenderse, atenderse) en 
la cama y un rato después la ____________ (conocer, reconocer, ver), era María. 
Un frío le ____________ (correr, recorrer, ocurrir) todo el cuerpo: la chica estaba 
pálida como una muerta. 

13. La semana pasada se produjo un nuevo accidente aéreo en el país. Hoy 
____________ (comprobarse, aprobarse, probarse) que el número de muertos 
____________ (resultar, causar, suceder) por el accidente alcanzó los 220. 
____________ (Tratar, Tratarse, Tardar) del más mortal desde hace diez años. 
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Los expertos ____________ (atribuir, distribuir, culpar) el accidente a unas 
turbulencias. 

14. Para la gran mayoría de personas, la jubilación ____________ (presentar, 
representar, reemplazar) un cambio difícil, porque no entienden otra actividad 
que no sea trabajar. La palabra jubilación está relacionada con júbilo, o sea, 
alegría. ____________ (Ponerse, Suponerse, Proponerse) que, la jubilación es el 
final de una etapa de compromiso social y el inicio de otra libre de obligaciones. 
Es vivir el júbilo de levantarse por la mañana y ____________ (disponer, 
disponer de, disponerse a) todo el día por delante, y la alegría de poder realizar 
____________ (al final, en fin, por fin) las actividades para las que siempre les 
ha ____________ (carecer, faltar, ausentar) tiempo. 
 

Solución a la Ficha de trabajo 1 
Enunciado: Rellena los espacios en blanco seleccionando la palabra apropiada y en 
su forma adecuada: 
1. Dimos una bienvenida calurosa a los nuevos estudiantes. 
2. Con el esfuerzo de todos, hemos logrado resultados satisfactorios en los 

experimentos. 
3. Es un tipo muy terco, será difícil convencerle. 
4. Este invierno ha nevado mucho y eso es muy beneficioso para los cultivos. 
5. Para él no hay dificultad que no se pueda superar. 
6. Es una mujer muy fastidiosa, pues anda discutiendo con todo el mundo. 
7. El nuevo director es una persona de carácter y no se deja convencer fácilmente. 
8. Me suena mucho la cara de ese chico. Creo haberlo visto una vez, pero no 

recuerdo dónde. 
9. Durante el último viaje a África, Luis adquirió una enfermedad contagiosa, y 

regresó a su país en un estado muy grave. 
10. María pidió a Alfonso que la recogiera/recogiese en el aeropuerto porque traía 

mucho equipaje. Éste le contestó que sí porque no le costaba/costaría nada 
hacerlo. 

11. Los tres amigos van a construir una compañía y cada uno aporta/aportará una 
tercera parte de la inversión. Cuando genere beneficios, los tres los repartirán de 
la misma proporción. 

12. Javier abrió la puerta de la habitación y cuando se acostumbró a la oscuridad, 
percibió una figura de mujer tendida en la cama y un rato después la reconoció, 
era María. Un frío le recorrió todo el cuerpo: la chica estaba pálida como una 
muerta. 

13. La semana pasada se produjo un nuevo accidente aéreo en el país. Hoy se ha 
comprobado/se comprobó que el número de muertos causados por el accidente 
alcanzó los 220. Se trata del más mortal desde hace diez años. Los expertos 
atribuyen/han atribuido/atribuyeron el accidente a unas turbulencias. 

14. Para la gran mayoría de personas, la jubilación representa un cambio difícil, 
porque no entienden otra actividad que no sea trabajar. La palabra jubilación está 
relacionada con júbilo, o sea, alegría. Se supone que, la jubilación es el final de 
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una etapa de compromiso social y el inicio de otra libre de obligaciones. Es vivir 
el júbilo de levantarse por la mañana y disponer de todo el día por delante, y la 
alegría de poder realizar por fin las actividades para las que siempre les ha faltado 
tiempo. 

 

En el análisis de las traducciones hechas por los estudiantes, hemos visto que 

tienen problemas para distinguir algunas palabras que se parecen en la forma o en el 

significado. Por ejemplo, confunden “plantar” y “plantear”, por la similitud en la 

ortografía. También encuentran dificultad para encontrar la palabra más adecuada al 

traducir “工匠” (artesano), confundiéndola con palabras como “artesano”, “trabajador”, 

“técnico”, “carpintero”, entre otras. 

Por consiguiente, preparamos este ejercicio intentando que los estudiantes puedan 

elegir la palabra adecuada entre dos o más palabras según el contexto. Los estudiantes 

hacen el ejercicio sin consultar el diccionario, para ver si pueden captar la diferencia 

entre las palabras parecidas. 

Algunos de los ejercicios los sacamos del Examen Nacional (EEE4). Aunque sea 

del nivel 4, los alumnos cometen errores. Los estudiantes deben aprenderse estas 

palabras en los primeros dos años de la carrera, sin embargo, muchos estudiantes 

afirman que solo recuerdan “más o menos” cómo se escriben algunas palabras y, a la 

hora de emplearlas, pueden cometer errores ya que no las recuerdan de manera 

suficientemente precisa. 

Con este ejercicio también pretendemos concienciar a los estudiantes de la 

importancia de recordar con precisión las palabras, tanto su forma como su significado, 

puesto que las palabras con una diferencia mínima en la forma pueden tener 

significados totalmente diferentes. Para evitar posibles confusiones o malentendidos es 

importante emplear la palabra adecuada en las traducciones. 

Los estudiantes también afirman que van a prestar mayor atención al vocabulario, 

e incluso preparar un cuaderno para apuntar algunas que suelen confundir. 

 

Ficha de trabajo 2. Vocabulario (2): significado en las dos lenguas 
Objetivos: 



CAPÍTULO X. PROPUESTA PARA MEJORAR LA ENSEÑANZA DE TRADUCCIÓN INVERSA DEL CHINO 
AL ESPAÑOL 

 

 206 

- Identificar las diferencias entre las dos lenguas a nivel léxico; 
- Ser consciente de la importancia del contexto y su importancia en el 

significado de las palabras; 
- Ser capaz de elegir la palabra más adecuada en el contexto en vez de la que 

aparece primero en la mente o en el diccionario. 
Competencias específicas: 

- Conocer el significado exacto de las palabras en las dos lenguas; 
- Conocer el significado exacto de las palabras en contextos específicos; 
- Elegir la palabra más adecuada para expresar la idea en español. 

Resultados de aprendizaje: 
- Aprender el significado exacto de las palabras en las dos lenguas; 
- Emplear la palabra adecuada en la lengua de llegada para expresar la idea 

del texto de partida. 
Duración del ejercicio: 20 minutos 
Fuente: elaboración propia 
Instrucciones específicas: realizar sin diccionario 
 
Enunciado 1: Comentar las traducciones de las siguientes expresiones y corregirlas 
1. 雨量充足   *suficientes lluvias 
2. 救火    *salvar un incendio 
3. 国际友人   *amigos internacionales 
4. 正式的妻子   *esposa oficial 
 
Enunciado 2: Elegir la palabra más adecuada que está entre paréntesis para traducir 
las palabras en negrilla. 
1. 中国的瓷器、丝绸、茶叶以及园林建筑，营造了十八世纪弥漫于欧洲的“中

国情调”。 

La (porcelana/cerámica), la seda, el té, la jardinería y la arquitectura de China 
crearon un “estilo chino” que se difundió en Europa en el siglo XVIII 

2. 中华文明依靠 “和谐之道”所蕴涵的强大包容性与凝聚力，历经磨难而生

机盎然，成为世界上唯一没有中断的古文明。 

La civilización china, (dependiendo de/valiéndose de) la enorme fuerza de 
inclusión y cohesión que contiene la “idea de armonía”, ha sufrido muchos 
contratiempos/tribulaciones y sigue llena de vitalidad, ha llegado a ser la única 
civilización antigua sin interrupción en todo el mundo. 

3. 孔子的学生有子说：“和”是最重要的为政之道，而且是一种美。 

Youzi, (estudiante/discípulo/alumno) de Confucio, afirmó: la “armonía” es la 
forma más importante para gobernar, además, también es una especie de belleza. 

4. 既然从小接受儒家教育，那么玄奘为什么最终走上了学佛的道路呢？ 
Puesto que desde pequeño (recibía/aceptaba) la educación confucianista, ¿por 
qué finalmente optó por el camino de budismo? 

5. 长捷认为聪颖的弟弟能够成为优秀的佛学人才，就把他带到寺院里学习。 
Changjie creía que su inteligente hermano podría ser un excelente budista y lo 
llevó al (templo/monasterio) para que lo estudiara. 
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6. 郑善果注意到了（prestó atención）这个气度不凡的小孩，就问他想不想出

家。玄奘给了肯定的回答。 
Zheng se fijó en este muchacho con temperamento particular, y le preguntó si 
quería ser monje. Xuanzang dio una respuesta (positiva/afirmativa). 

7. 郑善果非常赞赏他这种远大志向，就将他破格录取。 
Zheng apreció mucho sus grandes aspiraciones y lo (admitió/aceptó) como una 
excepción. 

8. 在他的监督下，皇室生产作坊里出产的器物无论质量、性能还是外观都十

分出色。 
Bajo su mando, los objetos producidos en el taller eran excelentes en cuanto a 
(calidad/cualidad), función y diseño. 

9. 该公司拥有最大市场和发展潜力。 
La empresa cuenta con el mayor mercado y un(a) gran (potencia/potencial) de 
desarrollo 

10. 双方在能源、电信、金融、环保以及科技创新等领域合作也不断推陈出新，

为两国务实合作提供后续动力。 
Las modalidades innovadoras de cooperación en las áreas de energía, 
telecomunicaciones, finanzas, medio ambiente y€ (renovación/innovación) 
científico-tecnológica, entre otras, proporcionan un impulso sostenido para la 
expansión de la cooperación práctica binacional. 

 

Solución a la Ficha de trabajo 2 
Enunciado 1: Comentar las traducciones de las siguientes expresiones y corregirlas 
1. 雨量充足   abundantes lluvias 
2. 救火    apagar un incendio 
3. 国际友人   amigos extranjeros 
4. 正式的妻子   esposa legal 
 
Enunciado 2: Elegir la palabra más adecuada que está entre paréntesis para traducir 
las palabras en negrilla. 
1. La porcelana, la seda, el té, la jardinería y la arquitectura de China crearon un 

“estilo chino” que se difundió en Europa en el siglo XVIII 
2. La civilización china, valiéndose de la enorme fuerza de inclusión y cohesión 

que contiene la “idea de armonía”, ha sufrido muchos 
contratiempos/tribulaciones y sigue llena de vitalidad, ha llegado a ser la única 
civilización antigua sin interrupción en todo el mundo. 

3. Youzi, discípulo de Confucio, afirmó: la “armonía” es la forma más importante 
para gobernar, además, también es una especie de belleza. 

4. Puesto que desde pequeño recibía la educación confucianista, ¿por qué 
finalmente optó por el camino de budismo? 

5. Changjie creía que su inteligente hermano podría ser un excelente budista y lo 
llevó al templo para que lo estudiara. 

6. Zheng se fijó en este muchacho con temperamento particular, y le preguntó si 
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quería ser monje. Xuanzang dio una respuesta afirmativa. 
7. Zheng apreció mucho sus grandes aspiraciones y lo admitió como una 

excepción. 
8. Bajo su mando, los objetos producidos en el taller eran excelentes en cuanto a 

calidad, función y diseño. 
9. La empresa cuenta con el mayor mercado y un gran potencial de desarrollo 
10. Las modalidades innovadoras de cooperación en las áreas de energía, 

telecomunicaciones, finanzas, medio ambiente e innovación científico-
tecnológica, entre otras, proporcionan un impulso sostenido para la expansión 
de la cooperación práctica binacional. 

 

La Ficha 2 se comenta más adelante junto con la Ficha 3. 

 

Ficha de trabajo 3. Vocabulario (3): significado en las dos lenguas. La polisemia 
Objetivos: 

- Identificar las diferencias entre las dos lenguas a nivel léxico; 
- Ser consciente de la importancia del contexto y su importancia en el 

significado de las palabras; 
- Ser capaz de elegir la palabra más adecuada en el contexto en vez de la que 

aparece primero en la mente o en el diccionario. 
Competencias específicas: 

- Conocer el significado exacto de las palabras en las dos lenguas; 
- Conocer el significado exacto de las palabras en contextos específicos; 
- Elegir la palabra más adecuada para expresar la idea en español. 

Resultados de aprendizaje: 
- Aprender el significado exacto de las palabras en las dos lenguas; 
- Emplear la palabra adecuada en la lengua de llegada para expresar la idea 

del texto de partida. 
Duración del ejercicio: 10 minutos 
Fuente: Meng 2019: 269-270; Zhao 1999: 78-80. 
Instrucciones específicas: realizar sin diccionario 
 
Enunciado 1: Traducir las siguientes expresiones teniendo en cuenta los diferentes 
significados del verbo “有” 
1. 北京有多少人口？ 
2. 纽约市有 850多万人口。 
3. 世界上到底有没有鬼？ 
4. 这个山沟里有 30来户人家。 
5. 这个社区看上去老旧，但里面有很多名人。 
6. 这种草有毒。 
7. 这篇文章里有两个例子很有说服力。 
8. 这里面当然有后天学习的因素。 
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Enunciado 2: Traducir las siguientes expresiones teniendo en cuenta los diferentes 
significados del verbo “掌握” 
1. 同学们迅速掌握了这些语法规则。 
2. 我们要掌握自己的命运。 
3. 战士们刻苦练兵，努力学习掌握新武器。 
4. 国际垄断资本集团掌握了这个国家的经济命脉。 
5. 选文章时，我们应当掌握“少而精”的原则。 
6. 我们要掌握事态的发展状况。 
7. 你要掌握好时间。 

 

Solución a la Ficha de trabajo 3 
Enunciado 1: Traducir las siguientes expresiones teniendo en cuenta los diferentes 
significados del verbo “有” 
1. ¿Cuánta población tiene Beijing? 
2. En la ciudad de Nueva York hay más de 8,5 millones de habitantes. 
3. ¿Existen fantasmas en el mundo? 
4. En este valle viven cerca de 30 familias. 
5. Esta comunidad se ve vieja, pero residen muchas celebridades en ella. 
6. Este tipo de yerbas contienen veneno. 
7. Dos ejemplos en esta tesis son convincentes. 
8. En esto opera naturalmente el factor de aprendizaje. 
 
Enunciado 2: Traducir las siguientes expresiones teniendo en cuenta los diferentes 
significados del verbo “掌握” 
1. Los alumnos han dominado rápidamente estas reglas de gramática. 
2. Tenemos que tomar el destino en nuestras propias manos. 
3. Los combatientes se entregan a un entrenamiento duro para aprender a manejar 

las armas nuevas. 
4. Los monopolios capitalistas internacionales ya controlan la arteria vital de la 

economía del país. 
5. Al seleccionar los artículos, debemos atenernos al principio de “menor pero 

mejor”. 
6. Debemos estar al corriente de la marcha de los acontecimientos. 
7. Debes emplear adecuadamente el tiempo. 

 

En las traducciones hechas por los estudiantes, también vemos que tienen 

problemas para entender el significado de algunas palabras. Cuando buscan alguna 

palabra en el diccionario bilingüe, tienden a elegir la primera acepción que aparece, sin 

ser consciente del fenómeno de polisemia. La primera acepción en el diccionario es la 

más frecuente, sin embargo, muchas veces, no es la más adecuada en el contexto.  
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Además, los errores pueden deberse a la mala comprensión tanto de la palabra del 

español como en la palabra del chino. Por ejemplo, a la hora de traducir “瓷器” 

(porcelana), muchos alumnos la confunden con “cerámica”, que se llama “陶器” en 

chino. Eso se debe a que en chino se suele decir “陶瓷”, que son en realidad dos tipos 

diferentes de obra artística. Al contrario, también hay estudiantes que entienden 

perfectamente lo que significa el vocablo en chino, por ejemplo, “工匠” (artesano), 

pero fallan al encontrar su equivalencia en español y lo traducen como “técnico”, 

“trabajador”, entre otros, ya que no tienen claro el significado de estas palabras en 

español.  

En vista de eso, preparamos unos ejercicios para hacerlos en clase. En la Ficha 2, 

prestamos mayor atención a las palabras que se confunden, tanto por la mala 

comprensión del chino como del español. En la Ficha 3, intentamos que los estudiantes 

sean conscientes del fenómeno de polisemia y elijan la acepción más adecuada en vez 

de la primera que aparece en el diccionario. A través del análisis de estos ejemplos, los 

alumnos se van concienciando de la importancia del contexto en la traducción. 

 

Ficha de trabajo 4. Conocimientos enciclopédicos 
Objetivos: 

- Identificar los conocimientos enciclopédicos o temáticos en el texto original 
y obtener informaciones relacionadas 

- Adquirir conocimientos enciclopédicos relacionados con la cultura de 
partida y la de llegada 

Competencias específicas: 
- Conocimientos enciclopédicos y temáticos sobre la cultura de partida y la 

de llegada 
- Capacidad de documentación 

Resultados de aprendizaje: 
- Saber resolver los retos causados por los conocimientos enciclopédicos en 

el texto original 
- Saber encontrar la fuente adecuada para obtener informaciones relacionadas 
- Adquirir algunos conocimientos enciclopédicos o temáticos de la cultura de 

partida y la de llegada 
Instrucciones específicas: se puede realizar la tarea con materiales de consulta 
 
Enunciado: Traduce las siguientes oraciones al español indicando los conocimientos 
enciclopédicos o temáticos relacionados. Si has buscado algún conocimiento en los 
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materiales, indica la fuente. 
1. 中国是一个幅员辽阔的国家，它位于亚洲大陆东部、太平洋西岸。 

2. 《老子》说：万物都包含着阴（--）和阳（—）两个对立的方面，和就是阴

阳的交融。 

3. 明末以利玛窦为代表的西方传教士用科学作为传教工具，激起中国一部分

士大夫对西方哲学和科学的兴趣。 

4. 鸦片战争之后，中国的有志之士为了救亡图存，纷纷介绍和学习西方先进

的文明，包括西班牙的文明，中国开始逐渐融入世界文明之中。 

5. 在曲阜，我已经无法寻觅到孔子当年真正生活过的环境，如今以孔庙孔府

孔林组合的这个城市，看到的是历朝历代皇帝营造起来的孔家的赫然大势。 

6. 费利佩国王担任王储期间，曾大力推动塞万提斯学院落户北京。 

 

Solución a la Ficha de trabajo 4. 
Enunciado: Traduce las siguientes oraciones al español indicando los conocimientos 
enciclopédicos o temáticos relacionados. Si has buscado algún conocimiento en los 
materiales, indica la fuente. 
1. China es un país de gran extensión geográfica situado en el este del Continente 

Asiático y la costa occidental del Océano Pacífico. 
2. En Laozi se lee: Todo contiene/comprende dos aspectos, el yin y el yang, y la 

armonía es la combinación/fusión de los dos. 
3. A finales de la dinastía Ming, los misioneros, con Mateo Ricci como 

representante, valiéndose de la ciencia, despertaron en algunos funcionarios el 
interés por la filosofía y ciencia del Occidente. 

4. Después de la Guerra del Opio, para salvar la nación, los chinos ilustrados 
aprendieron de la civilización occidental avanzada, incluida la española, y la 
presentaron al pueblo chino. 

5. En Qufu, donde se hallan el Templo, la Mansión y el Bosque de Confucio, en vez 
de encontrar el entorno original en que vivía el gran sabio, veo la magnificencia 
/ grandeza / esplendor creada por emperadores de las dinastías pasadas. 

6. Su Majestad el Rey Don Felipe VI, en su momento como Príncipe de Asturias, 
se empeñaba en instalar el Instituto Cervantes en Pekín. 

 

Otro problema importante que hemos encontrado en los estudiantes es el 

relacionado con los conocimientos enciclopédicos o temáticos. Esto es más difícil de 

enseñar en la clase, ya que se adquiere poco a poco con la lectura, y también tiene que 

ver con la capacidad de documentación. Es un tipo de información que no se puede 

encontrar en los diccionarios sino en enciclopedias u otras fuentes de documentación. 

En este ejercicio, encontramos unas oraciones que contienen algunos conocimientos 

relacionados con la cultura de partida o la de llegada. Los estudiantes las traducen con 
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los materiales de consulta de que disponen. Resulta que hacen mejor este ejercicio que 

la prueba que hicimos al inicio del curso, ya que esta vez pueden recurrir a diversas 

fuentes de consulta. Según las respuestas de los estudiantes, en la mayoría de los casos, 

buscan información en internet, en enciclopedias en línea como Wikipedia, y pueden 

encontrar la solución adecuada, lo que pone de manifiesto que tienen buena capacidad 

de documentación. 

 

Ficha de trabajo 5. Gramática (1): verbos pronominales 
Objetivos: 

- Conocer los usos de los verbos pronominales en español 
- Conocer las diferencias entre los verbos con o sin el pronombre flexivo “se” 

Competencias específicas: 
- Conocer el valor del pronombre flexivo “se” 

Resultados de aprendizaje: 
- Ser capaz de elegir la forma adecuada de los verbos españoles (con o sin el 

pronombre “se”) 
Fuente: Aragonés y Palencia 2010: 44–45 
 
Enunciado: Véase el Anexo 4 

 

Solución a la Ficha de trabajo 5. 

 
 

La Ficha 5 se comenta más adelante junto con la Ficha 6. 

 

Ficha de trabajo 6. Gramática (2): tiempo verbal. Diferencia entre el pretérito 
indefinido y el imperfecto 
Objetivos: 

- Conocer los usos del pretérito indefinido y el imperfecto 
- Conocer las diferencias entre los dos tiempos verbales 

Competencias específicas: 
- Saber emplear el verbo en la forma adecuada 

Resultados de aprendizaje: 
- Ser capaz de emplear el tiempo adecuado para contar lo sucedido en el 

pasado 
Fuente: Aragonés y Palencia 2010: 90–91 
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Enunciado: Véase el Anexo 4 

 

Solución a la Ficha de trabajo 6. 

 
 

En cuanto a la gramática del español, un gran desafío para los estudiantes chinos 

en el aprendizaje del español lo constituye el verbo pronominal, puesto que ni en chino 

ni en inglés, idioma que la mayoría de los estudiantes aprenden en la primaria y 

secundaria, existe esta forma verbal; además, el pronombre flexivo “se” tiene muchos 

valores. Muchos estudiantes tienen dificultad en determinar en qué situaciones se usa 

la forma pronominal del verbo, aun cuando estén en el cuarto curso de la carrera. Otro 

tema que parece difícil a los estudiantes chinos es la diferencia entre el pretérito 

indefinido y el imperfecto, porque el chino no es un idioma flexivo, las oposiciones 

temporales se expresan a través de otras formas, como el adverbio. Por eso, los 

estudiantes encuentran dificultad para distinguir los dos tiempos del pasado. El análisis 

que realizamos en el capítulo anterior también lo comprobó.  

A estas alturas, resultaría pertinente hacer más explicación y práctica sobre 

gramática. Sin embargo, para los estudiantes de cuarto año, no tendría sentido repetir 

las reglas básicas que aprendieron en el primer año. Por lo tanto, elegimos Gramática 

de uso del español de Aragonés y Palencia (2010), un manual de gramática de nivel 

avanzado (C1-C2), que ofrece un resumen más completo de las reglas gramaticales del 

español. Los estudiantes leen las explicaciones, hacen los ejercicios y los corrigen 

según las soluciones en casa, ya que pensamos que, aunque la gramática, que forma 

parte de la competencia lingüística, sea de mucha importancia, no se dispone de mucho 

tiempo para dedicar a la gramática en una clase de traducción. Sería mejor que los 

estudiantes lo hicieran en casa. Si tienen dudas, las comentamos entre todos en clase. 

Los estudiantes afirman que pueden entender perfectamente las explicaciones y hacen 

bien los ejercicios, sin cometer muchos errores. 
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Ficha de trabajo 7. Gramática (3): adjetivo relacional 
Objetivos: 

- Conocer la definición y el uso de los adjetivos relacionales 
Competencias específicas: 

- Saber emplear el adjetivo relacional en la forma adecuada 
Resultados de aprendizaje: 

- Ser consciente de que el uso del adjetivo relacional está restringido 
léxicamente y no siempre existe un adjetivo que pueda sustituir al grupo 
preposicional introducido por de 

- Ser capaz de elegir entre el adjetivo relacional y la construcción “de + 
sustantivo” 

Fuente: elaboración propia 
 
Enunciado: Traduce las siguientes expresiones al español con la forma adecuada de 
las palabras 
1. 铁质家具     
2. 金属家具     
3. 太阳能      
4. 农业生产     
5. 恐怖袭击     
6. 经济系      
7. 酒精饮料     
8. 政治问题     
9. 肉店      
10. 艺术博物馆     
11. 石油价格     
12. 拔牙      
13. 总统出行     
14. 议会决议     
15. 家庭聚会     

 
Solución a la Ficha de trabajo 7 
Enunciado: Traduce las siguientes expresiones al español con la forma adecuada de 
las palabras 
1. 铁质家具    mueble de hierro 
2. 金属家具    mueble de metal / mueble metálico 
3. 太阳能     energía solar 
4. 农业生产    producción agrícola 
5. 恐怖袭击    ataque terrorista 
6. 经济系     facultad de economía 
7. 酒精饮料    bebida alcohólica 
8. 政治问题    problema de política / problema político 
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9. 肉店     comercio de carne 
10. 艺术博物馆    museo de arte 
11. 石油价格    precio del petróleo 
12. 拔牙     extracción del diente / extracción dental 
13. 总统出行    viaje del presidente / viaje presidencial 
14. 议会决议    decisión parlamentaria 
15. 家庭聚会    reunión familiar 

 

En la revisión de las traducciones de los estudiantes, hemos descubierto que 

muchos alumnos no pueden usar correctamente algunos adjetivos relacionales. Estos 

adjetivos se derivan de bases nominales y tienen normalmente el significado de 

“perteneciente o relativo a”. Aun teniendo en cuenta esta regla básica, muchos 

estudiantes no son conscientes de que el uso de este tipo de adjetivos está restringido 

léxicamente y que no siempre existe un adjetivo que pueda sustituir al grupo nominal 

introducido por de. Por tanto, algunos estudiantes han traducido “历史博物馆” (museo 

de historia) como “museo histórico”, que es poco frecuente en español; incluso hay 

estudiantes que traducen “太平洋航线” (ruta en el Pacífico) como “ruta pacífica”, que 

cambia totalmente el significado. Por lo tanto, elegimos algunas expresiones que 

pueden causar este tipo de confusiones para que los estudiantes las traduzcan y después 

las comentamos en clase. Los alumnos afirman que muchas veces es difícil elegir entre 

el adjetivo o la construcción “de + sustantivo”, ya que no hay ninguna regla específica 

para determinar el uso de la una u otra forma. 

 

Ficha de trabajo 8. Gramática (4): empleo del modo subjuntivo 
Objetivos: 

- Repasar las reglas del uso del modo subjuntivo 
Competencias específicas: 

- Saber emplear el modo subjuntivo en las oraciones que lo requieren 
Resultados de aprendizaje: 

- Ser capaz de emplear el modo subjuntivo en tiempo persona correspondiente  
- Conocer la diferencia entre el modo subjuntivo y el indicativo, el subjuntivo 

y el infinitivo 
Fuente: elaboración propia 
 
Enunciado: Repasa y completa el esquema del empleo del modo subjuntivo. 
1. Empleo del subjuntivo en las oraciones independientes 
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2. Empleo del subjuntivo en las oraciones subordinadas sustantivas en función de 
sujeto 

3. Empleo del subjuntivo en las oraciones subordinadas sustantivas en función de 
complemento directo o suplemento 
Verbos de voluntad o deseo 
Verbos de mandato, consejo, petición o prohibición 
Verbos de temor o emoción 
Verbos de duda, desconocimiento o negación 
Verbos de entendimiento, sentido o lengua 

4. Empleo del subjuntivo en las oraciones subordinadas adjetivas 
5. Empleo del subjuntivo en las oraciones subordinadas adverbiales 

En las oraciones condicionales 
En las oraciones temporales 
En las oraciones finales 
En las oraciones modales 
En las oraciones causales 
En las oraciones consecutivas 
En las oraciones concesivas 

 

El modo subjuntivo también constituye un tema importante para los estudiantes 

que aprenden el español. Como en chino no existe el concepto de “modo”, a los alumnos 

les cuestan entenderlo en un principio. En la clase de gramática, ya han hecho un 

resumen de los usos del modo subjuntivo según tipos de oraciones. Como los usos son 

muy complicados, además, en los cursos superiores, los estudiantes van olvidando las 

reglas gramaticales que han aprendido en los primeros dos años, nos parece necesario 

repasarlo. Les ofrecemos el esquema del empleo del subjuntivo en todo tipo de 

oraciones. Los estudiantes ya conocen este esquema, lo que tienen que hacer es 

repasarlo y completarlo con los nuevos conocimientos que han adquirido, para tener 

una idea más clara de cuándo se emplea el subjuntivo. 

 

10.4. Conclusiones del capítulo X 

En capítulos anteriores, a través del análisis de las traducciones hechos por los 

estudiantes en el Examen Nacional y los estudiantes de la UIBE, hemos identificado 

algunos errores, que reflejan las dificultades y desafíos que tienen los estudiantes chinos 

en la traducción inversa del chino al español. 
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Ante la necesidad de una formación específica en la traducción inversa, hemos 

elaborado, además del manual del curso, unos materiales didácticos, en forma de 

ejercicios, para reforzar algunos puntos débiles de los estudiantes. 

Tanto los datos del Examen Nacional como los de la UIBE demuestran que los 

estudiantes encuentran mayor dificultad en los conocimientos enciclopédicos y 

temáticos. Estos conocimientos son necesarios para los traductores y tienen que ver con 

la competencia traductora extralingüística. Se adquieren principalmente con la lectura. 

En las tareas traductoras reales, los traductores también pueden recurrir a la 

enciclopedia u otras fuentes de consulta, por lo que también tiene que ver con la 

competencia instrumental. En el curso de traducción inversa, como es imposible 

enseñar todos estos conocimientos a los estudiantes, lo importante es enseñarles cómo 

resolver estos problemas relacionados con ellos. Aunque no pueden consultar ningún 

material en el examen, sí que pueden hacerlo en la tarea real de traducción. Hemos 

encontrado unos textos relacionados tanto con la cultura de partida como con la de 

llegada, para que los estudiantes puedan identificar estos conocimientos y encontrar la 

solución en las fuentes adecuadas. Los resultados que obtenemos indican que los 

estudiantes pueden resolver los problemas relacionados con los conocimientos 

enciclopédicos con fuentes adecuadas, en la mayoría de los casos fuentes en línea, lo 

que significa que tienen buen nivel de competencia instrumental. 

En lo que se refiere al vocabulario, que está relacionado con la competencia 

bilingüe, hemos elaborado materiales para resolver dos problemas específicos. El 

primero es la confusión entre algunas palabras españolas, tanto en la forma como en el 

significado. El segundo es la confusión del significado de las palabras en ambas lenguas. 

Intentamos concienciar a los estudiantes del fenómeno de la polisemia, de que no se 

debe hacer una traducción demasiado literal eligiendo siempre la primera acepción que 

aparece en el diccionario. 

Otro tema de la competencia bilingüe es la gramática del español. Debido a la gran 

diferencia en el sistema gramatical de las dos lenguas, los alumnos siguen teniendo 

problemas en la gramática aunque ya llevan más de tres años aprendiendo el español. 
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Sin embargo, no nos parece apropiado dedicar mucho tiempo a la explicación de la 

gramática básica en una clase de traducción, por eso, lo que hacemos es dejar a los 

estudiantes leer las explicaciones, hacer ejercicios o repasar lo que han aprendido sobre 

algunos temas importantes en casa. Los estudiantes afirman que entienden 

perfectamente las explicaciones y hacen bien los ejercicios. Sin embargo, todavía hay 

una distancia entre la teoría y la práctica, sobre todo en el caso de la traducción, que es 

mucho más complicado que el ejercicio de gramática. 

En conclusión, teniendo en cuenta las características de la especialidad de 

Filología Española en el sistema de educación superior en China, pensamos que los 

materiales que elaboramos podrían ser complementarios al curso de traducción inversa. 

Vamos a probar la utilidad de los materiales didácticos en el siguiente capítulo. 
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CAPÍTULO XI. ANÁLISIS DE LA UTILIDAD DE LOS 

MATERIALES 

Después de probar los materiales con los estudiantes en el curso de traducción 

inversa del chino al español en la UIBE, en este capítulo vamos a analizar los resultados 

que tenemos. 

Al comienzo del curso, los estudiantes tradujeron un texto del EEE-8. No hemos 

explicado ni analizado este texto durante todo el semestre. En la última sesión de la 

clase, los estudiantes traducen de nuevo este mismo texto y luego contestan a algunas 

preguntas sobre la traducción y los materiales didácticos. Intentamos verificar la 

utilidad de los materiales didácticos observando si los estudiantes han hecho mejor la 

traducción del mismo texto. Primero vamos a examinar las traducciones que hacen los 

estudiantes de la misma manera que en el capítulo anterior y luego analizamos los 

cuestionarios para conocer las opiniones que tienen los estudiantes sobre los materiales 

didácticos y el curso en general. 

 

11.1. Análisis de las traducciones de los estudiantes 

Hemos recogido las traducciones que hacen los 25 estudiantes en la última sesión 

del curso para identificar los errores cometidos. El método de contar y clasificar los 

errores es el mismo que el que empleábamos anteriormente. Para que se vea con mayor 

claridad la diferencia entre la primera y la segunda traducción, apuntamos los errores 

en la misma tabla que elaboramos antes, añadiendo los datos nuevos al lado derecho. A 

continuación, ofrecemos un ejemplo y, para no interrumpir la lectura con tantas tablas, 

las adjuntamos en el Anexo 5. 
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Tabla 11-1. Fragmento de tabla de análisis de las dos traducciones de los estudiantes de la UIBE 

 

11.1.1. Análisis cuantitativo 

En este apartado vamos a llevar a cabo un análisis cuantitativo de los errores que 

hemos identificado en las respuestas de los estudiantes. Primero veamos la distribución 

de errores según las expresiones. Contamos el número de estudiantes que cometen 

errores en cada expresión y los representamos en la siguiente tabla: 

 
Frases Expresiones Número de estudiantes que han 

cometido errores en cada expresión 
Porcentaje 
de error 

中国人最早到达

美洲可能在明末。 

中国人 (zhonguoren) 0 0% 
最早 (zuizao) 4 16% 
到达 (daoda) 2 8% 
美洲 (meizhou) 6 24% 
可能 (keneng) 4 16% 
在明末 (zai mingmo) 13 52% 

当时西班牙已经

开辟了一条从菲

当时 (dangshi) 0 0% 
西班牙 (xibanya) 0 0% 

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 6 1 1
最早 6 0 (los chinos) primeros 2 21 213 1
到达 6 1 1
美洲 6 0 América Latina 1 11 1
可能 6 1 1
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 21 211 1
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 24 242 1
当时 6 1 1
西班牙 6 1 1
已经 6 1 1
开辟 6 1 1
一条 6 1 1
从 6 1 1
菲律宾 6 0 Felipin 3 0 Felipins 3
到 6 1 1
墨西哥 6 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 6 0 puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 6 0 (sin traducir) 1 14 1
航线 6 1 1
把中国 6 1 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24 1
丝绸 6 1 1
漆器 6 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
等 6 1 1
商品 6 1 1
运到 6 1 1
美洲 6 0 América Latina 1 11 1
第一批 6 1 1
到达 6 1 1
这片 6 1 1
大陆 6 1 1
中国人 6 1 1
可能就是 6 0 (Es posible que) fueron 2 21 212 2123 1
通过 6 1 1
这条 6 1 1
航线 6 1 1
到 6 0 llegados 2 21 212 1
墨西哥 6 1 1
中国 6 1 1
工匠 6 0 trabajadores 1 12 1
该国的 6 1 1
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 21 212 0 museo de historia 2 24 241
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 6 0 se reservan 1 12 1
几件 6 0 unas (porcelanas) 2 21 212 1
明代 6 1 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24 1
据说 6 0 Es dicho de que 2 21 212 1
19 6 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 6 1 1
初 6 0 al comienzo de 2 21 211 1
也 6 1 1
有 6 1 1
数百名 6 1 1
中国种茶人 6 0 chinos para agricular el té 1 12 0 (cientos de) los cultivadores chinos de té 2 21 211
到达 6 1 1
巴西 6 1 1
并留了下来 6 1 1
但 6 1 1
大批 6 0 un número 1 12 1
华工 6 1 1
移居 6 1 1
美洲 6 0 (sin traducir) 1 14 1
是 6 1 1
19 6 1 0 19 2 24
世纪 6 1 1
中叶 6 1 1
即 6 0 (sin traducir) 1 14 1
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 2 24 241 0 la Guerra contra droga 2 24 241
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 3 0 la Guerra contra droga 3
以后的事 6 1 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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律宾到墨西哥的

阿 卡 普 尔 科

（Acapulco）港的

太平洋航线， 

已经 (yijing) 0 0% 
开辟 (kaipi) 5 20% 
一条 (yitiao) 0 0% 
从 (cong) 0 0% 
菲律宾 (feilübin) 13 52% 
到 (dao) 1 4% 
墨西哥 (moxige) 1 4% 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

19 76% 

太平洋 (taipingyang) 14 56% 
航线 (hangxian) 6 24% 

把中国的瓷器、丝

绸、漆器等商品运

到美洲。 

把 中 国  (ba 
zhongguo) 

0 0% 

瓷器 (ciqi) 1 4% 
丝绸 (sichou) 2 8% 
漆器 (qiqi) 9 36% 
等 (deng) 4 16% 
商品 (shangpin) 2 8% 
运到 (yundao) 8 32% 
美洲 (meizhou) 7 28% 

第一批到达这片

大陆的中国人可

能就是通过这条

航线到墨西哥的

中国工匠。 

第一批 (diyipi) 5 20% 
到达 (daoda) 5 20% 
这片 (zhepian) 1 4% 
大陆 (dalu) 1 4% 
中 国 人 
(zhongguoren) 

1 4% 

可 能 就 是  (keneng 
jiushi) 

9 36% 

通过 (tongguo) 4 16% 
这条 (zhetiao) 2 8% 
航线 (hagnxian) 2 8% 
到 (dao) 8 32% 
墨西哥 (moxige) 0 0% 
中国 (zhongguo) 0 0% 
工匠 (gongjiang) 14 56% 

该国的历史博物

馆中就藏有几件

明代瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 0 0% 
历 史 博 物 馆  (lishi 
bowuguan) 

22 88% 

就藏有 (jiu cangyou) 14 56% 
几件 (jijian) 15 60% 
明代 (mingdai) 8 32% 
瓷器 (ciqi) 2 8% 
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据说 19 世纪初也

有数百名中国种

茶人到达巴西并

留了下来。 

据说 (jushuo) 1 4% 
19 6 24% 
世纪 (shiji) 0 0% 
初 (chu) 11 44% 
也 (ye) 0 0% 
有 (you) 2 8% 
数百名 (shubaiming) 9 36% 
中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

9 36% 

到达 (daoda) 1 4% 
巴西 (baxi) 5 20% 
并留了下来  (bing 
liulexialai) 

9 36% 

但大批华工移居

美洲是 19 世纪中

叶，即鸦片战争以

后的事。 

但 (dan) 0 0% 
大批 (dapi) 2 8% 
华工 (huagong) 2 8% 
移居 (yiju) 12 48% 
美洲 (meizhou) 6 24% 
是 (shi) 3 12% 
19 6 24% 
世纪 (shiji) 0 0% 
中叶 (zhongye) 11 44% 
即 (ji) 11 44% 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

19 76% 

以后的事  (yihou de 
shi) 

2 8% 

Tabla 11-2. Número de estudiantes que han cometido errores en cada expresión 

 

Igual que en la primera vez, las expresiones son diferentes en cuanto a la dificultad 

para los estudiantes. En algunas expresiones ningún alumno comete error, mientras que 

en otras, más de la mitad comete error. A continuación elaboramos una figura para 

representar la distribución de expresiones según porcentaje de error. En el eje vertical, 

se indican el número de expresiones. En el eje horizontal, se indica el porcentaje de 

estudiantes que han cometido errores. 
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Figura 11-1. Expresiones del texto original (eje vertical) según porcentaje de error (eje horizontal) 

 

En esta figura podemos ver que la diferencia de dificultad de las expresiones es 

grande. También vemos que en la mayoría de los casos, el porcentaje de estudiantes 

que cometen errores es bajo. En 32 de las 68 expresiones, el porcentaje de error es 

menor del 10%, lo que significa que casi la mitad de las expresiones no suponen mucho 

problema para la mayoría de los estudiantes. Sin embargo, también hay unas pocas 

expresiones con un porcentaje de error muy elevado. 

También hacemos estadística según la tipología de errores. Hemos identificado en 

total 402 errores en las 25 traducciones hechas por los estudiantes, de los cuales 153 

son de “precisión”, 229 son de “fluidez” y 20 son de “terminología”. 

Dentro de la dimensión de “precisión”, hemos encontrado 10 errores de “adición”, 

82 errores de “traducción errónea”, 19 errores de “omisión” y 42 errores de “no 

traducido”. 

En la dimensión de “fluidez”, hemos detectado errores en 166 errores de 

“gramática” y 63 errores de “ortografía”. 

 

11.1.2. Análisis cualitativo 

Después del análisis cuantitativo, vamos a llevar a cabo un análisis cualitativo de 
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las traducciones para conocer cuáles son los errores más frecuentes y si se han repetido 

algunos de ellos en la segunda prueba. 

Primero veamos los errores que se han cometido en cada expresión. Los 

recogemos en la siguiente tabla: 

 
Frases Expresiones Núm. errores Errores cometidos por los estudiantes 
中国人最早

到达美洲可

能在明末。 

中国人 (zhonguoren) 0  
最早 (zuizao) 4 a la primera vez, por la primera vez, 

primeros, Ø 
到达 (daoda) 2 (Puede que) llegaron, (Es posible que) 

llegaron 
美洲 (meizhou) 6 América Latina, el América, americano, 

continente latinoamericano, continente 
americalatina, Ø 

可能 (keneng) 4 sea, puede haberse, que posible, Ø 
在明末 (zai mingmo) 13 en el fin / final de la Dinastía Ming, al 

final de la dinastía Ming, a finales de 
Ming Dinastía, en los finales de la 
dinastía Ming, en la Dinastía Ming, la 
dinastía de Ming 

当时西班牙

已经开辟了

一条从菲律

宾到墨西哥

的阿卡普尔

科（Acapulco）
港的太平洋

航线， 

当时 (dangshi) 0  
西班牙 (xibanya) 0  
已经 (yijing) 0  
开辟 (kaipi) 5 había 224 ompete, había abrir, ha 

empezado, había empezado 
一条 (yitiao) 0  
从 (cong) 0  
菲律宾 (feilübin) 13 Felipina, Filipina, Filipino, Felipino, 

Felipin, Felipins, Ø 
到 (dao) 1 a el 
墨西哥 (moxige) 1 Ø 
阿 卡 普 尔 科 港 
(akapuerke gang) 

19 puerto Acapulco, porto Acapulco, 
Acapulco, puerta Acapulco 

太平洋 (taipingyang) 14 pacífica, pacífico, del Pacífico, del 
Océano Pacífico, en el océano Pacífico, 
en el Atlántico, Ø 

航线 (hangxian) 6 línea, un vía, rutina, línea de nave, Ø 
把中国的瓷

器、丝绸、漆

器等商品运

到美洲。 

把 中 国  (ba 
zhongguo) 

0  

瓷器 (ciqi) 1 chinos 
丝绸 (sichou) 2 sedes 
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漆器 (qiqi) 9 Ø, porcelana, pintados, lacado, lata 
等 (deng) 4 Ø, y otro productos 
商品 (shangpin) 2 Ø 
运到 (yundao) 8 transportaron, se transportaron, se 

habían transportado, fue transportado, 
transmitir 

美洲 (meizhou) 7 America, América Latina, Américas, 
américa, continente americana 

第一批到达

这片大陆的

中国人可能

就是通过这

条航线到墨

西哥的中国

工匠。 

第一批 (diyipi) 5 las primeras, (chinos) primeros, la 
primera parte, por el primero 

到达 (daoda) 5 llegados, llegaba 
这片 (zhepian) 1 Ø 
大陆 (dalu) 1 Ø 
中 国 人 
(zhongguoren) 

1 Ø 

可 能 就 是  (keneng 
jiushi) 

9 son, pueden ser, es, fueron posible, (los 
primeros chinos) sería 

通过 (tongguo) 4 a través, atravéz de, en vías de, 
seguieron 

这条 (zhetiao) 2 este (vía), el (vía) 
航线 (hagnxian) 2 medio, ruta pacífica, rutina 
到 (dao) 8 llegada, llegaban, llegaran, viajaban, 

estaron, lograron a llegar, 
transformándose 

墨西哥 (moxige) 0  
中国 (zhongguo) 0  
工匠 (gongjiang) 14 trabajadores, artefactores, carpinteros, 

artesanías, técnicos, obradores, 
cortesanos, Ø 

该国的历史

博物馆中就

藏有几件明

代瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 0  
历史博物馆  (lishi 
bowuguan) 

22 museo histórico, museo de la historia, 
museo de historia, museo, museos de la 
historia 

就藏有 (jiu cangyou) 14 hay, se coleccionan, se escondían, se 
guardaba, cuenta con, tiene, se 
preservaban, se preservaron, están 
recogido 

几件 (jijian) 15 unas / varias / ciertas (porcelanas) 
明代 (mingdai) 8 de la Dinastía Ming, de Ming Dinastía, 

de dinastía Ming, de la dinastía de 
Ming, Ming, Ø 

瓷器 (ciqi) 2 porcelaras, artesanos de porcelana 
据说 19 世纪 据说 (jushuo) 1 Según dice 



CAPÍTULO XI. ANÁLISIS DE LA UTILIDAD DE LOS MATERIALES 
 

 226 

初也有数百

名中国种茶

人到达巴西

并留了下来。 

19 6 19, IXX, XVIV 
世纪 (shiji) 0  
初 (chu) 11 al principio de, al comienzo de, en los 

principios de, en el comienzo de, en el 
principio de, Ø 

也 (ye) 0  
有 (you) 2 habían 
数百名 (shubaiming) 9 cientos (chinos), unos cientos (chinos), 

unos centenarios de, varios, más de 
ciento de 

中 国 种 茶 人 
(zhongguo 
zhongcharen) 

9 cultivadores de té, productores de té, 
chinos que cultivaba el té, trabajadores 
chinos planteado té, chinos 

到达 (daoda) 1 Ø 
巴西 (baxi) 5 Brazil, Bracil, Brasíl 
并留了下来  (bing 
liulexialai) 

9 quedaron, se quedaban, se establecían, 
vivieron ahí, residieron 

但大批华工

移居美洲是

19 世纪中叶，

即鸦片战争

以后的事。 

但 (dan) 0  
大批 (dapi) 2 la mayoría, un parte 
华工 (huagong) 2 chinos trabajeros, Ø 
移居 (yiju) 12 imigración, inmigración, immigración, 

imigraron, transmitieron, se movía, 
vivían 

美洲 (meizhou) 6 América Latina, el América, America, 
las amerícas, continente americalatina, 
Ø 

是 (shi) 3 se produció, se ocurrió, se surgió 
19 6 19, IXX 
世纪 (shiji) 0  
中叶 (zhongye) 11 en los mediados de, en el medio de, en 

la media de, en el mediado de, en la 
mitad de, a mitad de, en los 50 de 

即 (ji) 11 Ø 
鸦 片 战 争  (yapian 
zhanzheng) 

19 Guerra de Opio, guerra del opio, la 
Guerra contra droga, Guerra de Opium, 
Guerra de Dragón, guerra de 

以后的事  (yihou de 
shi) 

2 cosa después de, despues de 

Tabla 11-3. Análisis global cualitativo por expresiones 

 

En la tabla podemos observar que se destacan los errores de los siguientes aspectos: 

(1) Conocimientos enciclopédicos: 
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Los conocimientos siguen siendo un problema para algunos alumnos, por 

ejemplo, más de la mitad de los estudiantes siguen sin saber la forma correcta 

de “菲律宾” (Filipinas), cinco estudiantes traducen mal “巴西” (Brasil). 

Además, para la expresión de “鸦片战争” (Guerra del Opio), 19 estudiantes 

cometen error, aunque hay unos pocos estudiantes que no saben cómo 

traducirla, en la mayoría de los casos, el error ya radica en el uso del artículo 

(traduciéndola como “Guerra de Opio”) o en el uso de mayúscula 

(traduciéndola como “guerra del opio”). 

En cuanto al uso de la numeración romana, 6 estudiantes cometen errores en 

la escritura del siglo XIX, escribiéndolo como “IXX” o “XVIV”. Estas formas 

suponen que estos alumnos saben la regla básica del sistema numérico, pero 

cometen error en algunos detalles, por ejemplo, el orden. También hay 

estudiantes que escriben directamente “19”, que no es la forma preferible para 

expresar los siglos en la lengua española. 

(2) Modo y tiempo verbales 

Encontramos errores relacionados con las formas verbales. Después de las 

fórmulas que indican probabilidad, algunos estudiantes olvidan emplear el 

subjuntivo.  

También hay confusión entre los tiempos perfectivos e imperfectivos. Por 

ejemplo, en oraciones como “第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过

这条航线到墨西哥的中国工匠” (Los primeros chinos que conocieron el 

continente fueron muy probablemente artesanos, que pisaron México 

siguiendo esta línea) y “据说 19 世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并

留了下来” (Según se dice, en los primeros años del siglo XIX, unos centenares 

de trabajadores de té arribaron a Brasil para quedarse), los verbos “到” y “留

了下来” representan hechos acabados y, por eso, debe usarse el pretérito 

indefinido, pero hay alumnos que utilizan el imperfecto.  

Además, también se identifican errores en las formas impersonales del verbo. 

Por ejemplo, el verbo “haber” debe emplearse siempre en forma impersonal. 

Sin embargo, hay estudiantes que escriben la forma “habían”. 
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(3) Palabras parecidas en la forma o en el significado: 

En esta segunda vez, unos pocos estudiantes siguen confundiendo algunas 

palabras que son muy parecidas en la forma, por ejemplo, “plantar” y 

“plantear”, “seda” y “sede”. 

Además, algunos traducen el verbo “藏” (conservar) como “coleccionar”, 

“esconder” o “preservar”. Las primeras dos traducciones pueden deberse a que 

el verbo “藏” tiene muchas acepciones en chino y los estudiantes no las 

distinguen bien, mientras que la última se podría atribuir a la similitud en la 

forma con el verbo “conservar”. 

(4) Diferencia entre el sustantivo y el adjetivo: 

Vemos que algunos alumnos todavía tienen dificultad en elegir entre el 

sustantivo y el adjetivo. Traducen las expresiones “历史博物馆” (Museo de 

Historia) y “太平洋航线” (ruta en el Pacífico) como “Museo Histórico” y 

“ruta pacífica”. 

(5) Palabras funcionales: 

Nos sorprende que las palabras funcionales sigan causando problemas en esta 

segunda traducción. En lo que se refiere al uso del artículo, en las expresiones 

de “历史博物馆” y “鸦片战争” se cometen muchos errores, añadiendo un 

artículo superfluo en la primera y olvidando el artículo en la segunda. 

En las expresiones de “construir una ruta en el Pacífico”, “cientos de” y 

“puerto de Acapulco”, las preposiciones siguen empleándose mal como en la 

primera prueba. 

Además, en las expresiones fijas como “a principios de” o “a mediados de”, se 

encuentran errores en el uso tanto del artículo como de la preposición. 

(6) Ortografía: 

En la segunda traducción algunos estudiantes siguen descuidando la ortografía. 

Por ejemplo, hay alumnos que no escriben en mayúscula inicial los nombres 

propios como “Museo de Historia” u “océano Pacífico”, mientras que hay 

otros que ponen en mayúscula los nombres comunes como “dinastía” o 

“puerto”. En cuanto al uso del signo diacrítico, en algunos casos se añaden 
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tildes innecesarias, como “Brasíl”; por otro, se olvidan los acentos en palabras 

como “America”. 

 

Después hacemos el análisis por categorías. Primero recogemos los errores de la 

dimensión de “precisión” en la siguiente tabla. 

 
Categorías Expresiones Errores 
Adición 
(10 errores, 
7%) 

美洲 América Latina, continente latinoamericano 

Omisión 
(19 errores, 
12%) 

阿卡普尔科港 Acapulco 
在明末 en la dinastía Ming 
航线 línea 
可能就是 son, es, fueron 
历史博物馆 museo 
中国种茶人 Cultivadores de té, chinos 

Traducción 
errónea 
(82 errores, 
54%) 

可能 puede haberse 
阿卡普尔科港 puerta Acapulco, puerta de Acapulco, porto Acapulco 
瓷器 chinos, artesanos de porcelana 
丝绸 sedes 
漆器 porcelana, pintados, lacado, lata 
运到 transmitir 
通过 en vías de 
到 transformándose, estaron 
工匠 trabajadores, artefactores, carpinteros, artesanías, técnicos, 

obradores, cortesanos 
大批 la mayoría, un parte 
华工 chinos trabajeros 
开辟 ha empezado, había empezado 
航线 rutina, línea de nave 
移居 imigración, inmigración, immigración, imigraron, 

transmitieron, se movía, vivían 
初 en el primero de 
并留了下来 vivieron ahí, residieron 
数百名 unos centenarios de, varios 
中国种茶人 productores de té, trabajadores chinos planteado té 
就藏有 hay, se coleccionan, se escondían, se guardaba, cuenta con, 

tiene, se preservaban, se preservaron, están recogido 
几件 cierdas 
明代 pertinentes de la Dinastía Ming 
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中叶 en el medio de, en la media de, en la mitad de, a mitad de, 
en los 50 de 

太平洋 en el Atlántico 
No traducido 
(42 errores, 
27%) 

最早 Ø 
美洲 Ø 
菲律宾 Ø 
太平洋 Ø 
漆器 Ø 
等 Ø 
商品 Ø 
到达 Ø 
这片 Ø 
大陆 Ø 
中国人 Ø 
工匠 Ø 
初 Ø 
即 Ø 
Tabla 11-4. Análisis global cualitativo de errores de “precisión” 

 

En la dimensión de “fluidez”, como hemos visto en el análisis cuantitativo, los 

errores relacionados con la gramática representan una gran mayoría, además de los 

errores de ortografía, incluido el uso de mayúsculas y signo diacrítico. 

También se han identificado errores de “terminología”, lo que se debe 

principalmente a la falta de conocimientos enciclopédicos relacionados con nombres 

de países, océanos, continentes y acontecimientos históricos, entre otros. 

A continuación, hacemos una comparación de estos datos con los resultados de la 

traducción que hicieron los estudiantes en la primera sesión del curso. 

 

11.2. Comparación con los resultados de la primera prueba 

Con el fin de conocer si los estudiantes han progresado después de haber asistido 

al curso de traducción inversa, resulta interesante hacer una comparación entre los 

resultados de las dos traducciones que ha hecho en la primera y la última sesión 

respectivamente. Vamos a hacer la comparación con datos tanto cuantitativos como 

cualitativos. 

 



CAPÍTULO XI. ANÁLISIS DE LA UTILIDAD DE LOS MATERIALES 
 

 231 

11.2.1. Comparación del análisis cuantitativo 

En este apartado vamos a comparar los resultados de las dos traducciones desde 

un punto de vista cuantitativo.  

En primer lugar, el total de los errores identificados es diferente en las dos 

ocasiones. En la primera prueba, los estudiantes han cometido 575 errores, con un 

promedio de 23 errores por alumno. En la segunda prueba, el total de los errores es 402, 

con un promedio de 16,08 errores por alumno. Eso quiere decir que cuando vuelven a 

hacer la traducción al final del curso, los estudiantes han cometido 173 errores menos 

que la primera vez, en promedio, cada alumno ha cometido 6,92 errores menos. 

Estos datos son muy alentadores, puesto que los estudiantes traducen un mismo 

texto después del curso, aunque no lo hayamos explicado en clase. 

En segundo lugar, vamos a examinar datos más concretos. En la siguiente tabla 

hacemos una comparación del porcentaje de errores de cada expresión en las dos 

traducciones. Se han destacado en negrilla las expresiones en que el porcentaje de error 

es más alto o igual en la segunda traducción. En este caso, en las expresiones con el 

mismo porcentaje de error, solo contamos las expresiones en que hay alumnos que 

cometen errores. 

 
Frases Expresiones Porcentaje de 

error (1ª vez) 
Porcentaje de 
error (2ª vez) 

中国人最早到达美

洲可能在明末。 

中国人 (zhonguoren) 0% 0% 
最早 (zuizao) 24% 16% 
到达 (daoda) 12% 8% 
美洲 (meizhou) 24% 24% 
可能 (keneng) 8% 16% 
在明末 (zai mingmo) 84% 52% 

当时西班牙已经开

辟了一条从菲律宾

到墨西哥的阿卡普

尔科（Acapulco）港

的太平洋航线， 

当时 (dangshi) 0% 0% 
西班牙 (xibanya) 0% 0% 
已经 (yijing) 0% 0% 
开辟 (kaipi) 56% 20% 
一条 (yitiao) 0% 0% 
从 (cong) 8% 0% 
菲律宾 (feilübin) 76% 52% 
到 (dao) 24% 4% 
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墨西哥 (moxige) 4% 4% 
阿卡普尔科港 (akapuerke gang) 68% 76% 
太平洋 (taipingyang) 84% 56% 
航线 (hangxian) 40% 24% 

把中国的瓷器、丝

绸、漆器等商品运到

美洲。 

把中国 (ba zhongguo) 0% 0% 
瓷器 (ciqi) 44% 4% 
丝绸 (sichou) 16% 8% 
漆器 (qiqi) 96% 36% 
等 (deng) 24% 16% 
商品 (shangpin) 16% 8% 
运到 (yundao) 48% 32% 
美洲 (meizhou) 24% 28% 

第一批到达这片大

陆的中国人可能就

是通过这条航线到

墨西哥的中国工匠。 

第一批 (diyipi) 12% 20% 
到达 (daoda) 28% 20% 
这片 (zhepian) 8% 4% 
大陆 (dalu) 12% 4% 
中国人 (zhongguoren) 0% 4% 
可能就是 (keneng jiushi) 44% 36% 
通过 (tongguo) 12% 16% 
这条 (zhetiao) 8% 8% 
航线 (hagnxian) 12% 8% 
到 (dao) 28% 32% 
墨西哥 (moxige) 12% 0% 
中国 (zhongguo) 0% 0% 
工匠 (gongjiang) 76% 56% 

该国的历史博物馆

中就藏有几件明代

瓷器。 

该国的 (gaiguo de) 4% 0% 
历史博物馆 (lishi bowuguan) 96% 88% 
就藏有 (jiu cangyou) 68% 56% 
几件 (jijian) 56% 60% 
明代 (mingdai) 56% 32% 
瓷器 (ciqi) 44% 8% 

据说 19 世纪初也有

数百名中国种茶人

到达巴西并留了下

来。 

据说 (jushuo) 12% 4% 
19 44% 24% 
世纪 (shiji) 15% 0% 
初 (chu) 68% 44% 
也 (ye) 0% 0% 
有 (you) 8% 8% 
数百名 (shubaiming) 56% 36% 
中 国 种 茶 人  (zhongguo 
zhongcharen) 

60% 36% 

到达 (daoda) 16% 4% 
巴西 (baxi) 20% 20% 
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并留了下来 (bing liulexialai) 36% 36% 
但大批华工移居美

洲是 19 世纪中叶，

即鸦片战争以后的

事。 

但 (dan) 0% 0% 
大批 (dapi) 44% 8% 
华工 (huagong) 4% 8% 
移居 (yiju) 56% 48% 
美洲 (meizhou) 32% 24% 
是 (shi) 16% 12% 
19 48% 24% 
世纪 (shiji) 12% 0% 
中叶 (zhongye) 68% 44% 
即 (ji) 44% 44% 
鸦片战争 (yapian zhanzheng) 100% 76% 
以后的事 (yihou de shi) 4% 8% 

Tabla 11-5. Comparación de porcentaje de error de las dos traducciones 

 

En la tabla vemos que entre todas las 68 expresiones, en 9 expresiones el 

porcentaje es más alto en la segunda vez y en 5 expresiones es el mismo que en la 

primera vez. En el resto de las expresiones, el porcentaje de error es menor. Además, 

en los casos en que el porcentaje es mayor en la segunda vez, la diferencia es pequeña, 

como máximo aumenta en un 8%, mientras que se nota mayor diferencia en las 

expresiones en que el porcentaje de error es menor en la segunda vez, en algunos casos 

es más del 20% y el máximo es el 36%. 

Todos estos datos ponen de manifiesto que los estudiantes traducen mejor en la 

segunda vez, ya que en unas pocas expresiones cometen algunos errores más que la 

primera vez, pero en la mayoría de los casos, cometen menos, e incluso mucho menos 

errores. 

Luego, también hacemos estadísticas según categoría de errores. Elaboramos 

figuras para representar los resultados de la segunda traducción (en el lado derecho) y 

reproducimos las figuras de la primera (en el lado izquierdo) para hacer la comparación. 
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Figura 11-2. Número y porcentaje de errores por dimensión. Comparación entre primera y segunda 

prueba 

 

En las figuras queda claro que los errores de “precisión” y “fluidez” siguen siendo 

los más frecuentes. Sin embargo, también hay algunos cambios en la proporción de 

cada categoría de errores. Además de la disminución del número de errores de cada 

dimensión, también vemos que, en la primera vez, los errores de estas dos categorías 

son casi igual de frecuentes (48% y 46% respectivamente), mientras que, en la segunda 

vez, la diferencia entre estas dos categorías es mayor: los errores de “fluidez” son más 

frecuentes, que representan un 57% del total y los de “precisión”, 38%. La proporción 

de los errores de “terminología” casi no cambia. 

Luego veamos el número y porcentaje de los errores de las subcategorías de 

“precisión”. 

277
48%

262
46%

36
6%

precisión fluidez terminología

153
38%
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Figura 11-3. Número de errores de precisión por subcategorías. Comparación entre primera y segunda 

prueba 

 

En la figura constatamos que el porcentaje de cada subcategoría cambia, pero los 

errores de “adición” y de “traducción errónea” aumentan en proporción mientras que 

los de “omisión” y de “no traducido” disminuyen. Sin embargo, el orden de frecuencia 

sigue siendo lo mismo: traducción errónea, no traducido, omisión y adición. 

Después, en la dimensión de “fluidez”, igual que en la primera vez, solo 

encontramos errores de “gramática” y de “ortografía”. 
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Figura 11-4. Número de errores de fluidez por subcategorías. Comparación entre primera y segunda 

prueba 

 

En las dos figuras, el porcentaje de las dos subcategorías no cambia mucho, los 

errores de “gramática” sigue siendo los más frecuentes con una proporción mucho 

mayor que los de “ortografía”. 

Desde un punto de vista cuantitativo, los resultados son mucho mejores que los de 

la primera vez, ya que el número de errores encontrados en las traducciones es mucho 

menor, lo que significa que después de una formación específica en la traducción 

inversa, la calidad de traducción ha mejorado, es decir, los materiales y ejercicios que 

preparamos son útiles en la enseñanza de la traducción inversa del chino al español. 

 

11.2.2. Comparación del análisis cualitativo 

A través del análisis cualitativo, podemos concluir que los aspectos en que se 

cometen más errores coinciden mayormente con la primera prueba: (1) conocimientos 

enciclopédicos, (2) modo y tiempo verbales, (3) palabras parecidas en la forma o en el 

significado, (4) diferencia entre el sustantivo y el adjetivo, (5) palabras funcionales y 

(6) ortografía. 

Comparando los resultados de las dos pruebas, valoramos positivamente que en 
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las expresiones relacionadas con los conocimientos enciclopédicos como “菲律宾” 

(Filipinas), “巴西” (Brasil) o “鸦片战争” (Guerra del Opio) se hayan cometido mucho 

menos errores, sea porque los estudiantes han consultado alguna enciclopedia u otras 

fuentes, sea porque hemos tratado de conocimientos relacionados en el curso. En cuanto 

a “Guerra del Opio”, aunque muchos alumnos siguen cometiendo errores, esta vez los 

problemas se centran en el uso del artículo o de la mayúscula. 

Sin embargo, se observa que los estudiantes han cometido en muchas ocasiones 

los mismos errores que en la primera prueba. En total, hemos encontrado 273 casos en 

que los alumnos han cometido error en una misma expresión errónea en las dos pruebas, 

además, en 87 de estos casos los estudiantes han dado una misma respuesta errónea en 

las dos pruebas. En estos 87 errores repetidos, 37 son de “precisión”, 47 de “fluidez” y 

otros 3 de “terminología”. 

Estos datos son coherentes con la distribución de los errores, es decir, en todos los 

errores encontrados en la segunda prueba, los de “fluidez” son los más frecuentes, y 

también son los más repetidos, seguidos de los de “precisión”. Los errores de 

“terminología” son menos frecuentes y repetidos en esta segunda prueba. 

Más concretamente, dentro de los 37 errores repetidos de la dimensión de 

“precisión”, 17 son de “traducción errónea”, 4 de “adición” y 16 de “no traducido”, lo 

que significa que los estudiantes siguen teniendo problema en determinados vocablos, 

traduciéndolos mal o dejándolos sin traducir. 

Luego, en los 47 errores de “fluidez”, 29 son de gramática y 18 de ortografía. En 

cuanto a la gramática, 14 errores están relacionados con el uso de las palabras 

funcionales y 15 con las formas de las palabras (concordancia, modo, tiempo, aspecto, 

etc.). Nos sorprende que la gramática suponga tanto problema para los estudiantes, aun 

después de los ejercicios realizados y se confirma la necesidad de insistir siempre en la 

práctica de la gramática. 

Otro dato que nos llama la atención es que hemos encontrado 129 casos en que los 

estudiantes traducen una expresión correctamente en la primera prueba pero cometen 

error en la segunda. Esto podría deberse a diversos factores, por ejemplo, a un fallo de 

atención, a olvidos puntuales de conocimientos que ya tenían, a que en la segunda 
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prueba se han dedicado a ciertos elementos y han descuidado otros, o a que se atreven 

a poner estructuras más complejas. 

 

11.3. Análisis de los cuestionarios 

   Además de la traducción, también hemos tenido oportunidad de pasar un 

cuestionario entre los estudiantes, que nos ofrece datos importantes sobre el proceso 

traductor y los materiales didácticos. Adjuntamos el cuestionario completo en el Anexo 

6. En este caso también disponemos de 25 cuestionarios. Vamos a ver primero las 

preguntas sobre el texto traducido. 

 

11.3.1. Análisis de las preguntas sobre la traducción del texto 

En la primera parte del cuestionario hacemos unas preguntas a los estudiantes 

sobre la traducción del texto. Son en total cuatro preguntas. 

Cada año se ofrece una versión traducida por parte de los evaluadores de Examen 

Nacional, por eso, nos interesa saber primero si los estudiantes han leído esta versión 

oficial después de haber hecho la traducción al comienzo del curso. En los cuestionarios 

que hemos recogido, 23 alumnos dicen que no la han leído mientras 2 estudiantes la 

han leído. 

En la segunda pregunta queremos saber lo que piensan los estudiantes sobre la 

dificultad del texto esta segunda vez. Entre los 25 alumnos, la gran mayoría (21 

estudiantes) considera que es de una dificultad intermedia, 3 alumnos piensan que es 

fácil y 1 opina que es difícil. Ninguno afirma que es muy fácil o muy difícil. Elaboramos 

una figura para representar la proporción de los estudiantes que eligen cada opción (al 

lado derecho) y reproducimos la figura del cuestionario anterior (al lado izquierdo). 
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Figura 11-5. Resultados de la pregunta sobre la dificultad del texto. Comparación entre primer y 

segundo cuestionario 

 

Comparando las dos figuras, podemos ver que hay mucha diferencia en cuanto a 

la percepción de la dificultad de un mismo texto. El número de estudiantes que piensan 

que el texto es difícil o muy difícil es mucho menor. Para mayor claridad, elaboramos 

otra tabla para comparar los resultados de los dos cuestionarios. 

 
Alumno Dificultad (1ª vez) Dificultad (2ª vez) Cambio 
01 Difícil Intermedio – 
02 Intermedio Intermedio = 
03 Intermedio Intermedio = 
04 Intermedio Intermedio = 
05 Muy difícil Difícil – 
06 Intermedio Intermedio = 
07 Intermedio Intermedio = 
08 Intermedio Intermedio = 
09 Intermedio Intermedio = 
10 Intermedio Intermedio = 
11 Difícil Intermedio – 
12 Fácil Fácil = 
13 Difícil Intermedio – 
14 Intermedio Intermedio = 
15 Fácil Intermedio + 
16 Muy difícil Intermedio – 
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17 Muy difícil Intermedio – 
18 Difícil Intermedio – 
19 Difícil Intermedio – 
20 Intermedio Fácil – 
21 Difícil Intermedio – 
22 Intermedio Intermedio = 
23 Intermedio Fácil – 
24 Difícil Intermedio – 
25 Difícil Intermedio – 

Tabla 11-6. Percepción de la dificultad del texto en los dos cuestionarios 

 

En la tabla podemos constatar que para 13 estudiantes en la segunda vez la 

dificultad es menor que en la primera vez, para 11 la dificultad sigue siendo igual y para 

1 la dificultad es mayor. 

De acuerdo con estos datos, podemos decir que desde un punto de vista subjetivo 

de los estudiantes, los materiales y ejercicios del curso son útiles, ya que después de 

asistir al curso, la traducción del mismo texto les resulta más fácil para la mayoría de 

ellos. 

Además, para un estudiante la dificultad es mayor en la segunda vez. Hemos 

comprobado que en el primer cuestionario ha calificado este texto de fácil, sin embargo, 

esta percepción no es coherente con la realidad, ya que he cometido 15 errores, y la 

dificultad que le corresponde sería intermedio. En este segundo cuestionario ha dicho 

que este texto es de dificultad intermedia. Puede ser que tenga una percepción más 

objetiva esta vez. 

En la tercera pregunta, nos interesa saber si han encontrado menos dificultades o 

problemas esta vez en comparación con la traducción que hicieron al comienzo del 

curso. Entre los 25 alumnos, 24 afirman que han encontrado menos dificultades y un 

alumno dice que no ha encontrado menos dificultades. 

Luego les seguimos preguntando en qué aspectos han encontrado menos 

dificultades o problemas. 17 estudiantes optan por la comprensión del texto original, es 

decir, esta segunda vez han entendido mejor el texto original. 15 estudiantes eligen el 

vocabulario; 13 estudiantes señalan la gramática y 5 estudiantes mencionan los 

conocimientos enciclopédicos como aspectos en los que han encontrado menos 
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dificultades. 

Todos estos datos ponen de manifiesto que los materiales didácticos les han 

ayudado en cierta medida a mejorar la competencia traductora, juntamente con el 

manual del curso. Sin embargo, todavía necesitamos comparar la percepción subjetiva 

de los estudiantes con la realidad, para ver si realmente les son de utilidad los materiales 

didácticos y ejercicios que preparamos como material complementario. 

 

11.3.2. Análisis de las preguntas sobre el curso de traducción inversa del chino al 

español 

En esta parte del cuestionario, igual que en la primera vez, también pedimos a los 

estudiantes que ordenen por dificultad los aspectos que planteen retos en la traducción 

inversa del chino al español. Recogemos las respuestas de los alumnos en la siguiente 

tabla. 

 
Alumno 1 2 3 4 5 
01 conocimientos  documentación comprensión vocabulario gramática 
02 vocabulario conocimientos gramática documentación comprensión 
03 vocabulario conocimientos  gramática comprensión  documentación 
04 vocabulario gramática documentación conocimientos comprensión 
05 conocimientos vocabulario gramática comprensión documentación 
06 gramática vocabulario conocimientos documentación comprensión 
07 conocimientos vocabulario gramática documentación comprensión 
08 vocabulario conocimientos gramática documentación comprensión 
09 conocimientos comprensión gramática documentación vocabulario 
10 comprensión  conocimientos vocabulario gramática documentación 
11 comprensión  vocabulario  gramática conocimientos documentación 
12 vocabulario gramática documentación conocimientos comprensión 
13 vocabulario conocimientos comprensión gramática documentación 
14 conocimientos vocabulario gramática comprensión documentación 
15 gramática vocabulario conocimientos documentación comprensión 
16 vocabulario gramática conocimientos comprensión documentación 
17 vocabulario gramática documentación conocimientos comprensión 
18 comprensión gramática vocabulario documentación conocimientos 
19 vocabulario gramática documentación  conocimientos comprensión 
20 comprensión gramática conocimientos vocabulario documentación 
21 vocabulario conocimientos gramática documentación comprensión 
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22 gramática vocabulario conocimientos comprensión documentación 
23 vocabulario gramática conocimientos documentación comprensión 
24 vocabulario gramática comprensión conocimientos documentación 
25 comprensión vocabulario gramática conocimientos documentación 

Tabla 11-7. Orden de dificultad de los aspectos en la traducción escrita inversa 

 

En la tabla podemos ver que la percepción de cada alumno es muy distinta. 

Primero nos interesa saber el aspecto que les parece más difícil después del curso. En 

los 25 estudiantes, 12 eligen el vocabulario, 5 eligen los conocimientos enciclopédicos 

y temáticos, 5 optan por la comprensión del texto original y los otro 3, gramática del 

español. Representamos la proporción en una figura (al lado derecho) y reproducimos 

la del primer cuestionario (al lado izquierdo) para ver la diferencia. 

 

 
Figura 11-6. Aspectos de mayor dificultad en la traducción escrita inversa. Comparación entre primer y 

segundo cuestionario 

 

Estos datos son muy interesantes. El vocabulario sigue siendo el aspecto de mayor 

dificultad para casi la mitad de los estudiantes (12 estudiantes), seguido de los 

conocimientos enciclopédicos y temáticos (5 estudiantes) y la comprensión del texto 

original (5 estudiantes), por último, la gramática del español (3 estudiantes).  

Comparando con el primer cuestionario, hay dos estudiantes que ordenan los cinco 
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aspectos de una manera exactamente igual (el 02 y el 23). Además, esta vez ningún 

estudiante eligen la documentación, sin embargo, cinco estudiantes afirman que la 

comprensión del texto original les parece más difícil, aspecto que nadie ha mencionado 

en el primer cuestionario. Un posible motivo podría ser que recuerden el esfuerzo que 

tuvieron que hacer en la primera prueba y en la segunda también les cueste mucho 

hacerla. También podría deberse a que en la segunda prueba piensan más y se dan 

cuenta de que en la primera vez no han entendido bien el texto original. 

Luego nos gustaría conocer la utilidad de los materiales y ejercicios de este curso 

percibida por los estudiantes. Los estudiantes evalúan de 1 a 10 los materiales en 

distintos aspectos, siendo 1 muy poco útiles y 10 muy útiles. Resumimos las respuestas 

de los estudiantes en la siguiente tabla: 

 
Alumno Comprensión del 

texto original 
Vocabulario Gramática Conocimientos 

enciclopédicos 
01 10 9 9 8 
02 9 8 7 7 
03 8 8 8 9 
04 9 5 8 7 
05 9 10 8 9 
06 5 9 10 10 
07 10 6 8 7 
08 10 10 10 9 
09 8 10 8 7 
10 10 8 7 9 
11 10 10 9 7 
12 8 6 8 6 
13 10 8 10 9 
14 10 8 10 8 
15 8 10 10 8 
16 6 6 7 7 
17 5 7 7 8 
18 10 8 10 10 
19 8 10 8 7 
20 10 10 10 10 
21 5 7 5 6 
22 6 8 7 7 
23 8 7 6 8 
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24 9 10 10 9 
25 8 9 10 9 
Media 8,36 8,28  8,4 8,04 

Tabla 11-8. Evaluación de la utilidad de los materiales y ejercicios por los estudiantes 

 

En la tabla vemos que las opiniones de los estudiantes son muy distintas. Sin 

embargo, podríamos decir que son útiles según la percepción subjetiva de los 

estudiantes, ya que la evaluación más baja es un 5 y la más alta, 10. Además, la media 

de las evaluaciones de cada aspecto es más de 8. 

 

11.4. Análisis individual de cada estudiante 

Para conocer la utilidad de los materiales y ejercicios de una manera más objetiva, 

vamos a realizar un análisis de cada alumno. Primero vamos a hacer una comparación 

del número de errores en las dos pruebas de cada alumno. 

 
Alumno Número errores 

1ª prueba 
Número errores 
2ª prueba 

Número 
disminución 

Porcentaje 
disminución 

01 20 19 1 5% 
02 18 16 2 11,11% 
03 27 7 20 74,07% 
04 20 15 5 25% 
05 26 14 12 46,15% 
06 27 9 18 66,67% 
07 36 25 11 30,56% 
08 14 9 5 35,71% 
09 17 11 6 35,29% 
10 18 17 1 5,56% 
11 25 14 11 44% 
12 15 6 9 60% 
13 22 20 2 9,09% 
14 22 24 -2 -9,09% 
15 16 7 9 56,25% 
16 37 21 16 43,24% 
17 33 29 4 12,12% 
18 22 20 2 9,09% 
19 30 30 0 0% 
20 28 12 16 57,14% 
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21 13 8 5 38,46% 
22 17 12 5 29,41% 
23 10 6 4 40% 
24 30 24 6 20% 
25 32 27 5 15,63% 

Tabla 11-9. Cambio del número de errores en las dos pruebas 

 

En la tabla vemos que en la mayoría de los casos, el número de errores se reduce 

en la segunda prueba, aunque el porcentaje de disminución varía mucho según los 

estudiantes, con un promedio de 30,42%. También existen casos excepcionales, los 

marcamos en negrita en la tabla. Son el caso del alumno 14, que comete más errores en 

la segunda prueba que en la primera, y el del alumno 19, que tiene el mismo número de 

errores en las dos pruebas, nótese que ambos estudiantes habían cometido un gran 

número de errores en la prueba. 

Se podría decir que para la mayoría de los estudiantes, los materiales y ejercicios 

que preparamos para el curso son útiles, aunque en diferente medida. 

Además, también observamos que el porcentaje de disminución de errores no tiene 

mucho que ver con el nivel del estudiante, puesto que en el caso del alumno que hizo 

mejor la primera prueba (alumno 23), los errores se han reducido en un 40%, mientras 

que en el caso del alumno que cometió el mayor número de errores (alumno 16), se han 

reducido en un 43,24%. En los datos que manejamos, no hemos podido encontrar una 

relación clara entre el nivel del estudiante y el porcentaje de disminución de errores, si 

bien sí que se observa que los buenos estudiantes han mejorado bastante en general en 

la segunda prueba. 

Luego nos interesaría conocer el motivo por el que el efecto es muy diferente en 

cada alumno. Aunque los materiales y ejercicios son los mismos, los estudiantes pueden 

hacerlos de manera diferente. Por lo tanto, vamos a hacer una estadística de las notas 

de los ejercicios que entregan los estudiantes y compararlas con el porcentaje de 

disminución de los errores, para ver si los estudiantes que han hecho mejor los 

ejercicios tienen una mejora mayor en la segunda prueba. 
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Alumno Nota media de los ejercicios Porcentaje disminución 
01 7,83 5% 
02 8,83 11,11% 
03 8,58 74,07% 
04 8,41 25% 
05 7,83 46,15% 
06 7,83 66,67% 
07 7,5 30,56% 
08 8,5 35,71% 
09 7,75 35,29% 
10 8,33 5,56% 
11 7,91 44% 
12 8,91 60% 
13 8,25 9,09% 
14 8,66 -9,09% 
15 8,16 56,25% 
16 7,5 43,24% 
17 7,75 12,12% 
18 8 9,09% 
19 7,75 0% 
20 8,25 57,14% 
21 8,75 38,46% 
22 8,91 29,41% 
23 8,66 40% 
24 7,33 20% 
25 7,92 15,63% 
Tabla 11-10. Nota media de los ejercicios y el porcentaje de disminución de errores de los estudiantes 

 

En este semestre, los estudiantes han hecho bastante bien los ejercicios y tienen 

buenas notas. A grandes rasgos, podríamos decir que los estudiantes que han hecho 

mejor los ejercicios (los que tienen una nota media de más de 8 puntos) tienen mayor 

posibilidad de evitar más errores en la segunda prueba, aunque hay casos excepcionales. 

Aparte de eso, también intentamos hacer un análisis más detallado para ver el 

rendimiento de los estudiantes en los aspectos en que tuvieron dificultades concretas. 

Como ningún estudiante ha tenido problema en la comprensión del texto original, solo 

vamos a hacer estadísticas de los errores que han hecho en vocabulario, gramática y 

conocimientos enciclopédicos en la segunda prueba. 

Entre todas las 68 expresiones, solo 10 están relacionadas con los conocimientos 
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enciclopédicos, además, en estas diez expresiones, no se pueden cometer errores de 

vocabulario, pero sí de gramática. Por lo tanto, el número máximo posible de errores 

de vocabulario es 58. 

Igual que en el capítulo IX, vamos a contar el número de errores de cada aspecto 

y calcular el porcentaje, para poder hacer la comparación. 

 
Alumno Vocabulario Gramática Conocimientos 
01 3 errores (5,17%) 6 errores (8,82%) 1 error (10%) 
02 3 errores (5,17%) 8 errores (11,76%) 1 error (10%) 
03 2 errores (3,45%) 3 errores (4,41%) 0 errores (0%) 
04 4 errores (6,90%) 6 errores (8,82%) 0 errores (0%) 
05 5 errores (8,62%) 6 errores (8,82%) 1 error (10%) 
06 1 error (1,72%) 2 errores (2,94%) 2 errores (20%) 
07 5 errores (8,62%) 15 errores (22,06%) 1 error (10%) 
08 0 errores (0%) 3 errores (4,41%) 0 errores (0%) 
09 2 errores (3,45%) 6 errores (8,82%) 0 errores (0%) 
10 2 errores (3,45%) 6 errores (8,82%) 1 error (10%) 
11 5 errores (8,62%) 7 errores (10,29%) 1 error (10%) 
12 1 error (1,72%) 3 errores (4,41%) 0 errores (0%) 
13 7 errores (12,07%) 7 errores (10,29%) 2 errores (20%) 
14 6 errores (10,34%) 12 errores (17,65%) 1 error (10%) 
15 2 errores (3,45%) 3 errores (4,41%) 0 errores (0%) 
16 4 errores (6,90%) 11 errores (16,18%) 0 errores (0%) 
17 9 errores (15,52%) 10 errores (14,71%) 1 error (10%) 
18 5 errores (8,62%) 7 errores (10,29%) 2 errores (20%) 
19 7 errores (12,07%) 8 errores (11,76%) 2 errores (20%) 
20 2 errores (3,45%) 7 errores (10,29%) 0 errores (0%) 
21 2 errores (3,45%) 5 errores (7,35%) 0 errores (0%) 
22 1 error (1,72%) 8 errores (11,76%) 1 error (10%) 
23 2 errores (3,45%) 1 error (1,48%) 0 errores (0%) 
24 3 errores (5,17%) 9 errores (13,24%) 2 errores (20%) 
25 7 errores (12,07%) 8 errores (11,76%) 2 errores (20%) 

Tabla 11-11. Número y porcentaje de errores de los estudiantes en cada aspecto 

 

En la tabla podemos ver que 14 estudiantes tienen mayor frecuencia de error en la 

gramática, 9 estudiantes en los conocimientos enciclopédicos y 2 estudiantes en el 

vocabulario. 

Comparando estos datos con los cuestionarios, vemos que no son coherentes, ya 
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que en los cuestionarios, 12 estudiantes afirman que el vocabulario les parece más 

difícil en la traducción, pero en realidad, en la mayoría de los casos, tienen más 

problemas en la gramática del español. 

Después, también nos interesa hacer comparación entre las dos pruebas, para 

averiguar cómo han mejorado los estudiantes en los tres aspectos. En la siguiente tabla 

representamos el número de errores y el porcentaje de disminución en las dos pruebas 

en cada aspecto. 

 
Alumno Vocabulario Gramática Conocimientos 

1ª 2ª  Disminución 1ª  2ª  Disminución 1ª  2ª  Disminución 
01 12 3 75% 5 6 -20% 2 1 50% 
02 5 3 40% 7 8 -14,29% 2 1 50% 
03 6 2 66,67% 12 3 75% 3 0 100% 
04 3 4 -33,33% 8 6 25% 3 0 100% 
05 9 5 44,44% 6 6 0% 3 1 66,67% 
06 7 1 85,71% 9 2 77,78% 3 2 33,33% 
07 13 5 61,54% 9 15 -66,67% 3 1 66,67% 
08 4 0 100% 5 3 40% 2 0 100% 
09 4 2 50% 6 6 0% 2 0 100% 
10 4 2 50% 6 6 0% 2 1 50% 
11 12 5 58,33% 8 7 12,5% 1 1 0% 
12 0 1 -100% 4 3 25% 1 0 100% 
13 11 7 36,36% 7 7 0% 2 2 0% 
14 7 6 14,29% 7 12 -71,43% 2 1 50% 
15 10 2 80% 4 3 25% 1 0 100% 
16 14 4 71,43% 14 11 21,43% 1 0 100% 
17 13 9 30,77% 10 10 0% 2 1 50% 
18 9 5 44,44% 6 7 -16,67% 2 2 0% 
19 12 7 41,67% 9 8 11,11% 2 2 0% 
20 8 2 75% 13 7 46,15% 2 0 100% 
21 7 2 71,43% 6 5 16,67% 2 0 100% 
22 4 1 75% 5 8 -60% 2 1 50% 
23 2 2 0% 4 1 75% 1 0 100% 
24 11 3 72,73% 4 9 -125% 2 2 0% 
25 10 7 30% 7 8 -14,29% 3 2 33,33% 

Tabla 11-12. Número de errores y porcentaje de disminución en las dos pruebas 
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En la tabla queda claro que la situación es muy diferente en los tres aspectos. En 

el vocabulario, la mayoría de los estudiantes han cometido menos errores en la segunda 

prueba, excepto 2 estudiantes que han cometido más errores y 1 estudiante que ha 

cometido el mismo número de errores. El porcentaje medio de disminución de errores 

es de 45,66%. Podríamos decir que la mayoría de los estudiantes han mejorado en el 

vocabulario. 

Sin embargo, en cuanto a la gramática, 8 estudiantes han cometido más errores en 

la segunda prueba que en la prueba, 5 estudiantes han cometido el mismo número de 

errores. El promedio del porcentaje de errores es de 2,49%, lo que supone que los 

estudiantes han mejorado muy poco, e incluso algunos han hecho peor, en la gramática. 

Estos datos son sorprendentes, ya que los estudiantes especializados en Filología 

Española aprenden y practican la gramática desde el principio de la carrera y justamente 

por eso, no hemos dedicado mucho tiempo al ejercicio específico de gramática en el 

curso de traducción. 

En lo que se refiere a los conocimientos enciclopédicos, la mayoría de los 

estudiantes han podido evitar una parte o todos los errores en la segunda prueba. En 

promedio, el número de errores se han reducido en un 60%. 

En el cuestionario, hacemos una pregunta sobre en qué aspectos los estudiantes 

han encontrado menos dificultad en la segunda traducción. 15 estudiantes eligen el 

vocabulario; 13 estudiantes señalan la gramática y 5 estudiantes mencionan los 

conocimientos enciclopédicos como aspectos en los que han encontrado menos 

dificultades. 

Podemos observar que muchos estudiantes pueden percibir la mejora en el 

vocabulario, sin embargo, subestiman la importancia de la gramática, ya que la realidad 

indica que no se ha mejorado tanto en este aspecto. 

 

11.5. Conclusiones del capítulo XI 

Después de hacer un análisis detallado de las respuestas y los cuestionarios de la 

segunda prueba de traducción y la comparación con la primera, podríamos destacar lo 
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siguiente: 

(1) En la segunda prueba, los estudiantes han cometido mucho menos errores que 

en la primera: en total hemos identificado 402 errores, con un promedio de 

16,08 errores por alumno, resultado mucho mejor que en la primera prueba 

(575 errores en total, 23 errores por alumno), e incluso en el EEE-8 del 2015 

(1943 errores en total, 19,43 errores por alumno). Estos datos prueban que los 

materiales y ejercicios que preparamos para el curso de traducción inversa del 

chino al español son útiles para los estudiantes. 

(2) Según la percepción subjetiva de los estudiantes, la dificultad del texto es 

menor en la segunda prueba. Además, recibimos evaluaciones positivas de los 

materiales y ejercicios del curso en los aspectos de comprensión del texto 

original, vocabulario, gramática y conocimientos enciclopédicos. 

(3) Nos llama mucho la atención que en la segunda prueba, los estudiantes sigan 

teniendo muchos problemas en la gramática. En el análisis cuantitativo, hemos 

observado que los estudiantes cometen más errores en la dimensión de 

“fluidez”, dentro de la cual los errores relacionados con la gramática 

representan la gran mayoría. Luego, en el análisis cualitativo y el análisis 

individual, también constatamos que los estudiantes no han mejorado, e 

incluso han empeorado en algunos casos, en la gramática. Eso podría deberse 

a que no hemos dedicado mucho tiempo a la explicación y práctica de la 

gramática, puesto que pensamos que los estudiantes la estudian desde el 

principio de la carrera universitaria y no debería suponer tanto problema 

cuando ya están en el cuarto año. Además, estos datos también ponen de 

manifiesto la necesidad de practicar más la gramática también en el curso de 

traducción. 

(4) La necesidad de los estudiantes es muy diferente, en la enseñanza de la 

traducción, es importante individualizar el diagnóstico para que cada uno 

pueda aprender del proceso traductor. 

(5) El rendimiento varía según los estudiantes, algunos tienen resultados mucho 

mejores mientras otros no demuestran mucho progreso. Los motivos para ello 
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pueden ser muy variados, tales como la atención que prestan en la clase y el 

interés en las tareas de traducción. 
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CONCLUSIONES 

Al principio de la presente tesis doctoral, hemos planteado un objetivo, que es 

identificar errores en la traducción chino-español de los estudiantes de licenciatura de 

Filología Española en China y plantear propuestas didácticas para mejorar la calidad de 

la didáctica de traducción. 

Para cumplir con el objetivo general nos fijamos cinco objetivos específicos: 

1) Revisar el contexto de la didáctica de la traducción chino/español en las 

universidades chinas; 

2) Elaborar un marco teórico sobre la competencia traductora, la didáctica de la 

traducción, sobre todo de la traducción inversa, y la evaluación y clasificación 

de errores en la traducción; 

3) Identificar y clasificar los errores en los trabajos y exámenes de traducción de 

los estudiantes chinos de cuarto año de la universidad; 

4) Plantear propuestas para mejorar la enseñanza de traducción chino-español 

para estudiantes chinos; 

5) Evaluar dichas propuestas para probar su utilidad en la enseñanza de 

traducción chino-español para estudiantes chinos. 

 

En este apartado partiremos de los objetivos específicos, que están estrechamente 

vinculados con el general, con el fin de mostrar el nivel de cumplimiento de los mismos. 

 

I. REVISIÓN DEL CONTEXTO DE LA DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN 

CHINO/ESPAÑOL EN LAS UNIVERSIDADES CHINAS 

Para contextualizar nuestra investigación sobre la didáctica de la traducción 

inversa chino-español, hemos revisado el contexto más general de la enseñanza de la 

traducción entre estas dos lenguas a los estudiantes especializados en Filología 

Española en las universidades chinas. 
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1. La enseñanza del español en China 

En China, la enseñanza de la traducción entre chino y español forma parte de la 

formación de estudiantes de Filología Española. Los estudiantes empiezan a aprender 

la lengua española al entrar en la universidad y aprenden a traducir en los cursos 

superiores. Por lo tanto, primero revisamos la enseñanza del español en China. 

 

(1) La enseñanza de lenguas extranjeras en China 

La enseñanza formal de lenguas extranjeras en China comienza en el siglo XIX. 

Luego en 1949, con la fundación de la República Popular China, debido a las 

necesidades políticas y diplomáticas la enseñanza de lenguas extranjeras registra un 

desarrollo rápido. Se establecen muchas escuelas de formación profesional. A partir del 

año 1978, con la reforma y la apertura al exterior, la enseñanza de lenguas extranjeras 

se orienta más a la comunicación internacional. 

 

(2) La enseñanza del español en China 

La enseñanza del español en China empezó hace más de medio siglo. 

Recientemente ha experimentado una gran expansión, con un número cada vez mayor 

de centros en que se enseña este idioma y de estudiantes matriculados. 

 

(3) La especialidad de Filología Española en las universidades chinas 

La Filología Española es la especialidad de los estudiantes que aprenden español 

en las universidades chinas. Además de la enseñanza del idioma, también sirve para 

formar traductores e intérpretes entre el chino y el español. Según el Comité 

Administrativo Nacional de Enseñanza para Especialidades en Filología en Lenguas 

Extranjeras en Educación Superior que depende del Ministerio de Educación, los 

estudiantes de esta especialidad tienen que adquirir cinco habilidades en la carrera 

universitaria: comprensión oral, expresión oral, comprensión escrita, expresión escrita 

y traducción. Esta última se desarrolla solo en los cursos superiores. En la “Guía 

didáctica para la enseñanza de la especialidad en filología en lenguas extranjeras en 

licenciatura en las universidades”, también se establecen las asignaturas básicas de 
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dicha especialidad. 

 

(4) El examen nacional para estudiantes de licenciatura de Filología española 

Para evaluar el nivel de dominio de estas habilidades por parte de los estudiantes, 

cada año se celebra el Examen Nacional para Estudiantes de Licenciatura de Filología 

Española (EEE), en que todos los estudiantes de la especialidad de Filología Española 

participan. Los estudiantes tienen que superar dos exámenes en la carrera universitaria: 

el nivel 4 (EEE-4), que se celebra al final del segundo curso, después de cuatro 

semestres de aprendizaje y el nivel 8 (EEE-8), al final del cuarto curso, después de ocho 

semestres de aprendizaje. La prueba de traducción se hace en el EEE-8, que constituye 

un objeto de análisis de nuestra investigación. 

 

2. La didáctica de la traducción chino/español en las universidades chinas 

Luego repasamos la situación de la didáctica de la traducción entre el chino y el 

español en las universidades de China. 

 

(1) La formación de traductores en China 

En China, la formación en traducción estaba subordinada a la enseñanza de 

lenguas extranjeras. A partir del año 1978, la traducción se ha desarrollado como una 

línea de investigación de la formación de posgrado. Luego, en 2006 se estableció la 

especialidad de traducción a nivel de licenciatura, pero solo se ofrece formación en 

traducción entre chino e inglés. Para otros idiomas, la traducción es una de las 

habilidades que deben adquirir los estudiantes de filología de lenguas extranjeras, 

quienes empiezan a aprender la lengua al entrar en la universidad. Si los estudiantes 

quieren seguir profundizando en los conocimientos y técnicas de traducción después 

graduarse, pueden elegir entre la línea de investigación de traducción del Máster 

Académico (MA) de perfil investigador, y el Máster en Traducción e Interpretación 

(MTI), de perfil profesional. 
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(2) La didáctica de la traducción chino/español en las universidades chinas 

En el caso del español, la formación en traducción se ofrece dentro de la 

especialidad de Filología Española. En cuanto a la formación a nivel de posgrado, la 

traducción aparece como una línea de investigación. Desde el año 2015, algunas 

universidades empiezan a ofrecer el título de MTI con la combinación lingüística 

chino/español, para formar traductores e intérpretes orientados a la práctica. 

Las asignaturas de traducción y de interpretación son de carácter introductorio. Se 

pretende desarrollar la habilidad de traducción de los estudiantes para que sean capaces 

de realizar las tareas de traducción en su futuro empleo. Estas asignaturas se imparten 

en cursos superiores, se enseña primero la traducción directa y luego la traducción 

inversa, aunque las horas lectivas pueden variar según diferentes universidades. 

 

(3) La prueba de traducción chino/español en el examen nacional 

En el EEE-8 hay pruebas de traducción para evaluar la competencia traductora de 

los estudiantes. Según las estadísticas, a nivel nacional, los estudiantes tienen un nivel 

de aprobado (9 puntos sobre 15) en la traducción. El nivel de competencia traductora 

es todavía mejorable. Además, existen muchos problemas comunes entre los 

estudiantes. 

 

II. ELABORACIÓN DE UN MARCO TEÓRICO SOBRE LA COMPETENCIA TRADUCTORA, 

LA DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN, SOBRE TODO DE LA TRADUCCIÓN INVERSA, 

Y LA EVALUACIÓN Y CLASIFICACIÓN DE ERRORES EN LA TRADUCCIÓN 

Para la elaboración del marco teórico de la presente tesis doctoral, hemos realizado 

una revisión de bibliografía sobre la competencia traductora, la didáctica de la 

traducción, la traducción inversa y su didáctica, así como los errores de la traducción y 

su evaluación. 

 

1. La competencia traductora 

Primero, hemos elaborado el marco teórico sobre la competencia traductora a 
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través de la revisión de los trabajos de muchos autores. A partir de estos trabajos, para 

la tesis nos han servido las siguientes conclusiones: 

 

(1) Concepción de la competencia traductora como un conocimiento experto, 

esencialmente operativo, compuesto de varias subcompetencias 

De acuerdo con el modelo holístico de la competencia traductora propuesto por 

PACTE (2000), hemos constatado en la tesis que la competencia traductora es diferente 

de la competencia bilingüe. Es un conocimiento experto que no poseen todas las 

personas bilingües. Es un conocimiento esencialmente operativo. Está compuesta de 

varias subcompetencias interrelacionadas: la bilingüe, la extralingüística, la 

instrumental, la estratégica y la de conocimientos de la traducción, así como los 

componentes psicofisiológicos. Por ejemplo, en la parte aplicada de la tesis hemos 

podido constatar que para una buena traducción se precisan conocimientos 

enciclopédicos extralingüísticos y conocimientos instrumentales para realizar consultas 

correctas. 

 

(2) Importancia de la subcompetencia estratégica, la subcompetencia 

instrumental y la subcompetencia de conocimientos de traducción como 

subcompetencias específicas del traductor 

Dado que cualquier persona bilingüe posee conocimientos en dos lenguas y puede 

poseer también conocimientos extralingüísticos, PACTE considera que las 

subcompetencias específicas de la competencia traductora son la estratégica, la 

instrumental y la de conocimientos de traducción. 

Además, en el caso de la traducción inversa chino-español, para los estudiantes 

chinos especializados en Filología Española, la subcompetencia bilingüe también tiene 

incidencia en la labor traductora. En la propuesta didáctica complementaria, hemos 

transmitido a los estudiantes la necesidad de tener en cuenta la competencia estratégica, 

la competencia instrumental y en la de conocimientos de traducción para poder resolver 

correctamente las tareas. 
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(3) Concepción de la adquisición de la competencia traductora como un proceso 

dinámico y espiral de reconstrucción y desarrollo de las subcompetencias de 

la competencia traductora y de componentes psicofisiológicos 

Siguiendo el modelo dinámico de la adquisición de la competencia traductora, 

hemos podido comprobar que es un proceso en el que se desarrollan y reestructuran las 

subcompetencias y los componentes psicofisiológicos de la competencia traductora. Es 

un proceso dinámico y espiral, que evoluciona de un conocimiento novato a un 

conocimiento experto. En la tesis hemos podido observar que los distintos estudiantes 

han evolucionado de manera diferente puesto que cada estudiante realiza su progreso y 

evolución de manera diferente y única. 

También nos hemos dado cuenta de que pueden producirse variaciones según se 

trate de la traducción directa o la traducción inversa, según la combinación lingüística, 

la especialidad y el contexto de adquisición. Por tanto, hay que tener en cuenta las 

especificidades de la traducción inversa del chino al español. 

 

2. La didáctica de la traducción 

Para la elaboración de la segunda parte del marco teórico, hemos revisado la 

bibliografía sobre la didáctica de la traducción. En la revisión hemos podido comprobar 

la trayectoria de evolución de la didáctica de la traducción como un campo de 

investigación, así como los enfoques principales desde los cuales se estudia la didáctica 

de la traducción. En este sentido, queremos destacar las siguientes conclusiones: 

 

(1) Establecimiento de la didáctica de la traducción como un campo de 

investigación 

En un principio, la traducción servía para la enseñanza tradicional de lenguas. La 

didáctica de la traducción como formación específica para profesionales empieza a 

partir de los años 30 del siglo pasado y adquiere un gran auge tras la Segunda Guerra 

Mundial. La investigación sobre esta formación es más tardía y se encuentra aún en un 

estado incipiente. 
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(2) Cambio del enfoque en la didáctica de la traducción: del profesor y resultado 

al alumno y proceso 

Los enfoques tradicionales de la didáctica de la traducción se centran en el 

profesor y están orientados al producto, pero luego se empieza a reclamar el 

protagonismo del alumno en la acción formativa. En este sentido, las aportaciones que 

merecen resaltarse son los siguientes: 

- La formación por objetivos, planteada por Delisle (1993) y Hurtado Albir 

(1996a): se destaca la importancia de fijar objetivos para todas las materias 

implicadas y en todos los niveles en la didáctica de la traducción. Hemos 

tenido en cuenta esta idea en la propuesta didáctica. 

- El enfoque por tareas y proyectos, aplicado a la didáctica de la traducción por 

Hurtado Albir (1992, 1996a), González Davies (2004) y Kelly (2005a): se 

estructuran las unidades didácticas en torno a tareas de diverso tipo que 

preparan para la(s) tarea(s) final(es). También hemos tenido en cuenta esta 

idea en la propuesta didáctica. 

- El enfoque constructivista, planteado por Kiraly (2000a) y González Davies 

(2004): en este enfoque es fundamental la colaboración entre profesores y 

estudiantes. El profesor sirve de guía, creando situaciones en las que el 

estudiante pueda desarrollar sus habilidades profesionales. También hemos 

tenido en cuenta esta idea en la propuesta didáctica. Los estudiantes 

construyen los nuevos conocimientos a partir de los conocimientos que ya 

poseen. 

- La formación por competencias, planteado por Hurtado Albir (2007, 2008) y 

Kelly (2005a): el fundamento teórico se encuentra en las teorías 

constructivistas. La planificación curricular se basa en las competencias. Se 

trata de un modelo integrado de enseñanza, aprendizaje y evaluación, con los 

objetivos de aprendizaje relacionados a la competencia traductora, ofreciendo 

un hilo para el diseño curricular. También hemos tenido en cuenta esta idea en 

la propuesta didáctica. 
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3. La traducción inversa y su didáctica 

La tercera parte del marco teórico la constituye la traducción inversa y su didáctica. 

En la revisión de la bibliografía, nos resultan interesantes las siguientes conclusiones: 

 

(1) Existencia de confusión en cuanto a la terminología 

Existen muchos términos diferentes que hacen referencia a los mismos conceptos, 

los cuales pueden causar confusión. En la presente tesis, ante la falta de un término con 

consenso universal, a pesar de los defectos, empleamos los términos “lengua materna” 

y “lengua extranjera”, al igual que los términos sinónimos como “primera lengua (L1)”, 

“lengua de uso habitual” o “lengua A” para referirnos al chino mandarín estándar, 

mientras el segundo, junto con “lengua extranjera”, “segunda lengua (L2)” y “lengua 

B”, para referirnos al español. En cuanto a las direcciones de la traducción, optamos 

por utilizar el término de “traducción inversa” para hacer referencia a la traducción 

hacia la lengua extranjera (en nuestro caso, del chino al español). 

 

(2) Reivindicación de la legitimidad de la traducción inversa 

Pese a las voces críticas, la traducción inversa siempre ha existido como una 

práctica común en la actividad profesional de los traductores, aunque la demanda varíe 

según países. Los países con lenguas de menor difusión registran mayor demanda de 

traducción inversa y la investigación en este terreno también ha recibido fuertes 

impulsos por parte de los investigadores de estos países. Con el paso del tiempo, esta 

demanda ha ido extendiéndose al mercado global. Hay cada día más voces que 

reconocen la legitimidad de la traducción inversa. En nuestra tesis reconocemos la 

necesidad de formar a los estudiantes chinos de Filología Española en traducción 

inversa. 

 

(3) Diferencia entre la traducción directa y la traducción inversa en cuanto a la 

dificultad 

La traducción directa es diferente a la inversa en el sentido de que en la primera 

una de las dificultades principales radica en la comprensión del texto original mientras 
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que en la última, normalmente es más difícil la producción escrita. En esta tesis 

constatamos que los estudiantes no identifican la comprensión del texto original como 

una dificultad. Les resulta más difícil la producción escrita en español. 

 

(4) Necesidad de modelos específicos para la didáctica de la traducción inversa 

Dada la especificidad de la traducción inversa, hacen falta propuestas didácticas 

específicas. En este sentido, queremos destacar las siguientes aportaciones que nos han 

servido para elaborar la propuesta didáctica presentada en esta tesis: 

- Definición de la competencia traductora ideal, objetivos y propuestas 

didácticas plateada por Beeby Lonsdale (1996). 

- Definición de la competencia traductora, compuesta de disposición 

(disposition) y capacidad (proficiency), propuesta por Campbell (1998). 

- Adopción de un enfoque basado en el texto de llegada planteada por 

Weatherby (1998). 

- Formación en dos etapas, ejercicios fáciles de pre-traducción y traducción 

inversa de textos especializados, planteada por Goodwin y McLaren (2003). 

- Adopción de un enfoque basado en el aprendizaje constructivo, propuesta por 

Roiss (2009). 

- Propuesta comunicativa para la didáctica de la traducción del chino al español 

en China, con objetivos y ejemplo de diseño curricular, planteada por Huang 

(2014). 

 

4. Los errores en la traducción 

Para la última parte del marco teórico, recurrimos a las propuestas sobre los errores 

en la traducción. Las conclusiones que queremos destacar son las siguientes: 

 

(1) Distinción entre errores de lengua y errores de traducción 

A la hora de abordar el tema de los errores en la traducción, se establece la 

diferencia entre los errores de lengua y los errores de traducción. En el análisis de la 

presente tesis doctoral, vamos a tener en cuenta tanto los errores de lengua como los 
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errores de traducción, puesto que nuestro objeto de estudio son las traducciones 

inversas hechas por alumnos de Filología Española del cuarto año, que pueden cometer 

los dos tipos de errores en el proceso traductor. 

 

(2) Necesidad de una tipología de errores 

    Se han propuesto modelos de tipología de errores siguiendo diversos criterios. 

Entre todos los modelos revisados, nos resulta de mayor interés el modelo 

Multidimensional Quality Metrics (MQM), que es más reciente, de uso muy amplio e 

integra tanto los errores de lengua como los errores de traducción. Debido a las 

características de nuestro objeto de estudio, nos interesan sobre todo las categorías 

“núcleo” del MQM las de precisión (accuracy), fluidez (fluency) y terminología 

(terminology). 

 

(3) Importancia de la etiología de los errores 

En la traducción, los errores pueden deberse a muchos factores, como la falta de 

conocimientos (lingüísticos y extralingüísticos), la deficiencia en la documentación, 

entre otros. Hay que buscar la etiología de los errores para poder aprender de los mismo 

e intentar evitarlos, teniendo en cuenta el nivel y la necesidad de los estudiantes. 

Además, nos resulta de especial interés la propuesta de Hurtado Albir sobre la 

pedagogía del error. En este sentido, a la hora de evaluar las traducciones de los 

estudiantes, tenemos en cuenta los siguientes aspectos: 

- establecer la etiología; 

- individualizar el tratamiento y el diagnóstico;  

- aprender del error;  

- efectuar un tratamiento diferente de los errores, en lo que se refiere a la terapia 

y a la notación;  

- establecer una progresión en la aplicación de los criterios de corrección según 

el nivel de aprendizaje. 
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III. IDENTIFICACIÓN Y CLASIFICACIÓN DE LOS ERRORES EN LOS TRABAJOS Y 

EXÁMENES DE TRADUCCIÓN DE LOS ESTUDIANTES CHINOS DE CUARTO AÑO DE 

LA UNIVERSIDAD 

Basándonos en el marco teórico, revisamos las traducciones que hacen los 

estudiantes en el examen nacional y las que hacen los estudiantes de la UIBE. Tras el 

análisis, queremos destacar las siguientes conclusiones: 

 

1. Conclusiones del análisis de las 100 respuestas del EEE-8 del año 2015 

Para tener una idea general del nivel de la competencia traductora de los 

estudiantes chinos, hemos elegido 100 respuestas de la prueba de traducción inversa 

chino-español del EEE-8 del año 2015. Para llevar a cabo el análisis, segmentamos el 

texto en expresiones. Lo hacemos según datos tanto cuantitativos como cualitativos y 

llegamos a las siguientes conclusiones: 

 

(1) Análisis cuantitativo 

- El número de errores varía según las expresiones; 

- En cuanto a la categoría de errores, los errores de “precisión” y de “fluidez” 

son casi igual de frecuentes entre los alumnos (47% y 45% respectivamente), 

mientras que los errores relacionados con la terminología representan una 

pequeña parte (8%); 

- Los errores más frecuentes dentro de la dimensión de “precisión” son los de 

“traducción errónea” (63%), seguido de “no traducido” (24%), “omisión” 

(11%) y “adición” (2%); 

- En la dimensión de “fluidez”, la gran mayoría son los errores de “gramática”, 

que representan un 73% del total y los errores de “ortografía” representan un 

27%. 

 

(2) Análisis cualitativo 

- Los estudiantes tienen problemas principalmente en los seis aspectos: (1) 
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conocimientos enciclopédicos, (2) modo y tiempo verbales, (3) palabras 

parecidas en la forma o en el significado, (4) diferencia entre el sustantivo y 

el adjetivo, (5) palabras funcionales y (6) ortografía; 

- En la dimensión de “precisión”, se encuentran cuatro categorías de errores: 

adición, traducción errónea, omisión y no traducido, entre los cuales los 

errores de traducción errónea son los más frecuentes. Mucho se deben a la 

mala comprensión tanto en chino como en español. También se destaca el 

problema del uso del pronombre reflexivo “se”. 

- En la dimensión de “fluidez”, los errores relacionados con la gramática 

representan una gran mayoría, los alumnos tienen problemas en los aspectos 

como el uso de palabras funcionales, la forma de palabras (concordancia, 

categoría gramatical, tiempo, modo y aspecto verbales), entre otros. El resto 

de los errores se deben a la ortografía. 

- Los errores relacionados con la terminología se deben a la falta de 

conocimientos enciclopédicos relacionados. 

 

    Los errores encontrados en este análisis están relacionados con la imperfección de 

los estudiantes en: (1) la subcompetencia bilingüe, (2) la subcompetencia 

extralingüística y (3) componentes psicofisiológicos. 

 

2. Conclusiones del análisis de las traducciones de los estudiantes de cuarto curso 

de la UIBE 

Con motivo de conocer el nivel de competencia traductora de los estudiantes de 

cuarto curso de la UIBE, hacemos una prueba de traducción del mismo texto del 

examen de EEE-8 del año 2015. Hacemos estadísticas de las respuestas de los 25 

estudiantes y llegamos a las siguientes conclusiones: 

 

(1) Análisis cuantitativo 

- El número de errores varía según expresiones; 

- Los errores de “precisión” y de “fluidez” son más frecuentes entre los alumnos, 
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que representan el 48% y 46% respectivamente, y el 6% restante corresponde 

a errores relacionados con “terminología”; 

- Dentro de la dimensión de “precisión”, los errores más frecuentes son 

“traducción errónea” (47%), seguido de “no traducido” (40%), “omisión” 

(33%) y “adición” (1%); 

- En cuanto a la dimensión de “fluidez”, los errores de gramática representan el 

69% y el 31% restante corresponde a los errores de ortografía. 

 

(2) Análisis cualitativo 

- Los estudiantes tienen problemas principalmente en los seis aspectos: (1) 

conocimientos enciclopédicos, (2) modo y tiempo verbales, (3) palabras 

parecidas en la forma o en el significado, (4) diferencia entre el sustantivo y 

el adjetivo, (5) palabras funcionales y (6) ortografía; 

- En la dimensión de “precisión”, se encuentran cuatro categorías de errores: 

adición, traducción errónea, omisión y no traducido. Se destacan los 

problemas de confusión de palabras con significados parecidos y el uso del 

pronombre reflexivo “se”. 

- En la dimensión de “fluidez”, los errores relacionados con la gramática 

representan una gran mayoría. El resto de los errores se deben a la ortografía. 

- Los errores relacionados con la terminología se deben a la falta de 

conocimientos enciclopédicos relacionados. 

 

A través de estos datos, podemos comprobar que los estudiantes tienen dificultades 

en la traducción inversa y necesitan una formación específica. 

 

3. Comparación con los resultados del Examen Nacional 

Comparamos los datos que obtenemos en el análisis de las respuestas del EEE-8 

y de las traducciones de los estudiantes de la UIBE y llegamos a las siguientes 

conclusiones: 

- Los datos que obtenemos del análisis de las traducciones de los estudiantes de 
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la UIBE son coherentes con los que obtenemos en el análisis de las 100 

respuestas del Examen Nacional; 

- Los estudiantes de la UIBE cometen más errores más que el nivel medio 

nacional. Eso se debe a que acaban de empezar el cuarto curso de la carrera, 

y participarán en el Examen Nacional en marzo del año siguiente. Todavía 

tendrán tiempo para practicar y mejorar su competencia traductora. 

 

4. Análisis de los cuestionarios 

Pasamos un cuestionario entre los estudiantes para obtener más datos sobre la 

traducción del texto elegido y observamos las siguientes conclusiones: 

- La mayoría de los estudiantes piensan que el texto que van a traducir es de 

dificultad intermedia o difícil, lo que supone que requiere algún esfuerzo en 

su traducción; 

- La mayoría de los estudiantes tienen una percepción objetiva de la dificultad 

del texto que van a traducir; 

- Para la mayoría de los estudiantes, los conocimientos enciclopédicos y 

temáticos suponen el mayor reto y para el resto, el vocabulario. La gramática, 

aunque no sea de mayor dificultad, se sitúa en el segundo lugar para la mayor 

parte de los alumnos. 

 

IV. PROPUESTAS PARA MEJORAR LA ENSEÑANZA DE TRADUCCIÓN CHINO-ESPAÑOL 

PARA ESTUDIANTES CHINOS 

Ante la necesidad de una formación específica en la traducción inversa de los 

estudiantes, hacemos el diseño curricular del curso de traducción inversa chino-español 

y llegamos a las siguientes conclusiones: 

 

1. Propuestas para el diseño del curso 

Basándonos en el marco teórico y la experiencia de la didáctica del curso de 

traducción inversa, hacemos el diseño del curso teniendo en cuenta los siguientes 
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principios: 

- Elegir textos de dificultad adecuada y de temas diferentes para traducir 

Para la tarea de traducción, elegimos textos que requieren esfuerzo por parte 

de los estudiantes, para que puedan aprender en el proceso traductor. Además, 

intentamos tratar textos de diversos temas para que los estudiantes puedan 

incorporarse mejor al mercado laboral después de graduarse. 

- Descubrir las causas de los errores y aprender del error 

Descubrir las causas de los errores son de suma importancia para la didáctica. 

En el análisis que llevamos a cabo ya constatamos que los estudiantes 

encuentran dificultades en conocimientos enciclopédicos, vocabulario y 

gramática, y elaboramos materiales didácticos específicos para intentar 

resolver estos problemas. 

- Individualizar el tratamiento y el diagnóstico 

Cada estudiante tiene necesidades diferentes, por lo que es importante un 

diagnóstico individualizado. En nuestro curso, cada estudiante tiene 

oportunidad de presentar su tarea modificada y plantear su duda y dificultad 

sobre la traducción para que lo discutan entre todos. Así, cada uno puede 

recibir un tratamiento específico de sus problemas en la traducción y el resto 

también puede aprender en este proceso. 

- Repetir las tareas de traducción 

Después de entregar la tarea de traducción, los estudiantes tienen que 

modificar e incluso volver a traducir el texto según los comentarios y 

observaciones del profesor. En este proceso, pueden aprender del error que 

comenten y sacar una versión más satisfactoria. 

- Complementar el manual del curso con materiales específicos 

Los manuales de traducción inversa publicados van dirigidos a los estudiantes 

de todo el país, sin embargo, los estudiantes también tienen necesidades 

propias. Elaboramos manuales complementarios según los datos que 

obtenemos de los alumnos de nuestra universidad para que el curso se adapte 

a sus necesidades. 
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2. Elaboración de materiales didácticos  

Además del manual del curso, elaboramos unos materiales didácticos, en forma 

de ejercicios, para reforzar algunos puntos débiles de los estudiantes.  

Preparamos en total ocho fichas de trabajo con el fin de resolver diversos 

problemas que tienen los estudiantes en la traducción inversa. 

Primero, los estudiantes tienen mayor dificultad en los conocimientos 

enciclopédicos y temáticos, que están relacionados con la subcompetencia 

extralingüística y la instrumental. En el curso, es imposible enseñar todos estos 

conocimientos a los estudiantes, así que nuestro objetivo consiste en enseñarles cómo 

resolver este tipo de problemas relacionados con ellos. Encontramos unos textos 

relacionados tanto con la cultura de partida como con la de llegada, para que los 

estudiantes puedan identificar estos conocimientos y encontrar la solución en las 

fuentes adecuadas. Los resultados indican que los estudiantes pueden resolver los 

problemas consultando fuentes adecuadas, en la mayoría de los casos fuentes en línea. 

También elaboramos materiales para resolver los problemas relacionados con la 

subcompetencia bilingüe, más concretamente, con el vocabulario y la gramática. Los 

materiales que elaboramos podrían ser complementarios para el curso de traducción 

inversa. 

 

V. PRUEBA DE LA UTILIDAD DE LOS MATERIALES DIDÁCTICOS EN LA ENSEÑANZA 

DE TRADUCCIÓN CHINO-ESPAÑOL PARA ESTUDIANTES CHINOS 

Al final del curso de traducción inversa, los estudiantes traducen otra vez el mismo 

texto y contestan algunas preguntas sobre el curso y los materiales. Según los datos que 

obtenemos, observamos las siguientes conclusiones: 

 

1. Análisis de las traducciones de los estudiantes 

Primero hacemos estadísticas de las traducciones de la segunda prueba de los 

estudiantes y tenemos las siguientes conclusiones: 
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(1) Análisis cuantitativo 

- El número de errores varía según las expresiones; 

- Los errores de “precisión” y de “fluidez” siguen siendo más frecuentes entre 

los alumnos, que representan el 57% y 38% respectivamente, y el 5% restante 

corresponde a errores relacionados con “terminología”; 

- Dentro de la dimensión de “precisión”, los errores más frecuentes son 

“traducción errónea” (54%), seguido de “no traducido” (27%), “omisión” 

(12%) y “adición” (7%); 

- En cuanto a la dimensión de “fluidez”, los errores de gramática representan el 

72% y el 28% restante corresponde a los errores de ortografía. 

 

(2) Análisis cualitativo 

- Los estudiantes siguen teniendo problemas principalmente en los seis 

aspectos: (1) conocimientos enciclopédicos, (2) modo y tiempo verbales, (3) 

palabras parecidas en la forma o en el significado, (4) diferencia entre el 

sustantivo y el adjetivo, (5) palabras funcionales y (6) ortografía; 

- En la dimensión de “precisión”, se encuentran cuatro categorías de errores: 

adición, traducción errónea, omisión y no traducido. Se destacan los 

problemas de confusión de palabras con significados parecidos y el uso del 

pronombre reflexivo “se”; 

- En la dimensión de “fluidez”, los errores relacionados con la gramática 

representan una gran mayoría. El resto de los errores se deben a la ortografía; 

- Los errores relacionados con la terminología se deben a la falta de 

conocimientos enciclopédicos relacionados con nombres de países, océanos, 

continentes y acontecimientos históricos, entre otros. 

 

2. Comparación con los datos de la primera prueba 

Luego comparamos estos datos con los de la primera prueba que hicieron al inicio 

del curso y constatamos que: 
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- En la segunda prueba, los estudiantes han cometido mucho menos errores 

(16,08 errores por alumno) que en la primera (23 errores por alumno), e 

incluso en el EEE-8del 2015 (19,43 errores por alumno); 

- Los estudiantes cometen en muchas ocasiones los mismos errores en las dos 

pruebas. Encontramos 273 casos en que los alumnos cometen error en una 

misma expresión, además, en 87 de estos casos los estudiantes ofrecen una 

misma respuesta errónea en las dos pruebas. En estos 87 errores repetidos, 37 

son de “precisión”, 47 de “fluidez” y otros 3 de “terminología”; 

- Hay 129 casos en que los estudiantes traducen una expresión correctamente 

en la primera prueba pero cometen error en la segunda. Esto podría deberse a 

diversos factores, por ejemplo, a un fallo de atención, a olvidos puntuales de 

conocimientos que ya tenían, a que en la segunda prueba se han dedicado a 

ciertos elementos y han descuidado otros, o a que se atreven a poner 

estructuras más complejas; 

- Los estudiantes no mejoran, e incluso empeoran, en gramática en la segunda 

prueba. Por lo tanto, es importante reforzar la gramática en todos los niveles 

de estudio del español. 

 

3. Análisis de los cuestionarios 

También pasamos un cuestionario entre los estudiantes para conocer su percepción 

subjetiva. A través del análisis de los cuestionarios, podemos probar que: 

- Según la percepción subjetiva de los estudiantes, la dificultad del texto es 

menor en la segunda prueba; 

- El vocabulario sigue siendo el aspecto que les parece de mayor dificultad a 

casi la mitad de los estudiantes, seguido de los conocimientos enciclopédicos 

y temáticos, la comprensión del texto original y la gramática del español; 

- Tienen evaluaciones positivas de los materiales y ejercicios del curso en los 

aspectos de comprensión del texto original, vocabulario, gramática y 

conocimientos enciclopédicos. 
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4. Análisis individualizado de cada estudiante 

Con el fin de conocer el rendimiento de cada estudiante en el curso de traducción 

inversa, realizamos un diagnóstico individualizado de cada estudiante y observamos las 

siguientes conclusiones: 

- En la mayoría de los casos, el número de errores se reduce en la segunda 

prueba, con un promedio de 30,42%; 

- El porcentaje de disminución varía mucho según cada estudiante, pero eso no 

tiene mucho que ver con el nivel del estudiante, pero sí con la atención que 

ponen en la clase y en los ejercicios; 

- Los datos de errores que cometen en cada aspecto son coherentes con los datos 

de los cuestionarios; 

- Los estudiantes cometen menos errores en vocabulario y conocimientos 

enciclopédicos, pero en la gramática, muchos estudiantes cometen el mismo 

número de errores e incluso más errores en la segunda prueba. Por tanto, es 

importante que los estudiantes sean conscientes de que no hay que descuidar 

la gramática (competencia lingüística) tampoco en las clases de traducción. 

- Muchos estudiantes pueden percibir la mejora en el vocabulario, sin embargo, 

subestiman la importancia de la gramática. 

 

Con todos estos objetivos cumplidos, podemos contestar las preguntas de 

investigación que nos planteamos: 

1. ¿Qué tipo de errores cometen los estudiantes chinos de cuarto año de la 

universidad en la traducción chino-español? 

Tanto los datos del EEE-8 del año 2015 como los de la UIBE demuestran que los 

estudiantes cometen errores de “precisión”, “fluidez” y “terminología”, entre los cuales 

los de “precisión” y “fluidez” son más frecuentes entre los alumnos. 

Dentro de la dimensión de “precisión”, los errores más frecuentes son “traducción 

errónea”, seguido de “no traducido”, “omisión” y “adición”. En cuanto a la dimensión 

de “fluidez”, los errores de gramática representan la gran mayoría y el resto corresponde 

a los errores de ortografía. Los errores de “terminología” están relacionados con la falta 
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de conocimientos enciclopédicos sobre nombres de países, océanos, continentes y 

acontecimientos históricos, entre otros. 

 

2. ¿Cómo se pueden reducir los errores identificados de traducción chino-

español? 

De acuerdo con los datos que obtenemos, podríamos decir que los errores se 

pueden reducir con una formación específica en la traducción inversa chino-español. 

A la hora de hacer el diseño curricular del curso, hay que elegir textos de dificultad 

adecuada y de temas diferentes para traducir. Después de evaluar las tareas de los 

estudiantes, es importante descubrir las causas de los errores y aprender del error. 

Además, resulta necesario individualizar el tratamiento y el diagnóstico para satisfacer 

las diversas necesidades de cada alumno. A veces también resulta pertinente repetir las 

tareas de traducción. Por último, necesitamos complementar el manual del curso con 

materiales específicos orientados a los errores encontrados en las traducciones de los 

estudiantes. 

 

3. ¿Cómo elaborar materiales didácticos que permitan corregir los errores de 

traducción chino-español? 

Para la elaboración de los materiales didácticos específicos, hay que conocer los 

errores que cometen y las dificultades que encuentran los estudiantes en la traducción 

inversa chino-español. 

A través de los análisis que llevamos a cabo, ya tenemos identificados los tipos de 

errores más frecuentes entre los estudiantes. Los errores están relacionados 

principalmente con tres aspectos: conocimientos enciclopédicos, vocabulario y 

gramática. 

Elaboramos ocho fichas en forma de ejercicios para intentar resolver estos 

problemas. Con las fichas sobre conocimientos enciclopédicos, intentamos que los 

estudiantes sean conscientes de estos conocimientos y sepan encontrar la solución con 

los materiales de consulta adecuados. En cuanto al vocabulario, tratamos de resolver el 

problema de confusión entre algunas palabras españolas, tanto en la forma como en el 



CONCLUSIONES 
 

 273 

significado, así como de confusión del significado de las palabras en ambas lenguas. 

Intentamos concienciar a los estudiantes del fenómeno de la polisemia, de que no se 

debe hacer una traducción demasiado literal eligiendo siempre la primera acepción que 

aparece en el diccionario. En lo referente a la gramática, como los estudiantes ya han 

aprendido las reglas gramaticales en los cursos básicos, lo que hacemos es dejar a los 

estudiantes leer las explicaciones, hacer ejercicios o repasar lo que han aprendido sobre 

algunos temas importantes en casa. 

 

4. ¿En qué medida son útiles las propuestas didácticas elaboradas en esta tesis? 

De acuerdo con los datos que obtenemos, los materiales que elaboramos son útiles 

para los estudiantes, puesto que los estudiantes han cometido mucho menos errores 

(16,08 errores por alumno) que en la primera (23 errores por alumno), e incluso en el 

EEE-8 del 2015 (19,43 errores por alumno). En promedio, los errores se reducen en un 

30,42% en la segunda prueba. 

Según los cuestionarios, en la percepción subjetiva de los estudiantes, la dificultad 

del texto es menor en la segunda prueba. Además, tienen evaluaciones positivas de los 

materiales y ejercicios del curso en los aspectos de comprensión del texto original, 

vocabulario, gramática y conocimientos enciclopédicos. 

Sin embargo, el rendimiento no es igual para todos los estudiantes. Deprende 

mucho de la atención que pone cada uno a la clase y a las tareas de traducción. Además, 

aunque los errores relacionados con los conocimientos enciclopédicos y vocabulario se 

reducen, los estudiantes siguen teniendo problemas de gramática. 

 

Los datos confirman la hipótesis de la que partimos: los errores en la traducción 

inversa chino-español pueden disminuir después de una formación específica 

orientada a prevenir los errores identificados. 

 

Perspectivas 

La presente tesis trata de los errores que cometen los estudiantes chinos 
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especializados en Filología Española en la traducción inversa chino-español y 

propuestas para reducirlos. 

Es un estudio exploratorio y, como toda investigación, tiene sus limitaciones. Por 

ejemplo, como en la UIBE solo hay un grupo de estudiantes de español, el número de 

participantes es reducido, solamente podemos analizar las traducciones de 25 

estudiantes. Así pues, no hemos podido contar con un grupo de control. El grupo de 

control hubiera realizado la primera y la segunda prueba, pero no hubiera realizado las 

actividades complementarias. Además, solo hemos analizado la traducción de un texto 

y no hemos podido analizar más detalladamente las tareas de los estudiantes. Supone 

un punto de partida y hacen falta investigaciones posteriores para obtener resultados 

más concluyentes. 

La presente tesis también abre nuevas perspectivas para investigaciones futuras, 

las cuales se podrían concretar en: 

(1) Ampliar el número de estudiantes que participan y, si es posible, hacer 

comparación con otro grupo (grupo de control) que aprende sin estos 

materiales que elaboramos, para obtener datos y resultados más fiables; 

(2) Profundizar en el análisis de las traducciones de los estudiantes. Además del 

texto que analizamos en la tesis, también resultaría interesante analizar las 

tareas que entregan los alumnos cada semana, para identificar más errores, en 

textos de diferentes temas; 

(3) Elaborar propuestas y materiales para la didáctica de la traducción inversa a 

nivel de posgrado, para que los estudiantes que quieran seguir sus estudios 

puedan ir mejorando su competencia traductora; 

(4) Investigar cómo integrar la Traducción Automática en la didáctica de la 

traducción entre el chino y el español, puesto que la TA entre estas dos lenguas 

todavía está en una fase incipiente y queda mucho por mejorar. 
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结论 

在本文引言部分，我们提出本文的研究目标是分析中国西班牙语语言文学专

业学生在汉西翻译中的错误并提出相应的教学建议以提高翻译教学质量。 

为实现上述总体目标，我们制定了五个具体目标： 

1）回顾中国高校汉语、西班牙语翻译教学总体情况； 

2）构建理论框架，主要包含翻译能力、翻译教学（特别是逆向翻译教学）

以及翻译错误的分类与评估； 

3）对中国高校西班牙语语言文学专业四年级学生的翻译作业和测试中的错

误进行识别和分类； 

4）提出改进面向中国学生的汉西翻译教学的建议； 

5）对这些建议进行检验，验证其在对中国学生进行汉西翻译教学中的作用。 

 

上述具体目标的完成程度直接反映本文总体目标的完成程度。在本章中，我

们将分别对上述具体目标完成程度进行分析。 

 

一、中国高校汉语、西班牙语翻译教学总体情况回顾 

作为本文的总体研究背景，我们首先回顾了中国高校西班牙语语言文学专业

西汉双语间翻译教学的总体情况。 

 

1. 中国的西班牙语教学 

在中国，汉语和西班牙语双语翻译教学是高校西班牙语语言文学专业学生课

程的一部分。该专业学生入学后开始学习西班牙语，并在高年级阶段开始翻译类

课程的学习。因此，我们首先需要回顾中国西班牙语教学的总体情况。 

 

（1） 中国的外语教学 

中国的外语教学开始于 19 世纪。1949 年，随着中华人民共和国成立，出于

政治和外交需要，外语教学迅速发展，建立了许多外语学校。1978 年起，随着改

革开放的深入，外语教学的导向更加侧重于跨文化交际。 
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（2） 中国的西班牙语教学 

中国的西班牙语教学始于半个多世纪前，近期又经历了井喷式增长，开设西

班牙语专业的学校和在校学生数量迅速增长。 

 

（3） 中国高校西班牙语语言文学专业 

中国高校学生进入西班牙语言文学专业进行西班牙语的学习。除教授语言外，

该专业还培养汉语和西班牙语之间的口笔译人才。根据教育部全国高等学校外语

类专业教学指导委员会制定的教学大纲，本专业学生在大学本科期间要掌握听、

说、读、写、译等五项技能，其中翻译技能仅在高年级阶段进行训练。《普通高

等学校本科外国语言文学类专业教学指南》中明确了该专业的课程体系。 

 

（4） 全国西班牙语专业水平测试 

为评估学生对语言技能的掌握程度，每年举行全国西班牙语专业水平测试，

所有西班牙语语言文学专业学生均须参加测试。学生在本科阶段须通过两次测试：

在第二学年末，经过四个学期的学习后，通过四级水平测试；在第四学年末，经

过八个学期的学习后，通过八级水平测试。本文所研究的汉西翻译技能在八级测

试中进行检测。 

 

2. 中国高校汉语、西班牙语翻译教学 

在了解中国西班牙语教学概况后，我们继续考查中国高校汉西双语翻译教学

情况。 

 

（1） 中国翻译人才的培养 

在中国，翻译人才的培养曾经是外语教学的一部分。自 1978 年以来，翻译

已经成为研究生培养的一个研究方向。此后，在 2006 年，在本科阶段设立了翻

译专业，但只教授汉语和英语之间的翻译。对于其他语言，翻译是外语语言学文

学专业学生需要掌握的技能之一。学生在进入大学后开始学习语言，如果想在毕

业后进一步深化他们的翻译知识和技能，可以选择考取学术型硕士的翻译研究方

向或专业型翻译硕士继续深造。 
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（2） 中国高校汉语、西班牙语翻译教学 

就西班牙语而言，翻译能力的培养是西班牙语言文学专业本科学习内容的一

部分。研究生阶段的培养，翻译研究则作为西班牙语语言文学学科下一个研究方

向。自 2015 年起，一些大学开始开设汉语、西班牙语翻译专业硕士点，以培养

以实践为导向的口笔译人才。 

在本科阶段，笔译和口译课程偏向引入性质，其目的是培养学生的翻译技能，

使他们能够在未来的工作中完成翻译任务。翻译类课程在高年级阶段开设，首先

教授正向翻译，然后教授逆向翻译，但各高校的教学课时和开课时间可能略有不

同。 

 

（3） 全国西班牙语水平测试中的翻译测试 

在全国西班牙语八级水平测试中包含翻译能力的测试。根据历年统计数据，

全国西班牙语专业学生翻译平均水平达到合格等级（满分 15 分中取得 9 分）。学

生翻译水平仍有提高空间，且存在一些共性的问题。 

 

二、理论框架：翻译能力、翻译教学（逆向翻译教学）、翻译错误分类与评估 

为构建本文研究所需的理论框架，我们梳理了与翻译能力、翻译教学（逆向

翻译教学）、翻译错误分类与评估等相关的文献。 

 

1. 翻译能力 

我们首先梳理了与翻译能力相关的文献。从这些文献中，我们得出如下与本

文研究相关的结论： 

 

（1） 翻译能力本质上是实操性的专业知识，由不同的子能力构成 

根据 PACTE（2000）提出的翻译能力模型，翻译能力与双语能力不同。翻译

能力是一种专业知识，并非所有的双语者都具有这一能力。其本质上是一种实操

性的知识，由几个相互关联的子能力组成：双语能力、语外能力、工具能力、决

策能力和翻译知识，以及心理和生理要素。例如，在本文的应用部分，我们已经

证实，良好的翻译需要语言外的百科知识和工具能力，以便正确查询所需资料，
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解决翻译问题。 

 

（2） 决策能力、工具能力和翻译知识是翻译特有的能力，具有重要地位 

鉴于任何一个双语者都拥有两种语言的知识，也可能拥有语言外的知识，

PACTE认为，翻译能力所特有的子能力是决策能力、工具能力和翻译知识。 

此外，在汉西翻译中，对于西班牙语语言文学专业的中国学生来说，双语能

力也会对翻译产生影响。在教学建议中，我们同时也向学生阐述了决策能力、工

具能力和翻译知识对于顺利完成翻译任务的重要性。 

 

（3） 翻译能力的习得是对各个子能力以及生理心理要素的重建和发展的动态

的、螺旋上升的过程 

翻译能力习得的动态模型指出，该过程是一个翻译能力的各项子能力和心理

生理要素得到发展和重建的过程，是一个动态的、螺旋式上升的过程，从初学知

识发展到专业知识。在本文中，我们发现，不同学生的学习进展存在差异，而这

是由于每个人学习的方法都是不同且独特的。 

我们还注意到，翻译的方向、语言对、专业以及翻译能力习得过程等也可能

导致差异的存在。因此，必须充分考虑汉西翻译的特点。 

 

2. 翻译教学 

作为理论框架的第二部分，我们梳理了翻译教学研究的相关文献，回顾翻译

教学作为一个研究领域的发展轨迹，以及研究翻译教学的主要方法和切入角度。

我们重点关注以下结论： 

 

（1） 翻译教学正式作为专门研究领域 

最初，翻译主要被应用于传统语言教学。翻译作为对专业人士的专门培训始

于 20 世纪 30 年代，并在第二次世界大战后取得巨大发展，但对翻译教学的研究

开始较晚，仍处于起步阶段。 
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（2） 翻译教学研究重点的转变：由关注教师和译文转向关注学生和翻译过程 

传统的翻译教学方法以教师为中心，以译文为导向。后来，学生在教学过程

中的主体地位开始受到重视。在此方面，我们认为应关注以下理论贡献： 

- Delisle（1993）和 Hurtado Albir（1996a）提出的以目标为导向的教学法：

强调为所有涉及的学科和不同阶段翻译教学设定目标的重要性。我们在

教学建议中也参考了这个观点。 

- Hurtado Albir（1992，1996a），González Davies（2004）和 Kelly（2005a）

提出的以任务为导向的教学法：教学单元围绕不同类型的翻译任务构建，

为最达成终教学目标做准备的。我们也在教学建议中同样参考了这一主

张。 

- Kiraly（2000a）和 González Davies（2004）提出的建构主义教学法：强

调教师和学生之间的合作。教师起引导作用，创造可以发展学生专业技

能的情境。我们也在教学过程中也采取了这种办法，让学生成为课堂的

主体，从他们已有的知识中构建新的知识。 

- Hurtado Albir（2007，2008）和 Kelly（2005a）提出的以能力为导向的教

学法：这种方法同样以建构主义理论位基础。课程设计以能力为导向。

它包含教授、学习和评价全过程，学习目标与翻译能力相关，是课程设

计的主线。我们也在教学设计中采用了上述主张。 

 

3. 逆向翻译及其教学 

理论框架的第三部分主要围绕逆向翻译及其教学展开。在梳理文献的过程中，

我们认为以下结论对本文的研究具有重要理论价值： 

 

（1） 关于逆向翻译相关概念的澄清 

翻译学中同一概念可能存在多个名称，容易造成混淆。鉴于目前尚未有统一

标准，在本文中，我们认为“母语”、“第一语言”、“常用语言”、“A 语言”等名

称为同义词，在我们的研究中均指汉语，而“外语”、“第二语言”、“B 语言”同

样是同义词，在本文中均指西班牙语。关于翻译的方向性，我们选择使用“逆向

翻译”这一名称指代由母语译入外语的翻译（在本文中指从汉语译入西班牙语）。 
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（2） 关于逆向翻译合理性的探讨 

尽管存在许多批评的声音，但逆向翻译一直是一种常见的翻译活动。同时，

不同国家对逆向翻译的需求不尽相同。语言使用范围较小的国家对逆向翻译的需

求较高，而相关国家的学者也大大推动了逆向翻译的研究。随着时间的推移，对

逆向翻译的需求已经扩展到全球市场，越来越多的人承认逆向翻译的合理性。在

本文中，我们同样承认对中国学生进行逆向翻译教学的必要性。 

 

（3） 正向翻译与逆向翻译在难度上的区别 

正向翻译与逆向翻译主要的差别在于，前者的主要难点在于理解原文，而后

者在表达上难度通常更大。在本论文中，我们发现学生并不认为理解原文是一个

难点，而认为使用西班牙语进行表达更加困难。 

 

（4） 专门针对逆向翻译教学模式研究的必要性 

鉴于逆向翻译的特殊性，需要专门针对该类型翻译的教学建议。在这一方面，

我们认为以下理论主张对本文的研究具有重要意义： 

- Beeby Lonsdale（1996）提出的理想翻译能力、目标和教学建议。 

- Campbell（1998）提出的翻译能力的定义，认为翻译能力由性情

（disposition）和能力（proficiency）构成。 

- Weatherby（1998）提出的以译文为导向的教学法。 

- Goodwin 和 McLaren（2003）提出的两个不同教学阶段，即简单的预翻

译练习和专业文本的逆向翻译。 

- Roiss（2009）提出的基于建构主义的教学方法。 

- Huang（2014）提出的针对中国学生进行汉西翻译教学的交际教学法，包

括教学目标及教学设计样例。 

 

4. 翻译错误 

在理论框架的最后一部分，我们梳理了关于翻译错误的文献，其中对本文研

究有价值的结论如下： 
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（1） 语言错误与翻译错误的区别 

在探讨翻译中出现的错误时，需要区分语言错误和翻译错误。在本文中，我

们同时关注语言错误和翻译错误，因为我们的研究对象是西班牙语言文学专业四

年级学生所提交的逆向翻译译文，在译文中两种错误都可能出现。 

 

（2） 错误分类的必要性 

    不同的学者依据不同的标准提出了不同的翻译错误的分类。在我们所找到的

分类标准中，多维度质量指标（Multidimensional Quality Metrics, MQM）模型中

既包含语言错误，又包含翻译错误，且提出时间较晚，适用范围较广，适用于我

们的研究。根据研究对象的特点，我们重点关注MQM模型中的核心指标，即准

确（accuracy）、流畅（fluency）和术语（terminology）。 

 

（3） 寻找错误原因的重要性 

在翻译中，错误可能是由于许多因素造成的，例如缺少相关知识（语言内和

语言外）、查找资料能力欠缺，等等。在翻译教学中，为避免或减少错误出现类，

寻找错误产生的原因十分重要，同时还要考虑到学生的水平和需求。 

此外，我们认为 Hurtado Albir 关于错误分析的教学建议对本文的研究具有

重要意义。在评价学生的翻译时，我们需要考虑以下几个方面： 

- 找出错误原因； 

- 个性化分析和诊断； 

- 从错误中学习； 

- 在记录、解决错误过程中对错误进行不同的处理； 

- 根据学习水平建立渐进式的评价标准。 

 

三、中国高校西班牙语语言文学专业四年级学生翻译作业和测试中的错误分析 

以上述理论框架为基础，我们分析了中国学生在西班牙语专业八级水平测试

中汉西翻译测试的答卷以及对外经济贸易大学西班牙语专业四年级学生所做的

相同段落的翻译练习，得出以下结论： 
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1. 对 2015 年西班牙语专业八级测试中 100份答卷的分析结论 

为了解中国西班牙语专业学生的整体翻译能力水平，我们从 2015 年全国西

班牙语专业八级测试的汉西翻译测试中选择了 100份答卷。为了便于分析，我们

将文本分解为词或词组，进行定量和定性分析，得出以下结论： 

 

（1） 定量分析 

- 不同的词或词组错误数量不同； 

- 关于错误类别，“准确”和“流畅”两类错误出现频率几乎相同（分别为

47%和 45%），而与术语相关的错误仅占一小部分（8%）； 

- “准确”类别中最常见的错误是“误译”（63%），其次是“未翻译”（24%）、

“漏译”（11%）和“增译”（2%）； 

- “流畅”类别中，绝大多数是语法错误，占总数的 73%，拼写和正字法

错误占 27%。 

 

（2） 定性分析 

- 学生的问题主要集中在六个方面：（1）百科知识，（2）动词时态，（3）

词形或意义相近的词，（4）名词和形容词的区别，（5）功能词和（6）拼

写和正字法； 

- 在“准确”类别中，错误分为四类：增译、误译、漏译和未翻译，其中

误译错误最为常见，这在很大程度上是由于对汉语和西班牙与的理解不

够准确。另外，自复代词 se 的使用错误也较为严重； 

- 在“流畅”类别中，与语法有关的错误占绝大多数，学生在功能词的使

用、词的形式（一致、词性、动词时态、体貌）等方面存在问题，其余

错误主要与拼写和正字法相关； 

- 与术语相关的错误是由于缺乏相关的百科知识。 

 

从以上分析数据中，我们发现这些错误的产生与翻译能力中的以下子能力相

关：（1）双语能力，（2）语外能力，以及（3）心理和生理要素。 

 



 
 

结论

 283 

2. 对对外经济贸易大学学生翻译分析结论 

为了解对外经济贸易大学西班牙语专业四年级学生翻译能力水平，我们让学

生对 2015 年全国西班牙语专业八级测试中汉译西测试的段落进行翻译。通过对

25 名学生译文的分析，我们得出以下结论： 

 

（1） 定量分析 

- 不同的词或词组错误数量不同； 

- “准确”和“流畅”两类错误出现频率最高，分别为 48%和 46%，剩余

6%的错误与“术语”相关； 

- “准确”类别中最常见的错误是“误译”（47%），其次是“未翻译”（40%）、

“漏译”（33%）和“增译”（1%）； 

- “流畅”类别中，语法错误占比 69%，其余 31%与拼写和正字法相关。 

 

（2） 定性分析 

- 学生的问题主要集中在六个方面：（1）百科知识，（2）动词时态，（3）

词形或意义相近的词，（4）名词和形容词的区别，（5）功能词和（6）拼

写和正字法； 

- 在“准确”类别中，错误分为四类：增译、误译、漏译和未翻译。学生

在近义词的区分以及自复代词 se 的使用方面错误较为严重； 

- 在“流畅”类别中，与语法相关的错误占绝大多数，其余错误主要与拼

写和正字法相关； 

- 与术语相关的错误是由于缺乏相关的百科知识。 

 

    通过以上数据，我们证实学生在汉西翻译中存在问题和困难，需要相关的辅

导和训练。 

 

3. 与全国专业八级测试对比分析 

我们对全国专业八级测试中的答卷和对外经济贸易大学学生的译文分析数

据进行对比，得出以下结论： 
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- 我们从对外经济贸易大学学生的译文分析中获得的数据与我们从全国专

业八级测试的 100份答卷中获得的数据具有一致性； 

- 对外经济贸易大学学生的错误数量高于全国平均水平，这是因为他们刚

进入第四学年的学习，将参加次年 3月参加专业八级测试，此前仍有时

间练习和提高翻译能力。 

 

4. 问卷分析 

我们在学生中发放了调查问卷，以获取更多数据，通过对问卷的分析，我们

得出以下结论： 

- 大部分学生认为他们要翻译的文本难度为中等或偏难，这意味着翻译该

文本的翻译对学生具有一定挑战性； 

- 大多数学生对他们要翻译的文本难度的认识较为可观； 

- 对于大多数学生来说，百科知识是最大的问题，而对于其他学生来说，

词汇是最大的难点。语法虽然不是难度最大的，但对很多学生来说是第

二大困难。 

 

四、针对中国学生的汉西翻译教学建议 

鉴于学生对于汉西翻译教学的需求，我们对汉西翻译课程进行了设计并得出

以下结论： 

 

（1） 课程设计建议 

根据本文理论框架以及汉西翻译课程实际授课经验，我们在课程设计中考虑

如下原则： 

- 选择难度适中、不同主题的文本进行翻译 

选择翻译文本时，应选择对学生有一定难度和挑战的文本，以使学生在

翻译过程中有所收获。此外，应尽量涵盖不同主题的文本，以便学生毕

业后更好适应职场不同需求。 

- 找出错误原因并从错误中学习 

找出错误产生的原因对于教学至关重要。在我们进行的分析中，我们已



 
 

结论

 285 

经验证了学生在百科知识、词汇和语法方面遇到的困难，我们制定了具

体的教学材料来试图决这些问题。 

- 个性化教学 

每位学生都有不同的需求，因此个性化的教学很重要。在我们的课程中，

每位学生都有机会展示他们在教师讲解后修改过的译文，并提出他们在

翻译过程中的疑问和困难，以便同学之间进行讨论。因此，每位学生都

可以有针对性地解决他们在翻译中遇到的问题，其余学生也可以在这个

过程中学习。 

- 重复翻译练习 

学生提交翻译作业后，需根据教师的讲解和修改意见对译文进行修改，

甚至重新翻译文本。在这个过程中，也可以从错误中学习，从而得出令

人满意的译文。 

- 根据学生特点和需求对教材进行补充 

目前出版的汉西翻译教材面向全国学生，但除整体知识框架外，学生还

有个性化的需求。我们根据对我校学生译文分析获得的数据，设计相应

的教学材料，对教材进行补充，以适应学生个性化的需求。 

 

（2） 教学材料设计 

除课程教材外，我们还设计了补充材料，以练习的形式，对学生的一些重点

问题进行针对性的训练。 

针对学生在汉西翻译中的具体问题，我们设计了八份练习材料。 

首先，学生在百科知识方面的问题较多，这与语外能力和工具能力有关。在

课程中，无法将所有相关知识传授给学生，所以我们的目标是教会学生如何解决

相关问题。我们找到一些与出译入语和译出语文化相关的文本，以便学生能够识

别这些知识并通过恰当的资料查询方法找到解决方案。结果表明，学生可以通过

查询相关资料（大多数情况下是在线资源）来解决相关问题。 

我们还设计了与双语能力相关的材料，具体来说，是与词汇和语法相关的练

习。上述材料可以作为汉西翻译课程的补充。 
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五、对教学建议和教学材料效果的验证 

在汉译西课程结束前，学生再次翻译同一段落，并完成对课程及教学材料的

问卷。通过对相关数据的分析，我们得出以下结论： 

 

1. 对学生译文的分析 

我们首先对学生第二次翻译的译文进行了分析并得出以下结论： 

 

（1） 定量分析 

- 不同的词或词组错误数量不同； 

- “准确”和“流畅”两类错误出现频率最高，分别为 57%和 38%，剩余

5%是与“术语”相关的错误； 

- “准确”类别中最常见的错误是“误译”（54%），其次是“未翻译”（27%）、

“漏译”（12%）和“增译”（7%）； 

- “流畅”类别中，语法错误占比 72%，其余 28%与拼写和正字法相关。 

 

（2） 定性分析 

- 学生依然在以下六个方面存在问题：（1）百科知识，（2）动词时态，（3）

词形或意义相近的词，（4）名词和形容词的区别，（5）功能词和（6）拼

写和正字法； 

- 在“准确”类别中，错误分为四类：增译、误译、漏译和未翻译。学生

在近义词的区分以及自复代词 se 的使用方面错误较为严重； 

- 在“流畅”类别中，与语法相关的错误占绝大多数，其余错误主要与拼

写和正字法相关； 

- 与术语相关的错误是由于缺乏与国家、大洋、大洲、历史事件等相关的

背景知识。 

 

2. 与第一次翻译的译文对比分析 

随后我们将学生第二次翻译的译文与第一次进行对比，我们发现： 

- 在第二次的译文中，学生的错误数量（平均每名学生 16.08 个错误）比
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第一次（平均每名学生 23个错误）明显减少，也少于 2015 年全国八级

测试中 100份答卷的平均错误数量（平均每名学生 19.43个错误）； 

- 很多时候学生在两次翻译中犯同样的错误。我们共找到 273例学生在同

一个词或词组中出现错误的情况，其中 87例学生在两次测试中给出了相

同的错误答案。在这 87 个重复错误中，37 个属于“准确”，47 个属于

“流畅”，另外 3个是与“术语”相关； 

- 我们共发现 129例学生在第一次正确翻译了一个词或词组，但在第二次

翻译中出现了错误。这可能是由于各种因素造成的，例如，注意力不集

中，对部分已经掌握的知识遗忘，在第二次翻译中更专注于某些问题而

忽略了其他问题，或者在第二次翻译中尝试了更加复杂的句式结构等； 

- 学生在第二次翻译中的语法方面的问题没有改善，甚至问题更加严重。

因此，在西班牙语学习的各个阶段加强语法训练是十分重要的。 

 

3. 问卷分析 

这次我们同样向学生传发放了调查问卷，以了解他们的主观评价。通过对问

卷的分析，我们发现： 

- 学生认为第二次翻译时文章的难度降低； 

- 几乎一半学生仍然认为词汇是最大的难点，其次是百科知识、原文理解

和西班牙语语法； 

- 学生对本课程的教材和练习在提高原文理解、词汇、语法和百科知识等

方面的作用有较高评价。 

 

4. 对学生的个体分析 

为了了解每个学生在汉西翻译程中的表现，我们对每个学生进行了个体分析，

并得到以下结论： 

- 大多数学生第二次翻译中错误数量减少，平均减少 30.42%； 

- 错误数量减少的百分比因学生而异，但这与学生的语言水平相关性不大，

而与他们对课堂和课后翻译练习的投入程度有关； 

- 译文分析得出的各类错误统计数据与问卷分析得出的数据具有一致性； 
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- 学生在词汇和百科知识方面的错误减少，但在语法方面，许多学生在第

二次翻译中的错误数量相同，甚至更多。因此，需要让学生意识到语法

（语言能力）在翻译课上也不应被忽视。 

- 很多学生认为在词汇方面有所提高，但没有完全认识到语法的重要性。 

 

在完成上述目标的基础上，我们可以回答引言部分提出的研究问题： 

1. 中国西班牙语专业四年级学生在汉西翻译中会出现哪些错误？ 

通过对 2015 年全国西班牙语专业八级测试答卷和对外经济贸易大学学生译

文的分析，我们发现学生在汉译西过程中的错误主要集中在“准确”、“流畅”和

“术语”三个类别，其中“准确”和“流畅”两类错误出现的频率更高。 

在“准确”类别中，最常见的错误是“误译”，其次是“未翻译”、“漏译”

和“增译”。关于“流畅”类别中，语法错误占绝大多数，其余错误与拼写和正

字法相关。“术语”错误与缺乏关于国家、大洋、大洲和历史事件等的百科知识

有关。 

 

2. 如何减少学生在汉西翻译中的错误？ 

根据我们获得的数据，我们认为通过专门的汉西翻译训练可以减少错误发生。 

在进行课程设计时，要选择难度适中、不同主题的文章进行翻译训练。在批

改学生作业后，需是要找出错误的原因并从错误中学习。此外，需要进行个性化

教学，以满足每个学生的不同需求。有时还需要重复翻译练习。最后，我们根据

对学生错误的分析数据，设计教学材料对教材内容进行补充。 

 

3. 如何设计帮助学生减少错误的教学材料？ 

为了有针对性地设计教学材料，有必要了解学生在汉西翻译中所犯的错误和

遇到的困难。 

通过分析，我们确定了学生中最常见的错误类型。错误主要与百科知识、词

汇和语法三个方面有关。 

我们以练习的形式制作了八份补充材料以解决这些问题。通过百科知识的练

习，我们试图让学生了解这些知识，并了解如何使用适当的参考资料找到解决方



 
 

结论

 289 

案。在词汇方面，我们试图解决一些西班牙语近义词混淆问题，以及两种语言中

单词含义的混淆问题，让学生意识到一词多义现象的存在，因而不能总是选择字

典中出现的第一个含义进行过度直译。在语法方面，由于学生已经在基础课程中

学习了语法规则，我们所做的主要是让学生在课后阅读、复习重点难点知识，并

进行相关练习。 

 

4. 我们提出的教学建议效果如何？ 

根据我们获得的数据，我们设计的材料对学生有较大帮助，第二次的译文中，

学生错误数量（平均每名学生 16.08 个错误）比第一次（平均每名学生 23 个错

误）明显减少，也少于 2015 年全国八级测试中 100份答卷的平均错误数量（平

均每名学生 19.43个错误）。在第二次翻译中，错误数量平均减少了 30.42%。 

根据问卷调查，学生认为第二次翻译时文章的难度降低。此外，他们对课程

内容和习题在原文理解、词汇、语法、百科知识等方面的作用也有较高评价。 

然而，学生的表现存在差异，这在很大程度上取决于每个人对课堂和课后翻

译作业的投入程度。此外，虽然与百科知识和词汇有关的错误数量减少，但学生

仍然存在语法方面的问题。 

 

以上数据也证明了我们提出的假设：通过专门的针对性训练，学生在汉西翻

译中的错误会减少。 

 

后续研究方向 

本文主要研究西班牙语言文学专业的中国学生在汉西翻译中所犯的错误，并

提出帮助减少这些错误的教学建议。 

这是一项探索性的研究，与所有研究一样，有其局限性。例如，由于对外经

济贸易大学西班牙语专业只有一个教学班，能够参与研究的学生人数较少，我们

只能对这 25 名学生的译文进行分析研究。因此，我们无法设立参与常规汉西翻

译课程，但不使用补充材料的对照组。另外，我们只分析了一篇文章的翻译，但

未能详细分析学生在学习过程中每周提交的翻译作业。本文的研究只是一个起点，

仍需要进一步研究以获得更可靠的结果。 
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本论文也为未来的研究开辟了新的视角，具体体现在： 

（1） 扩大参与的学生人数，并在可能的情况下与没有没有使用补充材料的

教学班（对照组）进行比较，以获得更可靠的数据和结果； 

（2） 深入分析学生的翻译。除了我们在论文中分析的文本之外，分析学生

每周提交的翻译作业，找出更多错误，同时探讨不同类型文本翻译的

错误类别； 

（3） 提出研究生阶段汉西翻译教学的建议，设计教学材料或教材，让想继

续深造的学生进一步提高翻译能力； 

（4） 探索如何将机器翻译融入汉西互译教学中。目前这两种语言之间的机

器翻译仍处于起步阶段，还有很多有待探索之处。 
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ANEXOS 

1. Análisis de las 100 respuestas de EEE-8 del año 2015 

 

Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 1 1
最早 1 1
到达 1 0 (los primeros chinos) hubiera llegado 2 21 212 2121
美洲 1 1
可能 1 1
在明末 1 1
当时 1 1
西班牙 1 1
已经 1 1
开辟 1 1
一条 1 1
从 1 1
菲律宾 1 1
到 1 1
墨西哥 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 1 1
太平洋 1 1
航线 1 1
把中国 1 1
瓷器 1 1
丝绸 1 1
漆器 1 1
等 1 1
商品 1 1
运到 1 1
美洲 1 1
第一批 1 1
到达 1 1
这片 1 1
大陆 1 1
中国人 1 1
可能就是 1 1
通过 1 1
这条 1 1
航线 1 1
到 1 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 1 1
中国 1 1
工匠 1 1
该国的 1 1
历史博物馆 1 1
就藏有 1 1
几件 1 1
明代 1 1
瓷器 1 1
据说 1 1
19 1 1
世纪 1 1
初 1 1
也 1 1
有 1 1
数百名 1 0 unas centenas 2 21
中国种茶人 1 1
到达 1 1
巴西 1 1
并留了下来 1 1
但 1 1
大批 1 1
华工 1 1
移居 1 1
美洲 1 1
是 1 1
19 1 1
世纪 1 1
中叶 1 1
即 1 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 1 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 1 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 2 1
最早 2 1
到达 2 1
美洲 2 1
可能 2 1
在明末 2 1
当时 2 1
西班牙 2 1
已经 2 1
开辟 2 0 inventó 1 12
一条 2 1
从 2 1
菲律宾 2 1
到 2 1
墨西哥 2 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 2 1
太平洋 2 1
航线 2 1
把中国 2 1
瓷器 2 1
丝绸 2 1
漆器 2 0 (sin traducir) 1 14
等 2 1
商品 2 1
运到 2 1
美洲 2 1
第一批 2 1
到达 2 1
这片 2 1
大陆 2 1
中国人 2 1
可能就是 2 1
通过 2 1
这条 2 1
航线 2 1
到 2 1
墨西哥 2 1
中国 2 1
工匠 2 1
该国的 2 1
历史博物馆 2 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 2 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 2 0 se colectan 2 21 212
几件 2 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 2 1
瓷器 2 1
据说 2 1
19 2 1
世纪 2 1
初 2 1
也 2 1
有 2 1
数百名 2 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 2 0 chinos que planteaban té 2 21 212
到达 2 1
巴西 2 1
并留了下来 2 1
但 2 1
大批 2 1
华工 2 1
移居 2 0 inmigración 1 12
美洲 2 1
是 2 1
19 2 1
世纪 2 1
中叶 2 1
即 2 1
鸦片战争 2 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 2 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

中国人最早到达美洲
可能在明末。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 3 1
最早 3 1
到达 3 1
美洲 3 1
可能 3 1
在明末 3 1
当时 3 1
西班牙 3 1
已经 3 1
开辟 3 1
一条 3 1
从 3 1
菲律宾 3 0 Felipinas 3
到 3 1
墨西哥 3 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 3 1
太平洋 3 1
航线 3 1
把中国 3 1
瓷器 3 1
丝绸 3 1
漆器 3 1
等 3 1
商品 3 1
运到 3 1
美洲 3 1
第一批 3 1
到达 3 1
这片 3 1
大陆 3 1
中国人 3 1
可能就是 3 1
通过 3 1
这条 3 1
航线 3 1
到 3 1
墨西哥 3 1
中国 3 1
工匠 3 1
该国的 3 1
历史博物馆 3 1
就藏有 3 1
几件 3 1
明代 3 1
瓷器 3 0 (unas piezas de) porcelanas 2 21 212
据说 3 1
19 3 1
世纪 3 1
初 3 1
也 3 1
有 3 1
数百名 3 1
中国种茶人 3 1
到达 3 1
巴西 3 1
并留了下来 3 1
但 3 1
大批 3 1
华工 3 1
移居 3 1
美洲 3 1
是 3 1
19 3 1
世纪 3 1
中叶 3 1
即 3 1
鸦片战争 3 0 Guerra de Opia 3
以后的事 3 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 4 1
最早 4 1
到达 4 1
美洲 4 1
可能 4 1
在明末 4 1
当时 4 1
西班牙 4 1
已经 4 1
开辟 4 1
一条 4 1
从 4 1
菲律宾 4 1
到 4 1
墨西哥 4 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 4 1
太平洋 4 1
航线 4 1
把中国 4 1
瓷器 4 0 cerámicas 1 12
丝绸 4 1
漆器 4 0 (sin traducir) 1 14
等 4 1
商品 4 1
运到 4 1
美洲 4 1
第一批 4 1
到达 4 1
这片 4 1
大陆 4 1
中国人 4 1
可能就是 4 1
通过 4 1
这条 4 1
航线 4 1
到 4 1
墨西哥 4 1
中国 4 1
工匠 4 1
该国的 4 1
历史博物馆 4 1
就藏有 4 1
几件 4 1
明代 4 1
瓷器 4 0 cerámicas 1 12
据说 4 1
19 4 0 IXX 2 24
世纪 4 0 Siglo 2 24 241
初 4 1
也 4 1
有 4 1
数百名 4 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 4 1
到达 4 1
巴西 4 1
并留了下来 4 1
但 4 1
大批 4 1
华工 4 1
移居 4 1
美洲 4 1
是 4 1
19 4 0 IXX 2 24
世纪 4 0 Siglo 2 24 2421
中叶 4 0 medianos de 2 21 212
即 4 1
鸦片战争 4 0 Guerra de Mimo 3
以后的事 4 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 5 1
最早 5 1
到达 5 1
美洲 5 1
可能 5 1
在明末 5 1
当时 5 1
西班牙 5 1
已经 5 1
开辟 5 1
一条 5 1
从 5 1
菲律宾 5 0 Felippinas 3
到 5 1
墨西哥 5 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 5 1
太平洋 5 1
航线 5 1
把中国 5 1
瓷器 5 1
丝绸 5 1
漆器 5 0 (sin traducir) 1 14
等 5 1
商品 5 1
运到 5 1
美洲 5 1
第一批 5 1
到达 5 1
这片 5 1
大陆 5 1
中国人 5 1
可能就是 5 1
通过 5 1
这条 5 1
航线 5 1
到 5 1
墨西哥 5 1
中国 5 1
工匠 5 1
该国的 5 1
历史博物馆 5 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 5 1
几件 5 0 algunos (artefactos) 2 21 212
明代 5 1
瓷器 5 1
据说 5 1
19 5 1
世纪 5 1
初 5 1
也 5 1
有 5 1
数百名 5 1
中国种茶人 5 1
到达 5 1
巴西 5 1
并留了下来 5 1
但 5 1
大批 5 1
华工 5 1
移居 5 0 immigración 1 12
美洲 5 1
是 5 1
19 5 1
世纪 5 1
中叶 5 1
即 5 1
鸦片战争 5 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 5 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 6 1
最早 6 1
到达 6 1
美洲 6 1
可能 6 0 Es posible que fue 2 21 212 2123
在明末 6 1
当时 6 1
西班牙 6 1
已经 6 1
开辟 6 1
一条 6 1
从 6 1
菲律宾 6 1
到 6 1
墨西哥 6 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 6 1
太平洋 6 1
航线 6 1
把中国 6 1
瓷器 6 1
丝绸 6 1
漆器 6 1
等 6 1
商品 6 1
运到 6 1
美洲 6 1
第一批 6 1
到达 6 1
这片 6 1
大陆 6 1
中国人 6 1
可能就是 6 1
通过 6 1
这条 6 1
航线 6 1
到 6 1
墨西哥 6 1
中国 6 1
工匠 6 1
该国的 6 1
历史博物馆 6 1
就藏有 6 0 se encuentran 1 12
几件 6 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 6 1
瓷器 6 1
据说 6 0 Según dice 2 21 212
19 6 1
世纪 6 1
初 6 1
也 6 1
有 6 1
数百名 6 0 unas centenas de 2 21 212
中国种茶人 6 1
到达 6 1
巴西 6 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 6 1
但 6 1
大批 6 1
华工 6 0 manos de obra chinos 2 21 212 2121
移居 6 1
美洲 6 1
是 6 1
19 6 1
世纪 6 1
中叶 6 1
即 6 1
鸦片战争 6 0 las Guerras de Opio 3
以后的事 6 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 7 1
最早 7 1
到达 7 0 (Es posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 7 1
可能 7 1
在明末 7 0 a finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 7 1
西班牙 7 1
已经 7 1
开辟 7 0 había comenzado 1 12
一条 7 1
从 7 1
菲律宾 7 0 Felippinas 3
到 7 1
墨西哥 7 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 7 0 Acapulco 1 13
太平洋 7 1
航线 7 1
把中国 7 1
瓷器 7 1
丝绸 7 1
漆器 7 0 cajas laqueadas 1 12
等 7 0 y etc. 2 21 211
商品 7 1
运到 7 0 se transportaron 2 21 212 2123
美洲 7 1
第一批 7 1
到达 7 1
这片 7 1
大陆 7 1
中国人 7 1
可能就是 7 1
通过 7 1
这条 7 1
航线 7 1
到 7 1
墨西哥 7 1
中国 7 1
工匠 7 0 obreros 1 12
该国的 7 1
历史博物馆 7 1
就藏有 7 0 se reservan 1 12
几件 7 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 7 1
瓷器 7 1
据说 7 1
19 7 1
世纪 7 1
初 7 1
也 7 1
有 7 1
数百名 7 0 unas centenas de 2 21 212
中国种茶人 7 1
到达 7 1
巴西 7 1
并留了下来 7 1
但 7 1
大批 7 1
华工 7 1
移居 7 0 traslatarse en 2 21 211
移居 7 0 traslatarse en 2 24
美洲 7 1
是 7 1
19 7 1
世纪 7 1
中叶 7 1
即 7 1
鸦片战争 7 0 Guerra de Obio 3
以后的事 7 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 8 1
最早 8 1
到达 8 1
美洲 8 1
可能 8 1
在明末 8 1
当时 8 1
西班牙 8 1
已经 8 1
开辟 8 1
一条 8 1
从 8 1
菲律宾 8 1
到 8 1
墨西哥 8 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 8 1
太平洋 8 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 8 1
把中国 8 1
瓷器 8 0 cerámica 1 12
丝绸 8 1
漆器 8 0 aparatos de pintura 1 12
等 8 1
商品 8 1
运到 8 1
美洲 8 1
第一批 8 1
到达 8 1
这片 8 1
大陆 8 1
中国人 8 1
可能就是 8 1
通过 8 1
这条 8 1
航线 8 1
到 8 1
墨西哥 8 1
中国 8 1
工匠 8 1
该国的 8 1
历史博物馆 8 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 8 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 8 1
几件 8 1
明代 8 1
瓷器 8 0 cerámicas 1 12
据说 8 1
19 8 1
世纪 8 1
初 8 1
也 8 1
有 8 1
数百名 8 1
中国种茶人 8 1
到达 8 1
巴西 8 1
并留了下来 8 1
但 8 1
大批 8 1
华工 8 1
移居 8 0 se habían traslado 2 21 212
美洲 8 1
是 8 1
19 8 1
世纪 8 1
中叶 8 1
即 8 1
鸦片战争 8 0 Guerra de 1840 3
以后的事 8 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 9 1
最早 9 1
到达 9 1
美洲 9 1
可能 9 1
在明末 9 1
当时 9 1
西班牙 9 1
已经 9 1
开辟 9 1
一条 9 1
从 9 1
菲律宾 9 1
到 9 1
墨西哥 9 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 9 1
太平洋 9 1
航线 9 1
把中国 9 1
瓷器 9 1
丝绸 9 1
漆器 9 1
等 9 1
商品 9 1
运到 9 1
美洲 9 1
第一批 9 1
到达 9 0 (sin traducir) 1 14
这片 9 1
大陆 9 1
中国人 9 1
可能就是 9 1
通过 9 1
这条 9 1
航线 9 1
到 9 1
墨西哥 9 1
中国 9 1
工匠 9 1
该国的 9 1
历史博物馆 9 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 9 1
几件 9 1
明代 9 1
瓷器 9 1
据说 9 1
19 9 1
世纪 9 1
初 9 1
也 9 1
有 9 1
数百名 9 1
中国种茶人 9 1
到达 9 1
巴西 9 1
并留了下来 9 1
但 9 1
大批 9 1
华工 9 1
移居 9 0 traslado 1 12
美洲 9 1
是 9 1
19 9 1
世纪 9 1
中叶 9 1
即 9 1
鸦片战争 9 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 9 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 10 1
最早 10 1
到达 10 1
美洲 10 1
可能 10 1
在明末 10 1
当时 10 1
西班牙 10 1
已经 10 1
开辟 10 1
一条 10 1
从 10 1
菲律宾 10 1
到 10 1
墨西哥 10 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 10 0 Acapulco 1 13
太平洋 10 1
航线 10 1
把中国 10 1
瓷器 10 1
丝绸 10 0 la sida 1 12
漆器 10 1
等 10 1
商品 10 1
运到 10 1
美洲 10 1
第一批 10 1
到达 10 1
这片 10 1
大陆 10 1
中国人 10 1
可能就是 10 1
通过 10 1
这条 10 1
航线 10 1
到 10 1
墨西哥 10 1
中国 10 1
工匠 10 1
该国的 10 1
历史博物馆 10 0 los museos hitóricos 2 21 212
历史博物馆 10 0 los museos hitóricos 2 24 241
就藏有 10 0 se encuentran 1 12
几件 10 1
明代 10 1
瓷器 10 1
据说 10 1
19 10 1
世纪 10 1
初 10 1
也 10 1
有 10 1
数百名 10 1
中国种茶人 10 1
到达 10 1
巴西 10 1
并留了下来 10 1
但 10 1
大批 10 1
华工 10 1
移居 10 1
美洲 10 1
是 10 1
19 10 1
世纪 10 1
中叶 10 1
即 10 1
鸦片战争 10 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 10 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 11 1
最早 11 1
到达 11 0 llegarían 2 21 212 2123
美洲 11 0 continente América 2 21 212 2122
可能 11 1
在明末 11 1
当时 11 1
西班牙 11 1
已经 11 1
开辟 11 1
一条 11 1
从 11 1
菲律宾 11 1
到 11 1
墨西哥 11 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 11 1
太平洋 11 1
航线 11 1
把中国 11 1
瓷器 11 1
丝绸 11 1
漆器 11 0 objetos negros 1 12
等 11 0 (sin traducir) 1 14
商品 11 1
运到 11 1
美洲 11 1
第一批 11 1
到达 11 1
这片 11 1
大陆 11 1
中国人 11 1
可能就是 11 1
通过 11 1
这条 11 1
航线 11 1
到 11 1
墨西哥 11 1
中国 11 1
工匠 11 1
该国的 11 1
历史博物馆 11 0 Museo de la Historia 2 21 211
就藏有 11 1
几件 11 1
明代 11 1
瓷器 11 1
据说 11 1
19 11 1
世纪 11 1
初 11 1
也 11 1
有 11 1
数百名 11 1
中国种茶人 11 1
到达 11 1
巴西 11 1
并留了下来 11 1
但 11 1
大批 11 1
华工 11 1
移居 11 1
美洲 11 1
是 11 1
19 11 1
世纪 11 1
中叶 11 1
即 11 1
鸦片战争 11 1
以后的事 11 1

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 12 1
最早 12 1
到达 12 1
美洲 12 1
可能 12 1
在明末 12 1
当时 12 1
西班牙 12 1
已经 12 1
开辟 12 1
一条 12 1
从 12 1
菲律宾 12 1
到 12 1
墨西哥 12 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 12 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 12 1
航线 12 1
把中国 12 1
瓷器 12 0 cerámica 1 12
丝绸 12 1
漆器 12 0 objetos de pintura 1 12
等 12 0 (sin traducir) 1 14
商品 12 1
运到 12 1
美洲 12 1
第一批 12 1
到达 12 1
这片 12 1
大陆 12 1
中国人 12 1
可能就是 12 1
通过 12 1
这条 12 1
航线 12 1
到 12 1
墨西哥 12 1
中国 12 1
工匠 12 0 artificadores 1 12
该国的 12 1
历史博物馆 12 1
就藏有 12 1
几件 12 1
明代 12 1
瓷器 12 0 obras de cerámica 1 12
据说 12 1
19 12 0 XIV 1 12 122
世纪 12 1
初 12 1
也 12 1
有 12 1
数百名 12 0 varias centenas de 2 21 212
中国种茶人 12 1
到达 12 1
巴西 12 1
并留了下来 12 1
但 12 1
大批 12 1
华工 12 1
移居 12 0 instalación 1 12
美洲 12 1
是 12 1
19 12 0 XIV 1 12 122
世纪 12 1
中叶 12 1
即 12 1
鸦片战争 12 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 12 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 13 1
最早 13 1
到达 13 0 llegó (el continente) 2 21 212 2121
美洲 13 0 el contenente Ameirca 2 24 242
可能 13 1
在明末 13 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 211
当时 13 1
西班牙 13 1
已经 13 1
开辟 13 0 habían establecido 1 12
一条 13 1
从 13 1
菲律宾 13 0 Felipina 3
到 13 1
墨西哥 13 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 13 1
太平洋 13 1
航线 13 0 linea marítima 2 24 242
把中国 13 1
瓷器 13 0 cerámicas 1 12
丝绸 13 1
漆器 13 0 objetos tintados 1 12
等 13 1
商品 13 1
运到 13 0 comercían 1 12
美洲 13 1
第一批 13 1
到达 13 1
这片 13 1
大陆 13 1
中国人 13 1
可能就是 13 0 tal vez son 2 21 212 2123
通过 13 1
这条 13 1
航线 13 1
到 13 1
墨西哥 13 1
中国 13 1
工匠 13 0 artisanos 2 24
该国的 13 1
历史博物馆 13 0 museo de la historia 2 21 211
历史博物馆 13 0 museo de la historia 2 24 241
就藏有 13 0 tiene 1 12
几件 13 1
明代 13 1
瓷器 13 0 cerámicas 1 12
据说 13 1
19 13 1
世纪 13 1
初 13 1
也 13 1
有 13 1
数百名 13 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 13 0 chinos que plantearon té 1 12
到达 13 1
巴西 13 0 Brazil 3
并留了下来 13 0 se trasladaron 1 12
但 13 1
大批 13 0 la gran cantidad 2 21 211
华工 13 1
移居 13 1
美洲 13 1
是 13 1
19 13 0 (sin traducir) 1 14
世纪 13 0 (sin traducir) 1 14
中叶 13 0 (sin traducir) 1 14
即 13 1
鸦片战争 13 0 guerra entre Inglaterra y Qing 3
以后的事 13 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

中国人最早到达美洲
可能在明末。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 14 1
最早 14 0 el primero 1 12
到达 14 1
美洲 14 1
可能 14 1
在明末 14 1
当时 14 1
西班牙 14 1
已经 14 1
开辟 14 1
一条 14 1
从 14 1
菲律宾 14 1
到 14 1
墨西哥 14 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 14 0 Acapulco 1 13
太平洋 14 1
航线 14 1
把中国 14 1
瓷器 14 1
丝绸 14 1
漆器 14 0 artículos pintados 1 12
等 14 1
商品 14 1
运到 14 1
美洲 14 1
第一批 14 1
到达 14 1
这片 14 1
大陆 14 1
中国人 14 1
可能就是 14 1
通过 14 1
这条 14 1
航线 14 1
到 14 1
墨西哥 14 1
中国 14 1
工匠 14 0 manufactureros 1 12
该国的 14 1
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 14 0 cuenta con 1 12
几件 14 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 14 1
瓷器 14 1
据说 14 1
19 14 1
世纪 14 1
初 14 1
也 14 1
有 14 1
数百名 14 1
中国种茶人 14 1
到达 14 1
巴西 14 1
并留了下来 14 0 se habitaron 1 12
但 14 1
大批 14 1
华工 14 1
移居 14 1
美洲 14 1
是 14 1
19 14 1
世纪 14 1
中叶 14 1
即 14 1
鸦片战争 14 0 Guerra de 1840 3
以后的事 14 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 15 1
最早 15 0 la primera vez 2 21 211
到达 15 0 (es posible que) llagaron 2 21 212 2123
美洲 15 0 América Latina 1 11
可能 15 1
在明末 15 1
当时 15 1
西班牙 15 1
已经 15 1
开辟 15 1
一条 15 1
从 15 1
菲律宾 15 0 Felipinas 3
到 15 1
墨西哥 15 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 15 0 Puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 15 1
航线 15 0 línea marítina 2 24
把中国 15 1
瓷器 15 1
丝绸 15 1
漆器 15 0 (sin traducir) 1 14
等 15 1
商品 15 1
运到 15 1
美洲 15 1
第一批 15 1
到达 15 1
这片 15 1
大陆 15 1
中国人 15 1
可能就是 15 1
通过 15 1
这条 15 1
航线 15 1
到 15 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 15 0 (sin traducir) 1 14
中国 15 1
工匠 15 0 obreros 1 12
该国的 15 1
历史博物馆 15 1
就藏有 15 1
几件 15 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 15 1
瓷器 15 1
据说 15 1
19 15 1
世纪 15 1
初 15 1
也 15 1
有 15 1
数百名 15 0 millones de 1 12 126
中国种茶人 15 0 obreros de té 1 12
到达 15 1
巴西 15 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 15 1
但 15 1
大批 15 0 cuantiosa 1 12
华工 15 1
移居 15 0 inmigración 1 12
美洲 15 1
是 15 1
19 15 1
世纪 15 1
中叶 15 0 a los medios de 1 12
即 15 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 15 0 Guerra de Droga 3
以后的事 15 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 16 1
最早 16 1
到达 16 1
美洲 16 1
可能 16 1
在明末 16 1
当时 16 1
西班牙 16 1
已经 16 1
开辟 16 1
一条 16 1
从 16 1
菲律宾 16 1
到 16 1
墨西哥 16 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 16 1
太平洋 16 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 16 1
把中国 16 1
瓷器 16 0 las porcelanas 1 12
丝绸 16 1
漆器 16 0 objetos de barniz 1 12
等 16 1
商品 16 1
运到 16 1
美洲 16 1
第一批 16 1
到达 16 1
这片 16 1
大陆 16 1
中国人 16 1
可能就是 16 1
通过 16 0 por medio de 2 21 211
这条 16 1
航线 16 1
到 16 1
墨西哥 16 1
中国 16 1
工匠 16 1
该国的 16 1
历史博物馆 16 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 16 1
几件 16 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 16 1
瓷器 16 1
据说 16 1
19 16 1
世纪 16 1
初 16 1
也 16 1
有 16 1
数百名 16 1
中国种茶人 16 1
到达 16 1
巴西 16 1
并留了下来 16 1
但 16 1
大批 16 1
华工 16 1
移居 16 1
美洲 16 1
是 16 1
19 16 1
世纪 16 1
中叶 16 1
即 16 1
鸦片战争 16 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 16 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 17 1
最早 17 1
到达 17 0 (es posible que) llagaron 2 21 212 2123
美洲 17 1
可能 17 1
在明末 17 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 17 1
西班牙 17 1
已经 17 1
开辟 17 1
一条 17 1
从 17 1
菲律宾 17 1
到 17 1
墨西哥 17 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 17 0 el Acapulco 1 13
太平洋 17 1
航线 17 1
把中国 17 1
瓷器 17 1
丝绸 17 0 el silk 1 12
漆器 17 0 las máquinas 1 12
等 17 1
商品 17 1
运到 17 1
美洲 17 1
第一批 17 1
到达 17 1
这片 17 1
大陆 17 1
中国人 17 1
可能就是 17 1
通过 17 1
这条 17 1
航线 17 1
到 17 1
墨西哥 17 1
中国 17 1
工匠 17 0 obreros 1 12
该国的 17 1
历史博物馆 17 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 17 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 17 0 hay 1 12
几件 17 0 algunas (chinas) 2 21 212
明代 17 1
瓷器 17 1
据说 17 1
19 17 1
世纪 17 1
初 17 0 en los principios 2 21 211
也 17 1
有 17 1
数百名 17 0 centenarios 2 21 212
中国种茶人 17 1
到达 17 1
巴西 17 1
并留了下来 17 1
但 17 1
大批 17 1
华工 17 1
移居 17 1
美洲 17 1
是 17 1
19 17 1
世纪 17 1
中叶 17 0 en los medios 1 12
即 17 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 17 0 guerra de héroin 3
以后的事 17 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 18 1
最早 18 1
到达 18 0 hubieran llegados 2 21 212 2123
美洲 18 1
可能 18 1
在明末 18 1
当时 18 1
西班牙 18 1
已经 18 1
开辟 18 1
一条 18 1
从 18 1
菲律宾 18 0 Filipina 3
到 18 1
墨西哥 18 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 18 1
太平洋 18 1
航线 18 1
把中国 18 1
瓷器 18 0 porcelano 2 24
丝绸 18 1
漆器 18 1
等 18 0 los cuales 1 12
商品 18 1
运到 18 1
美洲 18 1
第一批 18 1
到达 18 1
这片 18 1
大陆 18 1
中国人 18 1
可能就是 18 0 eran posible 2 21 212 2122
通过 18 1
这条 18 1
航线 18 1
到 18 1
墨西哥 18 1
中国 18 1
工匠 18 0 artífices 1 12
该国的 18 0 en México 2 21 211
历史博物馆 18 0 museos históricos 2 21 212
历史博物馆 18 0 museos históricos 2 24 241
就藏有 18 0 había escondido 1 12
几件 18 1
明代 18 0 de Dinastía Ming 2 21 211
明代 18 0 de Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 18 0 objetos de porcelano 2 24
据说 18 1
19 18 0 19 2 24
世纪 18 0 C 2 24
初 18 1
也 18 1
有 18 0 tenían 2 21 212
数百名 18 1
中国种茶人 18 0 labores chinos que planteaban ojas de té 1 12
到达 18 1
巴西 18 1
并留了下来 18 0 se habían quedados 2 21 212 2123
但 18 1
大批 18 1
华工 18 0 laborales chinos 1 12
移居 18 0 vivían 1 12
美洲 18 1
是 18 0 eran 2 21 212 2123
19 18 0 19 2 24
世纪 18 0 C 2 24
中叶 18 0 mediante 2 21 211
即 18 1
鸦片战争 18 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 18 0 desde 2 21 211

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

中国人最早到达美洲
可能在明末。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 19 1
最早 19 1
到达 19 0 (es posible que) llagaron 2 21 212 2123
美洲 19 1
可能 19 1
在明末 19 0 a los finales de la Dinastía Ming 2 21 211
在明末 19 0 a los finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 19 1
西班牙 19 1
已经 19 1
开辟 19 1
一条 19 1
从 19 1
菲律宾 19 1
到 19 1
墨西哥 19 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 19 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 19 1
航线 19 1
把中国 19 1
瓷器 19 1
丝绸 19 1
漆器 19 0 (sin traducir) 1 14
等 19 0 étc 2 24 242
商品 19 1
运到 19 1
美洲 19 1
第一批 19 1
到达 19 1
这片 19 1
大陆 19 1
中国人 19 1
可能就是 19 1
通过 19 1
这条 19 1
航线 19 1
到 19 1
墨西哥 19 1
中国 19 1
工匠 19 0 carpenteros 1 12
该国的 19 1
历史博物馆 19 0 museo historial 2 21 212
历史博物馆 19 0 museo historial 2 24 241
就藏有 19 0 se colecciona (unas piezas) 2 21 212 2121
几件 19 1
明代 19 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 19 1
据说 19 1
19 19 1
世纪 19 1
初 19 0 a los principios de 2 21 211
也 19 1
有 19 1
数百名 19 1
中国种茶人 19 1
到达 19 1
巴西 19 1
并留了下来 19 0 quedaron 1 12
但 19 1
大批 19 0 la gran cantidad de 2 21 211
华工 19 1
移居 19 1
美洲 19 1
是 19 1
19 19 1
世纪 19 1
中叶 19 0 a los mediados de 2 21 211
即 19 1
鸦片战争 19 0 Guerra de Droga 3
以后的事 19 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

中国人最早到达美洲
可能在明末。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 20 1
最早 20 1
到达 20 1
美洲 20 0 America 2 24 242
可能 20 1
在明末 20 1
当时 20 0 En aquellas entonces 2 21 212 2121
西班牙 20 1
已经 20 1
开辟 20 1
一条 20 1
从 20 1
菲律宾 20 0 Filipina 3
到 20 1
墨西哥 20 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 20 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 20 1
航线 20 0 línea naval 1 12
把中国 20 1
瓷器 20 1
丝绸 20 1
漆器 20 0 productos pintados 1 12
等 20 0 (sin traducir) 1 14
商品 20 1
运到 20 0 trasportaron 2 21 212 2123
运到 20 0 trasportaron 2 24
美洲 20 1
第一批 20 1
到达 20 1
这片 20 1
大陆 20 1
中国人 20 1
可能就是 20 1
通过 20 1
这条 20 1
航线 20 1
到 20 1
墨西哥 20 1
中国 20 1
工匠 20 0 trabajadores de la industria astesana 1 12
该国的 20 0 (sin traducir) 1 14
历史博物馆 20 0 (sin traducir) 1 14
就藏有 20 0 (sin traducir) 1 14
几件 20 0 (sin traducir) 1 14
明代 20 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 20 0 (sin traducir) 1 14
据说 20 1
19 20 1
世纪 20 0 Siglo 2 24 241
初 20 1
也 20 1
有 20 1
数百名 20 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 20 1
到达 20 1
巴西 20 1
并留了下来 20 0 quedaron 2 21 212
但 20 1
大批 20 0 la mayor cantidad 1 12
华工 20 1
移居 20 0 trasladaron 2 21 212
美洲 20 0 America 2 24 242
是 20 1
19 20 1
世纪 20 0 Siglo 2 24 241
中叶 20 1
即 20 1
鸦片战争 20 0 guerra Yapian 3
以后的事 20 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 21 1

最早 21 1

到达 21 0 (quizás) llegaron 2 21 212 2123

到达 21 0 llegaron en 2 21 211

美洲 21 1

可能 21 1

在明末 21 0 a los finales de la Dinastía Ming 2 21 211

在明末 21 0 a los finales de la Dinastía Ming 2 24 241

当时 21 1

西班牙 21 1

已经 21 1

开辟 21 0 había creado 1 12

一条 21 1

从 21 1

菲律宾 21 0 Felipinas 3

到 21 1

墨西哥 21 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 21 0 Acapulco 1 13

太平洋 21 0 pacífica 2 21 212 2122

航线 21 0 travesía 1 12

把中国 21 1

瓷器 21 1

丝绸 21 1

漆器 21 0 artículos pintados 1 12

等 21 1

商品 21 1

运到 21 1

美洲 21 1

第一批 21 1

到达 21 1

这片 21 1

大陆 21 1

中国人 21 1

可能就是 21 1

通过 21 1

这条 21 1

航线 21 1

到 21 1

墨西哥 21 1

中国 21 1

工匠 21 1

该国的 21 1

历史博物馆 21 0 museo histórico 2 21 212

历史博物馆 21 0 museo histórico 2 24 241

就藏有 21 1

几件 21 1

明代 21 0 de Dinastía Ming 2 21 211

明代 21 0 de Dinastía Ming 2 24 241

瓷器 21 1

据说 21 1

19 21 0 IXX 2 24

世纪 21 1

初 21 1

也 21 1

有 21 1

数百名 21 1

中国种茶人 21 1

到达 21 1

巴西 21 1

并留了下来 21 0 quedaron 1 12

但 21 1

大批 21 1

华工 21 1

移居 21 0 llegaron en 1 12

美洲 21 1

是 21 1

19 21 0 IXX 2 24

世纪 21 1

中叶 21 1

即 21 0 (sin traducir) 1 14

鸦片战争 21 0 Guerra entre China y Los Reinos Unidos 3

以后的事 21 1

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 22 1
最早 22 1
到达 22 1
美洲 22 1
可能 22 1
在明末 22 0 era la dinastía Ming (es posible que) 2 21 212 2123
在明末 22 0 era la dinastía Ming (es posible que) 1 13
当时 22 1
西班牙 22 1
已经 22 1
开辟 22 1
一条 22 1
从 22 1
菲律宾 22 0 Felipinas 3
到 22 1
墨西哥 22 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 22 1
太平洋 22 0 de océano pacífico 2 21 211
太平洋 22 0 de océano pacífico 2 24 241
航线 22 0 vuelo 1 12
把中国 22 1
瓷器 22 0 crámicas 1 12
丝绸 22 1
漆器 22 0 (sin traducir) 1 14
等 22 1
商品 22 1
运到 22 0 enviando 1 12
美洲 22 1
第一批 22 0 la primera partida 1 12
到达 22 1
这片 22 1
大陆 22 1
中国人 22 1
可能就是 22 0 eran (es posible que) 2 21 212 2123
通过 22 1
这条 22 1
航线 22 0 vuelo 1 12
到 22 1
墨西哥 22 1
中国 22 1
工匠 22 1
该国的 22 1
历史博物馆 22 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 22 0 se almanecen 1 12
几件 22 1
明代 22 1
瓷器 22 0 cerámicas 1 12
据说 22 1
19 22 0 (sin traducir) 1 14
世纪 22 0 (sin traducir) 1 14
初 22 0 (sin traducir) 1 14
也 22 1
有 22 1
数百名 22 0 unos 1 12 126
中国种茶人 22 1
到达 22 0 (sin traducir) 1 14
巴西 22 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 22 1
但 22 1
大批 22 1
华工 22 0 inmigrantes chinos 1 12
移居 22 1
美洲 22 1
是 22 1
19 22 0 XVVI 2 24
世纪 22 0 en los medios de 2 21 212
中叶 22 0 (sin traducir) 1 14
即 22 0 guerra de droga 3
鸦片战争 22 1
以后的事 22 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 23 1
最早 23 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 23 1
美洲 23 1
可能 23 1
在明末 23 0 en Ming 1 13
当时 23 1
西班牙 23 1
已经 23 1
开辟 23 0 había extendido 1 12
一条 23 1
从 23 1
菲律宾 23 0 Filibinas 3
到 23 1
墨西哥 23 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 23 0 la puerto de Acapulco 2 21 212 2121
太平洋 23 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 23 1
把中国 23 1
瓷器 23 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 23 0 (sin traducir) 1 14
漆器 23 0 (sin traducir) 1 14
等 23 0 (sin traducir) 1 14
商品 23 1
运到 23 0 Transportaron 2 21 212 2123
美洲 23 1
第一批 23 1
到达 23 1
这片 23 1
大陆 23 1
中国人 23 1
可能就是 23 1
通过 23 1
这条 23 1
航线 23 1
到 23 0 (los obreros que) llegaran 2 21 212 2123
墨西哥 23 1
中国 23 1
工匠 23 0 obreros 1 12
该国的 23 1
历史博物馆 23 0 múseo histórico 2 21 212
历史博物馆 23 0 múseo histórico 2 24 241
历史博物馆 23 0 múseo histórico 2 24 242
就藏有 23 0 tiene 1 12
几件 23 1
明代 23 1
瓷器 23 0 (sin traducir) 1 14
据说 23 0 Según dice 2 21 212
19 23 1
世纪 23 1
初 23 1
也 23 1
有 23 1
数百名 23 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 23 0 chinos de plantar té 2 21 212
到达 23 1
巴西 23 1
并留了下来 23 0 vivían 1 12
但 23 1
大批 23 0 una gran parte de 1 12
华工 23 1
移居 23 1
美洲 23 1
是 23 1
19 23 1
世纪 23 1
中叶 23 0 en medio de 1 12
即 23 1
鸦片战争 23 0 guerra de 3
以后的事 23 1

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 24 1
最早 24 1
到达 24 0 (puede ser que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 24 1
可能 24 1
在明末 24 1
当时 24 1
西班牙 24 1
已经 24 1
开辟 24 0 había iniciado 1 12
一条 24 1
从 24 1
菲律宾 24 1
到 24 1
墨西哥 24 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 24 0 Acapulco 1 13
太平洋 24 0 (línea) pacífico 2 21 212 2122
航线 24 0 línea (pacífico) 1 13
把中国 24 1
瓷器 24 1
丝绸 24 0 sedes 1 12
漆器 24 0 (sin traducir) 1 14
等 24 1
商品 24 1
运到 24 1
美洲 24 1
第一批 24 1
到达 24 1
这片 24 1
大陆 24 1
中国人 24 1
可能就是 24 0 son (es posible que) 2 21 212 2123
通过 24 1
这条 24 1
航线 24 1
到 24 1
墨西哥 24 1
中国 24 1
工匠 24 0 trabajadores construccional 1 12
该国的 24 1
历史博物馆 24 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 24 1
几件 24 0 unos (chinas) 2 21 212
明代 24 1
瓷器 24 1
据说 24 1
19 24 1
世纪 24 1
初 24 1
也 24 1
有 24 1
数百名 24 1
中国种茶人 24 1
到达 24 1
巴西 24 1
并留了下来 24 0 lo dejaron 1 12
但 24 1
大批 24 1
华工 24 1
移居 24 1
美洲 24 1
是 24 1
19 24 1
世纪 24 1
中叶 24 0 el medio de 1 12
即 24 1
鸦片战争 24 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 24 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，
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中国人 25 1
最早 25 1
到达 25 1
美洲 25 1
可能 25 1
在明末 25 1
当时 25 1
西班牙 25 1
已经 25 1
开辟 25 1
一条 25 1
从 25 1
菲律宾 25 0 Filipina 3
到 25 1
墨西哥 25 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 25 0 Acapulco 1 13
太平洋 25 1
航线 25 1
把中国 25 1
瓷器 25 1
丝绸 25 1
漆器 25 0 (sin traducir) 1 14
等 25 1
商品 25 1
运到 25 1
美洲 25 1
第一批 25 1
到达 25 1
这片 25 1
大陆 25 1
中国人 25 1
可能就是 25 1
通过 25 1
这条 25 1
航线 25 1
到 25 1
墨西哥 25 1
中国 25 1
工匠 25 0 obreros 1 12
该国的 25 1
历史博物馆 25 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 25 0 se almacenan 1 12
几件 25 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 25 1
瓷器 25 1
据说 25 1
19 25 0 19 2 24
世纪 25 1
初 25 1
也 25 1
有 25 1
数百名 25 1
中国种茶人 25 1
到达 25 1
巴西 25 0 Brazil 3
并留了下来 25 1
但 25 1
大批 25 1
华工 25 1
移居 25 1
美洲 25 1
是 25 1
19 25 0 19 2 24
世纪 25 1
中叶 25 0 en medio de 1 12
即 25 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 25 0 Primera Guerran entre los Reinos Unidos y China 3
以后的事 25 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 26 1
最早 26 0 primero 1 12
到达 26 0 (los chinos) hubiera llegado 2 21 212 2121
美洲 26 1
可能 26 1
在明末 26 1
当时 26 1
西班牙 26 1
已经 26 1
开辟 26 1
一条 26 1
从 26 1
菲律宾 26 1
到 26 1
墨西哥 26 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 26 0 Puerto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 26 0 Puerto Acapulco 2 24 241
太平洋 26 1
航线 26 1
把中国 26 1
瓷器 26 1
丝绸 26 1
漆器 26 0 (sin traducir) 1 14
等 26 1
商品 26 1
运到 26 1
美洲 26 1
第一批 26 1
到达 26 1
这片 26 1
大陆 26 1
中国人 26 1
可能就是 26 1
通过 26 1
这条 26 1
航线 26 1
到 26 1
墨西哥 26 1
中国 26 1
工匠 26 1
该国的 26 1
历史博物馆 26 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 26 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 26 1
几件 26 1
明代 26 1
瓷器 26 1
据说 26 1
19 26 1
世纪 26 0 Siglo 2 24 241
初 26 1
也 26 1
有 26 1
数百名 26 1
中国种茶人 26 1
到达 26 1
巴西 26 1
并留了下来 26 1
但 26 1
大批 26 1
华工 26 0 trabajadore chinos 2 24
移居 26 1
美洲 26 1
是 26 1
19 26 1
世纪 26 0 Siglo 2 24 241
中叶 26 1
即 26 1
鸦片战争 26 0 Guerra entre China y el Reino Unido 3
以后的事 26 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 27 1

最早 27 1

到达 27 1

美洲 27 1

可能 27 0 Es posible que fue 2 21 212 2123

在明末 27 1

当时 27 1

西班牙 27 1

已经 27 1

开辟 27 0 había explotado 1 12

一条 27 1

从 27 0 era de 2 21 211

菲律宾 27 1

到 27 1

墨西哥 27 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 27 0 puerto Acapulco 2 21 211

太平洋 27 1

航线 27 1

把中国 27 1

瓷器 27 1

丝绸 27 1

漆器 27 0 artesanales 1 12

等 27 1

商品 27 1

运到 27 0 transportaron 1 12

美洲 27 1

第一批 27 1

到达 27 1

这片 27 1

大陆 27 1

中国人 27 1

可能就是 27 0 Es posibles que ... fueron 2 21 212 2123

通过 27 1

这条 27 1

航线 27 1

到 27 1

墨西哥 27 1

中国 27 1

工匠 27 1

该国的 27 1

历史博物馆 27 0 Museo de la Historia 2 21 211

就藏有 27 1

几件 27 0 algunas (porcelanas) 2 21 212

明代 27 1

瓷器 27 1

据说 27 1

19 27 1

世纪 27 1

初 27 1

也 27 1

有 27 1

数百名 27 0 centanos de 2 21 212

中国种茶人 27 1

到达 27 1

巴西 27 1

并留了下来 27 1

但 27 1

大批 27 0 en gran masa 1 12

华工 27 1

移居 27 1

美洲 27 1

是 27 1

19 27 1

世纪 27 1

中叶 27 1

即 27 1

鸦片战争 27 0 Guerra de Optomia 3

以后的事 27 1

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 28 1
最早 28 1
到达 28 1
美洲 28 1
可能 28 1
在明末 28 1
当时 28 1
西班牙 28 1
已经 28 1
开辟 28 0 (España) se había abierto 2 21 212
一条 28 1
从 28 1
菲律宾 28 0 Filipina 3
到 28 1
墨西哥 28 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 28 0 Acapulco 1 13
太平洋 28 1
航线 28 1
把中国 28 1
瓷器 28 1
丝绸 28 1
漆器 28 1
等 28 1
商品 28 1
运到 28 1
美洲 28 1
第一批 28 1
到达 28 1
这片 28 1
大陆 28 1
中国人 28 1
可能就是 28 1
通过 28 1
这条 28 1
航线 28 1
到 28 0 venidos 2 21 212
墨西哥 28 1
中国 28 1
工匠 28 0 trabajadores 1 12
该国的 28 1
历史博物馆 28 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 28 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 28 0 se conserva (algunas porcelanas) 2 21 212 2121
几件 28 0 algunas (porcelanas) 2 21 212
明代 28 1
瓷器 28 1
据说 28 0 Según se dice que 2 21
19 28 1
世纪 28 1
初 28 1
也 28 1
有 28 1
数百名 28 1
中国种茶人 28 0 chinos que planteaban té 1 12
到达 28 1
巴西 28 1
并留了下来 28 0 quedaron 2 21 212
但 28 1
大批 28 1
华工 28 1
移居 28 1
美洲 28 1
是 28 0 era 2 21 212 2123
19 28 1
世纪 28 1
中叶 28 0 a medianos de 2 21 212
即 28 1
鸦片战争 28 0 Guerra de Opia 3
以后的事 28 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 29 1
最早 29 1
到达 29 1
美洲 29 1
可能 29 1
在明末 29 0 a finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 29 1
西班牙 29 1
已经 29 1
开辟 29 1
一条 29 1
从 29 1
菲律宾 29 0 Felipina 3
到 29 0 a lo largo de 2 21 211
墨西哥 29 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 29 0 Acapulco 1 13
太平洋 29 1
航线 29 0 rutina de navegación 1 12
把中国 29 1
瓷器 29 1
丝绸 29 1
漆器 29 0 (sin traducir) 1 14
等 29 1
商品 29 1
运到 29 1
美洲 29 0 al dicho continente 2 21 211
第一批 29 1
到达 29 1
这片 29 1
大陆 29 1
中国人 29 1
可能就是 29 0 (los primeros chinos) se trataría de 2 21 212
通过 29 1
这条 29 1
航线 29 1
到 29 1
墨西哥 29 1
中国 29 1
工匠 29 0 trabajadores de artesanía 1 12
该国的 29 1
历史博物馆 29 0 museos historiales 2 21 212
历史博物馆 29 0 museos historiales 2 24 241
就藏有 29 0 se reserva 1 12
几件 29 0 una 1 12 126
明代 29 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 29 1
据说 29 1
19 29 0 XVIX 2 24
世纪 29 0 Siglo 2 24 241
初 29 1
也 29 1
有 29 0 hay 2 21 212 2123
数百名 29 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 29 0 chinos que dedicaban a cultivar té 2 21 212
到达 29 1
巴西 29 1
并留了下来 29 1
但 29 1
大批 29 1
华工 29 0 laborales chinos 1 12
移居 29 1
美洲 29 1
是 29 1
19 29 0 XVIV 2 24
世纪 29 1
中叶 29 1
即 29 1
鸦片战争 29 0 Guerra de Droga 3
以后的事 29 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 30 1
最早 30 1
到达 30 1
美洲 30 1
可能 30 1
在明末 30 0 a los fines de la dinastía Ming 2 21 211
当时 30 1
西班牙 30 1
已经 30 1
开辟 30 1
一条 30 1
从 30 1
菲律宾 30 1
到 30 1
墨西哥 30 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 30 1
太平洋 30 1
航线 30 1
把中国 30 1
瓷器 30 1
丝绸 30 1
漆器 30 0 (sin traducir) 1 14
等 30 0 (sin traducir) 1 14
商品 30 1
运到 30 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 30 1
第一批 30 1
到达 30 1
这片 30 1
大陆 30 1
中国人 30 1
可能就是 30 1
通过 30 1
这条 30 1
航线 30 1
到 30 1
墨西哥 30 1
中国 30 1
工匠 30 0 obreros 1 12
该国的 30 1
历史博物馆 30 0 biblioteca historial 1 12
就藏有 30 1
几件 30 1
明代 30 1
瓷器 30 0 objetos porcelanos 1 12
据说 30 1
19 30 1
世纪 30 1
初 30 1
也 30 1
有 30 1
数百名 30 1
中国种茶人 30 1
到达 30 1
巴西 30 1
并留了下来 30 1
但 30 1
大批 30 1
华工 30 1
移居 30 0 se traslataron 2 24
美洲 30 1
是 30 0 era 2 21 212 2123
19 30 1
世纪 30 1
中叶 30 0 la mitad 1 12
即 30 1
鸦片战争 30 0 Guerra de Manquía 3
以后的事 30 0 pasaba (después de...) 2 21 212 2123

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 31 0 chinos 2 21 211
最早 31 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 31 1
美洲 31 1
可能 31 1
在明末 31 0 es el final de Dinastía Ming 2 21 211
在明末 31 0 es el final de Dinastía Ming 2 21 212
在明末 31 0 es el final de Dinastía Ming 2 24 241
当时 31 1
西班牙 31 1
已经 31 1
开辟 31 0 ha complitado 1 12
一条 31 1
从 31 1
菲律宾 31 1
到 31 1
墨西哥 31 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 31 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 31 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 31 0 vía de flota 1 12
把中国 31 1
瓷器 31 1
丝绸 31 0 pilo 1 12
漆器 31 0 pintura 1 12
等 31 1
商品 31 1
运到 31 1
美洲 31 1
第一批 31 1
到达 31 1
这片 31 1
大陆 31 1
中国人 31 1
可能就是 31 1
通过 31 0 estaba mediante 2 21 211
这条 31 1
航线 31 0 vía de flota 1 12
到 31 0 llegaban 2 21 212 2123
墨西哥 31 1
中国 31 1
工匠 31 1
该国的 31 0 presente país 1 12
历史博物馆 31 0 paseo historico 1 12
就藏有 31 0 ha condecido 1 12
几件 31 0 alguno 1 12 126
明代 31 1
瓷器 31 0 círculo 1 12
据说 31 0 Dice que 2 21 212
19 31 1
世纪 31 0 Siglo 2 24 241
初 31 1
也 31 1
有 31 0 habían 2 21 212
数百名 31 1
中国种茶人 31 0 plantas de té 1 12
到达 31 0 llegaban 2 21 212 2123
巴西 31 1
并留了下来 31 0 vivían 1 12
但 31 1
大批 31 0 la mayoría 1 12
华工 31 1
移居 31 0 inmigraban 1 12
美洲 31 1
是 31 0 es 2 21 212 2123
19 31 1
世纪 31 0 Siglo 2 24 241
中叶 31 0 la media de 1 12
即 31 1
鸦片战争 31 0 Tierra de Tilo 3
以后的事 31 0 son los asuntos después de... 2 21 212

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 32 1

最早 32 1

到达 32 1

美洲 32 1

可能 32 0 Es posible que fue 2 21 212 2123

在明末 32 0 a finales de Dinastía Ming 2 21 211

在明末 32 0 a finales de Dinastía Ming 2 24 241

当时 32 1

西班牙 32 1

已经 32 1

开辟 32 0 había descubrido 1 12

一条 32 1

从 32 1

菲律宾 32 1

到 32 1

墨西哥 32 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 32 0 puerto Acapulco 2 21 211

太平洋 32 0 Océano 1 13

航线 32 1

把中国 32 1

瓷器 32 1

丝绸 32 1

漆器 32 0 (sin traducir) 1 14

等 32 1

商品 32 1

运到 32 1

美洲 32 1

第一批 32 1

到达 32 1

这片 32 1

大陆 32 1

中国人 32 1

可能就是 32 1

通过 32 1

这条 32 1

航线 32 1

到 32 1

墨西哥 32 1

中国 32 1

工匠 32 1

该国的 32 1

历史博物馆 32 1

就藏有 32 1

几件 32 0 ciertas (porcelanas) 2 21 212

明代 32 0 de Dinastía Ming 2 21 211

明代 32 0 de Dinastía Ming 2 24 241

瓷器 32 1

据说 32 1

19 32 0 (sin traducir) 1 14

世纪 32 0 (sin traducir) 1 14

初 32 0 (sin traducir) 1 14

也 32 1

有 32 1

数百名 32 0 cientos (campesinos) 2 21 211

中国种茶人 32 1

到达 32 1

巴西 32 1

并留了下来 32 0 se asediaron 1 12

但 32 1

大批 32 0 grandes grupos 1 12

华工 32 0 empleados chinos 1 12

移居 32 1

美洲 32 1

是 32 1

19 32 1

世纪 32 1

中叶 32 0 en los medios de 1 12

即 32 0 (sin traducir) 1 14

鸦片战争 32 0 Guerra Sida 3

以后的事 32 1

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 33 1
最早 33 0 más temprano 1 12
到达 33 1
美洲 33 1
可能 33 1
在明末 33 1
当时 33 1
西班牙 33 1
已经 33 1
开辟 33 0 ha creado 1 12
一条 33 1
从 33 1
菲律宾 33 0 Felipes 3
到 33 1
墨西哥 33 1 3
阿卡普尔科（Acapulco）港 33 0 Acapulco 1 13
太平洋 33 0 pacífico 2 21 212 2122
航线 33 0 línea 1 13
把中国 33 1
瓷器 33 0 carcetías 1 12
丝绸 33 0 seldas 1 12
漆器 33 0 (sin traducir) 1 14
等 33 1
商品 33 1
运到 33 1
美洲 33 1
第一批 33 1
到达 33 0 llegado 2 21 212
这片 33 1
大陆 33 1
中国人 33 0 China 1 12
可能就是 33 0 Es posible que fue 2 21 212 2123
通过 33 1
这条 33 1
航线 33 1
到 33 1
墨西哥 33 1
中国 33 1
工匠 33 0 fabricadores de maderas 1 12
该国的 33 1
历史博物馆 33 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 33 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 33 0 colecta 1 12
几件 33 0 varias 2 21 212
明代 33 1
瓷器 33 0 carcetías 1 12
据说 33 1
19 33 0 XIV 1 12 122
世纪 33 1
初 33 0 el primer de 1 12
也 33 1
有 33 0 hay 2 21 212 2123
数百名 33 0 mucha 1 12
中国种茶人 33 1
到达 33 1
巴西 33 1
并留了下来 33 0 quedó 1 12
但 33 1
大批 33 0 un mayor parte 1 12
华工 33 0 empleados chinos 1 12
移居 33 0 trasladó 1 12
美洲 33 1
是 33 1
19 33 0 XIV 1 12 122
世纪 33 1
中叶 33 0 en el medio de 1 12
即 33 1
鸦片战争 33 0 la guerra de 3
以后的事 33 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 34 1
最早 34 1
到达 34 1
美洲 34 1
可能 34 1
在明末 34 1
当时 34 1
西班牙 34 1
已经 34 1
开辟 34 1
一条 34 1
从 34 1
菲律宾 34 1
到 34 1
墨西哥 34 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 34 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 34 1
航线 34 1
把中国 34 1
瓷器 34 1
丝绸 34 1
漆器 34 1
等 34 1
商品 34 1
运到 34 1
美洲 34 1
第一批 34 1
到达 34 1
这片 34 1
大陆 34 1
中国人 34 1
可能就是 34 1
通过 34 0 mediante 2 21 211
这条 34 1
航线 34 1
到 34 1
墨西哥 34 1
中国 34 1
工匠 34 1
该国的 34 1
历史博物馆 34 0 Museo de la Historia 2 21 211
就藏有 34 1
几件 34 0 varias (porcelanas) 2 21 212
明代 34 1
瓷器 34 1
据说 34 1
19 34 1
世纪 34 1
初 34 1
也 34 1
有 34 1
数百名 34 1
中国种茶人 34 1
到达 34 1
巴西 34 1
并留了下来 34 1
但 34 1
大批 34 1
华工 34 1
移居 34 0 inmigración 1 12
美洲 34 1
是 34 1
19 34 1
世纪 34 1
中叶 34 1
即 34 1
鸦片战争 34 1
以后的事 34 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 35 1
最早 35 1
到达 35 1
美洲 35 1
可能 35 1
在明末 35 1
当时 35 1
西班牙 35 1
已经 35 1
开辟 35 0 abrió 2 21 212 2123
一条 35 1
从 35 1
菲律宾 35 1
到 35 1
墨西哥 35 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 35 0 Acapulco 1 13
太平洋 35 1
航线 35 1
把中国 35 1
瓷器 35 0 cerámicas 1 12
丝绸 35 1
漆器 35 0 (sin traducir) 1 14
等 35 1
商品 35 1
运到 35 1
美洲 35 1
第一批 35 1
到达 35 0 llegados 2 21 212
这片 35 1
大陆 35 1
中国人 35 1
可能就是 35 1
通过 35 1
这条 35 1
航线 35 1
到 35 1
墨西哥 35 1
中国 35 1
工匠 35 1
该国的 35 1
历史博物馆 35 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 35 0 hay 2 21 212 2123
几件 35 0 varias (cerámicas) 2 21 212
明代 35 1
瓷器 35 0 cerámicas 1 12
据说 35 1
19 35 1
世纪 35 0 Siglo 2 24 241
初 35 1
也 35 1
有 35 1
数百名 35 1
中国种茶人 35 1
到达 35 1
巴西 35 1
并留了下来 35 1
但 35 1
大批 35 1
华工 35 1
移居 35 1
美洲 35 1
是 35 1
19 35 1
世纪 35 0 Siglo 2 24 241
中叶 35 1
即 35 1
鸦片战争 35 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 35 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 36 1

最早 36 1

到达 36 1

美洲 36 0 América Latina 1 11

可能 36 1

在明末 36 0 en los fines de Ming 2 21 211

当时 36 1

西班牙 36 1

已经 36 1

开辟 36 0 habían abrido 2 21 212

一条 36 1

从 36 1

菲律宾 36 0 Felipina 3

到 36 1

墨西哥 36 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 36 1

太平洋 36 1

航线 36 0 línea de aerea 1 12

把中国 36 1

瓷器 36 0 (sin traducir) 1 14

丝绸 36 1

漆器 36 0 aparatos 1 12

等 36 1

商品 36 1

运到 36 0 fueron transformidos 1 12

美洲 36 1

第一批 36 1

到达 36 1

这片 36 1

大陆 36 1

中国人 36 1

可能就是 36 0 Podía que... sean 2 21 212 2123

通过 36 1

这条 36 1

航线 36 1

到 36 1

墨西哥 36 1

中国 36 1

工匠 36 0 obreros 1 12

该国的 36 1

历史博物馆 36 0 Museo Histórico 2 21 212

就藏有 36 1

几件 36 0 algunos (aparatos) 2 21 212

明代 36 1

瓷器 36 0 aparatos artísticos 1 12

据说 36 1

19 36 0 XIV 1 12 122

世纪 36 1

初 36 1

也 36 1

有 36 1

数百名 36 0 cendenos (chinos) 2 21 212

中国种茶人 36 1

到达 36 1

巴西 36 0 Brazil 3

并留了下来 36 1

但 36 1

大批 36 1

华工 36 1

移居 36 1

美洲 36 0 América Latina 1 11

是 36 1

19 36 0 XIV 1 12 122

世纪 36 1

中叶 36 0 en la media de 1 12

即 36 1

鸦片战争 36 0 Guerra entre China y Inglaterra 3

以后的事 36 1

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 37 1
最早 37 0 lo antes 1 12
到达 37 1
美洲 37 1
可能 37 1
在明末 37 1
当时 37 1
西班牙 37 1
已经 37 1
开辟 37 1
一条 37 0 un (línea) 2 21 212 2121
从 37 1
菲律宾 37 0 (sin traducir) 1 14
到 37 1
墨西哥 37 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 37 0 Acapulco 1 13
太平洋 37 0 Oceano 1 13
航线 37 0 línea 1 13
把中国 37 1
瓷器 37 1
丝绸 37 0 sides 1 12
漆器 37 0 (sin traducir) 1 14
等 37 0 ect 2 24
商品 37 1
运到 37 0 Llevaba 1 12
美洲 37 1
第一批 37 0 en el principio 1 12
到达 37 1
这片 37 1
大陆 37 1
中国人 37 1
可能就是 37 0 fueron posible 2 21 212 2121
通过 37 1
这条 37 1
航线 37 1
到 37 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 37 0 (sin traducir) 1 14
中国 37 1
工匠 37 0 trabajadores 1 12
该国的 37 1
历史博物馆 37 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 37 0 hay 1 12
几件 37 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 37 1
瓷器 37 1
据说 37 1
19 37 0 diesnueve 2 24
世纪 37 1
初 37 0 en el primer 2 21 212
也 37 1
有 37 1
数百名 37 0 cintos 2 24
中国种茶人 37 1
到达 37 1
巴西 37 1
并留了下来 37 0 dejaron 1 12
但 37 1
大批 37 1
华工 37 0 chinos 1 13
移居 37 1
美洲 37 1
是 37 1
19 37 0 diesnueve 2 24
世纪 37 1
中叶 37 0 en el medio 1 12
即 37 1
鸦片战争 37 0 la guerra 3
以后的事 37 1

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 38 0 China 1 12
最早 38 0 más temprano 1 12
到达 38 0 (Era posible que) iba 2 21 212 2123
美洲 38 1
可能 38 1
在明末 38 0 en la dinastía Ming 1 13
当时 38 1
西班牙 38 1
已经 38 1
开辟 38 0 (los españoles) había creado 2 21 212 2121
一条 38 1
从 38 1
菲律宾 38 0 Felibe 3
到 38 1
墨西哥 38 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 38 0 Acapulco 1 13
太平洋 38 0 de mar 1 13
航线 38 1
把中国 38 1
瓷器 38 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 38 1
漆器 38 0 (sin traducir) 1 14
等 38 1
商品 38 1
运到 38 0 se transportan 2 21 212 2123
美洲 38 1
第一批 38 0 la primera serie 1 12
到达 38 0 iban a 1 12
这片 38 0 áquella 1 12
大陆 38 0 (sin traducir) 1 14
中国人 38 0 las chinas 2 21 212
可能就是 38 1
通过 38 1
这条 38 1
航线 38 1
到 38 0 (Era posible que) iba 2 21 212 2123
墨西哥 38 1
中国 38 1
工匠 38 0 obreros 1 12
该国的 38 1
历史博物馆 38 0 museo 1 13
就藏有 38 0 había 1 12
几件 38 0 algunas (chinas) 2 21 212
明代 38 1
瓷器 38 1
据说 38 0 Es decir que 2 21 212
19 38 1
世纪 38 1
初 38 1
也 38 1
有 38 1
数百名 38 0 algunos 1 12 126
中国种茶人 38 0 chinos 1 13
到达 38 0 estaban 1 12
巴西 38 0 Brásil 2 24 242
并留了下来 38 1
但 38 1
大批 38 0 el mayor parte 1 12
华工 38 0 emigrantes chinos 1 12
移居 38 1
美洲 38 1
是 38 1
19 38 1
世纪 38 1
中叶 38 0 en el medio 1 12
即 38 1
鸦片战争 38 0 la conquista de tábaco 3
以后的事 38 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 39 1

最早 39 1

到达 39 1

美洲 39 0 América Latina 1 11

可能 39 1

在明末 39 1

当时 39 1

西班牙 39 1

已经 39 1

开辟 39 1

一条 39 1

从 39 1

菲律宾 39 1

到 39 1

墨西哥 39 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 39 0 Acapulco 1 13

太平洋 39 1

航线 39 1

把中国 39 1

瓷器 39 0 cerámicas 1 12

丝绸 39 1

漆器 39 0 cosas pintadas 1 12

等 39 0 (sin traducir) 1 14

商品 39 1

运到 39 1

美洲 39 0 América Latina 1 11

第一批 39 1

到达 39 0 llegan 2 21 212 2123

这片 39 1

大陆 39 1

中国人 39 1

可能就是 39 1

通过 39 1

这条 39 1

航线 39 1

到 39 0 (sin traducir) 1 14

墨西哥 39 1

中国 39 1

工匠 39 0 carpinteros 1 12

该国的 39 1

历史博物馆 39 0 museo histórico 2 21 212

历史博物馆 39 0 museo histórico 2 24 241

就藏有 39 0 posee 1 12

几件 39 0 unas (cerámicas) 2 21 212

明代 39 1

瓷器 39 0 cerámicas 1 12

据说 39 1

19 39 1

世纪 39 1

初 39 1

也 39 1

有 39 1

数百名 39 1

中国种茶人 39 1

到达 39 1

巴西 39 1

并留了下来 39 0 quedaron 2 21 212

但 39 1

大批 39 1

华工 39 1

移居 39 1

美洲 39 0 América Latina 1 11

是 39 1

19 39 1

世纪 39 1

中叶 39 0 en la mitad 1 12

即 39 1

鸦片战争 39 0 Guerra de Yapian 3

以后的事 39 1

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 40 1
最早 40 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 40 0 llagada 2 21 212
美洲 40 1
可能 40 0 es posible era 2 21 212
在明末 40 0 el finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 40 1
西班牙 40 1
已经 40 1
开辟 40 1
一条 40 1
从 40 1
菲律宾 40 0 Felipinas 3
到 40 1
墨西哥 40 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 40 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 40 0 Asiática 1 12
航线 40 1
把中国 40 1
瓷器 40 0 la cerámica 1 12
丝绸 40 1
漆器 40 0 la drumento de cuarto 1 12
等 40 0 (sin traducir) 1 14
商品 40 1
运到 40 0 se transportaron 2 21 212 2123
美洲 40 1
第一批 40 1
到达 40 0 llegados 2 21 212
这片 40 1
大陆 40 1
中国人 40 1
可能就是 40 0 es posible ser 2 21 212 2123
通过 40 1
这条 40 1
航线 40 1
到 40 1
墨西哥 40 1
中国 40 1
工匠 40 0 trabajadores 1 12
该国的 40 1
历史博物馆 40 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 40 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 40 0 tenía 1 12
几件 40 0 algunas (cerámicas) 2 21 212
明代 40 1
瓷器 40 0 cerámcias 1 12
据说 40 0 Dicieron que 2 21 212
19 40 1
世纪 40 1
初 40 1
也 40 1
有 40 1
数百名 40 1
中国种茶人 40 0 chinos que cultivan té 2 21 212 2123
到达 40 0 llegaban 2 21 212 2123
巴西 40 0 Brazil 3
并留了下来 40 0 guardaban 1 12
但 40 1
大批 40 1
华工 40 0 trabajadores asiáticos 1 12
移居 40 0 se traslataron 2 24
美洲 40 1
是 40 1
19 40 1
世纪 40 1
中叶 40 0 en el medios de 1 12
即 40 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 40 0 conquista de Tabaco 3
以后的事 40 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 41 0 Los chino 2 21 212 2121
最早 41 0 (sin traducir) 1 14
到达 41 0 llegan 2 21 212 2123
美洲 41 1
可能 41 1
在明末 41 0 en el fin de Dinastía Ming 2 21 211
在明末 41 0 en el fin de Dinastía Ming 2 24 241
当时 41 1
西班牙 41 1
已经 41 1
开辟 41 0 ha abierto 2 21 212 2123
一条 41 1
从 41 0 que desde 2 21 211
菲律宾 41 0 Filipina 3
到 41 1
墨西哥 41 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 41 0 Acapulco 1 13
太平洋 41 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 41 0 línea 1 13
把中国 41 1
瓷器 41 0 cerámica 1 12
丝绸 41 1
漆器 41 0 (sin traducir) 1 14
等 41 1
商品 41 1
运到 41 1
美洲 41 1
第一批 41 0 los principales (chinos) 1 12
到达 41 0 llegan 2 21 212 2123
这片 41 1
大陆 41 1
中国人 41 1
可能就是 41 0 a lo mejor son 2 21 212 2123
通过 41 1
这条 41 1
航线 41 1
到 41 0 llegan 2 21 212 2123
墨西哥 41 1
中国 41 1
工匠 41 0 piedraista 1 12
该国的 41 1
历史博物馆 41 0 museo histórico 2 21 211
历史博物馆 41 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 41 1
几件 41 0 algunas (cerámicas) 2 21 212
明代 41 0 de Dinastía Ming 2 21 211
明代 41 0 de Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 41 0 cerámcias 1 12
据说 41 1
19 41 1
世纪 41 1
初 41 0 en los principios 2 21 211
也 41 1
有 41 1
数百名 41 0 unas cientas (personas) 2 21 211
中国种茶人 41 0 personas que cultivan té 1 13
到达 41 0 llegan 2 21 212 2123
巴西 41 1
并留了下来 41 0 viven allí 1 12
但 41 1
大批 41 1
华工 41 0 fabricantes chinos 1 12
移居 41 0 emigran 2 21 212 2123
美洲 41 1
是 41 1
19 41 1
世纪 41 1
中叶 41 0 en la mitad 1 12
即 41 1
鸦片战争 41 0 Guerra Droga 3
以后的事 41 0 es la cosa que después de... 2 21 212

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 42 1
最早 42 1
到达 42 1
美洲 42 1
可能 42 0 provablemente 2 24
在明末 42 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 42 1
西班牙 42 1
已经 42 1
开辟 42 0 ha creado 1 12
一条 42 1
从 42 1
菲律宾 42 0 Filipina 3
到 42 1
墨西哥 42 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 42 0 Acapulco 1 13
太平洋 42 1
航线 42 1
把中国 42 1
瓷器 42 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 42 0 (sin traducir) 1 14
漆器 42 0 (sin traducir) 1 14
等 42 0 (sin traducir) 1 14
商品 42 1
运到 42 0 trayó 1 12
美洲 42 1
第一批 42 0 la primera parte 1 12
到达 42 1
这片 42 1
大陆 42 1
中国人 42 1
可能就是 42 0 era provablemente 2 21 212 2123
通过 42 0 con 2 21 211
这条 42 1
航线 42 1
到 42 1
墨西哥 42 1
中国 42 1
工匠 42 0 trabajadores 1 12
该国的 42 1
历史博物馆 42 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 42 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 42 0 hay 1 12
几件 42 1
明代 42 1
瓷器 42 0 productos 1 12
据说 42 1
19 42 0 19 2 24
世纪 42 1
初 42 1
也 42 1
有 42 0 hay 2 21 212 2123
数百名 42 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 42 0 chinos que producían té 1 12
到达 42 1
巴西 42 1
并留了下来 42 0 residentaron en allá 1 12
但 42 1
大批 42 0 un gran cantidad de 2 21 212 2121
华工 42 1
移居 42 0 inmigraron 1 12
美洲 42 1
是 42 1
19 42 0 19 2 24
世纪 42 1
中叶 42 0 en el medio de 1 12
即 42 1
鸦片战争 42 0 guerra tabáco 3
以后的事 42 1

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 43 1
最早 43 0 más antes 1 12
到达 43 0 (Es posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 43 1
可能 43 1
在明末 43 0 en el final de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 43 0 en este entonces 1 12
西班牙 43 1
已经 43 1
开辟 43 0 había inventido 1 12
一条 43 1
从 43 1
菲律宾 43 0 Filipina 3
到 43 1
墨西哥 43 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 43 0 Acapulco 1 13
太平洋 43 0 en Ocean de la paz 3
航线 43 1
把中国 43 1
瓷器 43 1
丝绸 43 1
漆器 43 0 cosas pinturadas 1 12
等 43 0 (sin traducir) 1 14
商品 43 1
运到 43 0 transmite 2 21 212 2123
美洲 43 1
第一批 43 0 la primera parte 1 12
到达 43 1
这片 43 1
大陆 43 1
中国人 43 1
可能就是 43 0 eran posible que son 2 21 212 2123
通过 43 1
这条 43 1
航线 43 1
到 43 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 43 1
中国 43 1
工匠 43 0 trabajadores 1 12
该国的 43 1
历史博物馆 43 0 museo de la historia 2 21 211
历史博物馆 43 0 museo de la historia 2 24 241
就藏有 43 1
几件 43 1
明代 43 1
瓷器 43 0 chinos 1 12
据说 43 1
19 43 1
世纪 43 1
初 43 1
也 43 1
有 43 1
数百名 43 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 43 0 chinos que cultivan té 2 21 212 2123
到达 43 1
巴西 43 1
并留了下来 43 0 quedaron 2 21 212
但 43 1
大批 43 1
华工 43 1
移居 43 0 transmitieron 1 12
美洲 43 1
是 43 0 eran 2 21 212 2123
19 43 1
世纪 43 1
中叶 43 0 en el medio de 1 12
即 43 1
鸦片战争 43 0 Querra de Yapian 3
以后的事 43 0 eran las cosas después de... 2 21 212

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 44 1
最早 44 1
到达 44 0 (Es posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 44 1
可能 44 1
在明末 44 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 211
当时 44 1
西班牙 44 1
已经 44 1
开辟 44 1
一条 44 1
从 44 1
菲律宾 44 0 Filipine 3
到 44 1
墨西哥 44 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 44 0 Acapulco 1 13
太平洋 44 0 en Océano Atlántica 1 12 123
航线 44 1
把中国 44 1
瓷器 44 1
丝绸 44 1
漆器 44 0 artefasomo 1 12
等 44 1
商品 44 1
运到 44 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 44 1
第一批 44 1
到达 44 1
这片 44 1
大陆 44 1
中国人 44 1
可能就是 44 1
通过 44 1
这条 44 1
航线 44 1
到 44 1
墨西哥 44 1
中国 44 1
工匠 44 1
该国的 44 1
历史博物馆 44 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 44 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 44 1
几件 44 0 algunas (chinas) 2 21 212
明代 44 1
瓷器 44 1
据说 44 1
19 44 0 IXX 2 24
世纪 44 1
初 44 0 a los comienzos de 2 21 211
也 44 1
有 44 0 hay 2 21 212 2123
数百名 44 0 cienes de 2 21 212
中国种茶人 44 0 chinos que dedicaba a plantar té 2 21 212
到达 44 1
巴西 44 1
并留了下来 44 1
但 44 1
大批 44 1
华工 44 1
移居 44 0 inmigraron 1 12
美洲 44 1
是 44 1
19 44 0 IXX 2 24
世纪 44 1
中叶 44 0 en el medio de 1 12
即 44 1
鸦片战争 44 0 Guerra de Yapian 3
以后的事 44 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 45 1
最早 45 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 45 1
美洲 45 1
可能 45 1
在明末 45 1
当时 45 1
西班牙 45 1
已经 45 1
开辟 45 0 había inventado 1 12
一条 45 1
从 45 1
菲律宾 45 1
到 45 1
墨西哥 45 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 45 0 el Acapulco 1 13
太平洋 45 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 45 1
把中国 45 1
瓷器 45 0 cerámicas 1 12
丝绸 45 0 sedes 1 12
漆器 45 0 productos pintados 1 12
等 45 1
商品 45 1
运到 45 0 traer en barco 1 12
美洲 45 1
第一批 45 1
到达 45 1
这片 45 1
大陆 45 1
中国人 45 1
可能就是 45 1
通过 45 1
这条 45 1
航线 45 1
到 45 1
墨西哥 45 1
中国 45 1
工匠 45 0 oficios 1 12
该国的 45 1
历史博物馆 45 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 45 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 45 0 colectan 1 12
几件 45 0 unas (cerámicas) 2 21 212
明代 45 1
瓷器 45 0 cerámicas 1 12
据说 45 1
19 45 1
世纪 45 1
初 45 1
也 45 1
有 45 1
数百名 45 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 45 0 chinos que cultivaron plantas de té 2 21 212 2123
到达 45 1
巴西 45 1
并留了下来 45 1
但 45 1
大批 45 1
华工 45 1
移居 45 0 emigraron 1 12
美洲 45 1
是 45 1
19 45 1
世纪 45 1
中叶 45 0 a la mitad de 1 12
即 45 1
鸦片战争 45 0 Guerra de 1842 en China 3
以后的事 45 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 46 1
最早 46 1
到达 46 1
美洲 46 1
可能 46 1
在明末 46 1
当时 46 1
西班牙 46 1
已经 46 1
开辟 46 0 había explotado 1 12
一条 46 1
从 46 1
菲律宾 46 0 Filipina 3
到 46 1
墨西哥 46 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 46 0 el puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 46 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 46 1
把中国 46 1
瓷器 46 0 la cerámica 1 12
丝绸 46 1
漆器 46 0 los jarrones pintados 1 12
等 46 1
商品 46 1
运到 46 1
美洲 46 1
第一批 46 1
到达 46 1
这片 46 1
大陆 46 1
中国人 46 1
可能就是 46 1
通过 46 1
这条 46 1
航线 46 1
到 46 1
墨西哥 46 1
中国 46 1
工匠 46 1
该国的 46 1
历史博物馆 46 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 46 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 46 1
几件 46 0 unas cuantas (cerámicas) 2 21 212
明代 46 1
瓷器 46 0 cerámicas 1 12
据说 46 1
19 46 1
世纪 46 1
初 46 1
也 46 1
有 46 1
数百名 46 1
中国种茶人 46 1
到达 46 1
巴西 46 1
并留了下来 46 1
但 46 1
大批 46 0 mayor 1 12
华工 46 1
移居 46 1
美洲 46 1
是 46 1
19 46 1
世纪 46 1
中叶 46 0 a la mitad de 1 12
即 46 1
鸦片战争 46 0 Guerra de Tabaco 3
以后的事 46 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 47 1
最早 47 1
到达 47 1
美洲 47 1
可能 47 1
在明末 47 0 de la Dinastía Ming 1 13
当时 47 1
西班牙 47 1
已经 47 1
开辟 47 1
一条 47 1
从 47 1
菲律宾 47 1
到 47 1
墨西哥 47 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 47 0 Acapulco 1 13
太平洋 47 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 47 1
把中国 47 1
瓷器 47 1
丝绸 47 1
漆器 47 0 (sin traducir) 1 14
等 47 1
商品 47 1
运到 47 1
美洲 47 1
第一批 47 1
到达 47 0 (sin traducir) 1 14
这片 47 0 (sin traducir) 1 14
大陆 47 0 (sin traducir) 1 14
中国人 47 1
可能就是 47 1
通过 47 1
这条 47 1
航线 47 1
到 47 1
墨西哥 47 1
中国 47 1
工匠 47 0 técnicos 1 12
该国的 47 1
历史博物馆 47 1
就藏有 47 1
几件 47 1
明代 47 0 de Dinastía Ming 2 21 211
明代 47 0 de Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 47 1
据说 47 1
19 47 1
世纪 47 1
初 47 0 a los principios de 2 21 211
也 47 1
有 47 1
数百名 47 1
中国种茶人 47 1
到达 47 1
巴西 47 1
并留了下来 47 0 quedaron 2 21 212
但 47 1
大批 47 1
华工 47 1
移居 47 0 inmigración 1 12
美洲 47 1
是 47 1
19 47 1
世纪 47 1
中叶 47 1
即 47 1
鸦片战争 47 0 Guerra entre China y Inglaterra 3
以后的事 47 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 48 1

最早 48 1

到达 48 1

美洲 48 1

可能 48 0 Era posible que 2 21 212 2123

在明末 48 0 al final de la Dinastía Ming 2 21 211

在明末 48 0 al final de la Dinastía Ming 2 24 241

当时 48 1

西班牙 48 1

已经 48 1

开辟 48 1

一条 48 1

从 48 1

菲律宾 48 0 Felipina 3

到 48 1

墨西哥 48 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 48 0 puerto Acapulco 2 21 211

太平洋 48 1

航线 48 1

把中国 48 1

瓷器 48 0 televera 1 12

丝绸 48 1

漆器 48 0 (sin traducir) 1 14

等 48 1

商品 48 1

运到 48 1

美洲 48 1

第一批 48 1

到达 48 1

这片 48 1

大陆 48 1

中国人 48 1

可能就是 48 1

通过 48 1

这条 48 1

航线 48 1

到 48 1

墨西哥 48 1

中国 48 1

工匠 48 0 obreros 1 12

该国的 48 1

历史博物馆 48 0 museo histórico 2 21 212

历史博物馆 48 0 museo histórico 2 24 241

就藏有 48 1

几件 48 1

明代 48 1

瓷器 48 0 televeras 1 12

据说 48 1

19 48 1

世纪 48 1

初 48 0 (sin traducir) 1 14

也 48 1

有 48 1

数百名 48 1

中国种茶人 48 0 chinos que plantaron té 2 21 212 2123

到达 48 1

巴西 48 1

并留了下来 48 1

但 48 1

大批 48 1

华工 48 0 inmigrantes chinos 1 12

移居 48 1

美洲 48 1

是 48 1

19 48 1

世纪 48 1

中叶 48 0 en los 50 años 1 12

即 48 0 (sin traducir) 1 14

鸦片战争 48 0 Guerra de drogas 3

以后的事 48 1

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 49 1
最早 49 0 por la primera vez 2 21 211
到达 49 1
美洲 49 0 América Latina 1 11
可能 49 1
在明末 49 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 211
当时 49 1
西班牙 49 1
已经 49 1
开辟 49 0 había descubierto 1 12
一条 49 1
从 49 1
菲律宾 49 0 Philipinas 3
到 49 1
墨西哥 49 0 (sin traducir) 1 14
阿卡普尔科（Acapulco）港 49 0 Puerto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 49 0 Puerto Acapulco 2 24 241
太平洋 49 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 49 1
把中国 49 1
瓷器 49 0 los chinos 1 12
丝绸 49 1
漆器 49 0 los porcentajes 1 12
等 49 1
商品 49 1
运到 49 0 llevaron 1 12
美洲 49 0 América Latina 1 11
第一批 49 1
到达 49 1
这片 49 1
大陆 49 1
中国人 49 1
可能就是 49 0 posiblemente son 2 21 212 2123
通过 49 0 pasando (esta línea) 1 12
这条 49 1
航线 49 1
到 49 1
墨西哥 49 1
中国 49 1
工匠 49 0 trabajadores 1 12
该国的 49 1
历史博物馆 49 1
就藏有 49 1
几件 49 1
明代 49 1
瓷器 49 0 porcentajes 1 12
据说 49 1
19 49 1
世纪 49 1
初 49 1
也 49 1
有 49 1
数百名 49 0 millones de 1 12 126
中国种茶人 49 1
到达 49 1
巴西 49 0 Cuba 1 12 123
并留了下来 49 1
但 49 1
大批 49 0 a grandes números 2 21 212
华工 49 1
移居 49 1
美洲 49 0 América Latina 1 11
是 49 1
19 49 1
世纪 49 1
中叶 49 0 en los medios de 1 12
即 49 1
鸦片战争 49 0 Guerra de Haneiro 3
以后的事 49 0 estaba los asuntos después de... 2 21 212

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 50 1
最早 50 0 primero 1 12
到达 50 1
美洲 50 1
可能 50 1
在明末 50 0 en los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 50 1
西班牙 50 1
已经 50 1
开辟 50 1
一条 50 1
从 50 1
菲律宾 50 1
到 50 1
墨西哥 50 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 50 0 Acapulco 1 13
太平洋 50 0 en el Océano Atlántico 1 12 123
航线 50 1
把中国 50 1
瓷器 50 0 las cerámicas 1 12
丝绸 50 1
漆器 50 0 algo pintado 1 12
等 50 0 (sin traducir) 1 14
商品 50 1
运到 50 1
美洲 50 1
第一批 50 1
到达 50 0 llegan 2 21 212 2123
这片 50 1
大陆 50 1
中国人 50 1
可能就是 50 0 son 2 21 212 2123
通过 50 1
这条 50 1
航线 50 1
到 50 0 van 1 12
墨西哥 50 1
中国 50 1
工匠 50 1
该国的 50 1
历史博物馆 50 0 Museo de la Historia 2 21 211
就藏有 50 0 hay 1 12
几件 50 0 unas (cerámicas) 2 21 212
明代 50 1
瓷器 50 0 cerámicas 1 12
据说 50 1
19 50 1
世纪 50 1
初 50 0 a los comienzos de 2 21 211
也 50 1
有 50 1
数百名 50 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 50 0 chinos que plantean té 2 21 212 2123
到达 50 0 llegan 2 21 212 2123
巴西 50 1
并留了下来 50 0 se quedan 2 21 212 2123
但 50 1
大批 50 1
华工 50 1
移居 50 1
美洲 50 1
是 50 0 sucede 2 21 212 2123
19 50 1
世纪 50 1
中叶 50 0 en los mediados de 2 21 211
即 50 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 50 0 guerra de droga de China 3
以后的事 50 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 51 1
最早 51 0 primeros 1 12
到达 51 1
美洲 51 1
可能 51 1
在明末 51 1
当时 51 1
西班牙 51 1
已经 51 1
开辟 51 0 ha tenido 1 12
一条 51 1
从 51 1
菲律宾 51 0 Feyabin 3
到 51 1
墨西哥 51 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 51 0 Acapulco 1 13
太平洋 51 0 pácifica 2 21 212 2122
航线 51 1
把中国 51 1
瓷器 51 1
丝绸 51 1
漆器 51 0 (sin traducir) 1 14
等 51 0 (sin traducir) 1 14
商品 51 0 (sin traducir) 1 14
运到 51 1
美洲 51 1
第一批 51 1
到达 51 0 han llegado 2 21 212 2123
这片 51 1
大陆 51 1
中国人 51 1
可能就是 51 0 Quizá que 2 21 212
通过 51 1
这条 51 1
航线 51 1
到 51 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 51 1
中国 51 1
工匠 51 0 trabajadores 1 12
该国的 51 1
历史博物馆 51 1
就藏有 51 0 hay 1 12
几件 51 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 51 1
瓷器 51 1
据说 51 1
19 51 1
世纪 51 1
初 51 1
也 51 1
有 51 1
数百名 51 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 51 0 chinos quienes cultivan té 2 21 212
到达 51 1
巴西 51 1
并留了下来 51 0 quedaron 2 21 212
但 51 1
大批 51 1
华工 51 1
移居 51 0 fueron y vivieron 1 12
美洲 51 1
是 51 0 era 2 21 212 2123
19 51 1
世纪 51 1
中叶 51 0 meida 1 12
即 51 0 significe 1 12
鸦片战争 51 0 Guerra de Yapian 3
以后的事 51 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 52 1
最早 52 0 (sin traducir) 1 14
到达 52 1
美洲 52 0 America 2 24 242
可能 52 1
在明末 52 0 en el fin de Ming 2 21 212
当时 52 0 en está época 1 12
西班牙 52 1
已经 52 1
开辟 52 0 había empezado 1 12
一条 52 1
从 52 1
菲律宾 52 0 Felipin 3
到 52 1
墨西哥 52 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 52 0 la costa de Acapulco 1 12
太平洋 52 1
航线 52 0 routa navegativa 1 12
把中国 52 1
瓷器 52 1
丝绸 52 1
漆器 52 0 (sin traducir) 1 14
等 52 1
商品 52 1
运到 52 1
美洲 52 0 America 2 24 242
第一批 52 0 el primer grupo gente 2 21 212
到达 52 1
这片 52 1
大陆 52 1
中国人 52 0 gente 1 13
可能就是 52 0 (Es posible que) sea 2 21 212 2123
通过 52 1
这条 52 1
航线 52 0 routa navegativa 1 12
到 52 1
墨西哥 52 1
中国 52 1
工匠 52 0 gente que hizo los productos 1 12
该国的 52 1
历史博物馆 52 0 museo sobre la historia 2 21 211
历史博物馆 52 0 museo sobre la historia 2 24 241
就藏有 52 0 (En el museo) tiene 2 21 212
几件 52 1
明代 52 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 52 0 (sin traducir) 1 14
据说 52 0 Se dicen que 2 21 212
19 52 0 19 2 24
世纪 52 1
初 52 1
也 52 1
有 52 1
数百名 52 0 muchísimo 2 21 211
中国种茶人 52 0 personas quien podría cultizar el té 1 13
中国种茶人 52 0 personas quien podría cultizar el té 2 21 212
到达 52 1
巴西 52 1
并留了下来 52 0 quedaban 2 21 212
但 52 1
大批 52 0 la mayoría 1 12
华工 52 0 productor chino 1 12
移居 52 0 movió 1 12
美洲 52 0 America 2 24 242
是 52 1
19 52 0 19 2 24
世纪 52 1
中叶 52 0 en el media de 1 12
即 52 1
鸦片战争 52 0 guerra de Yapian 3
以后的事 52 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 53 1
最早 53 0 lo más pronto posible 1 12
到达 53 1
美洲 53 1
可能 53 0 (Los chinos llegaron a América) pueden ser en 2 21 212
在明末 53 1
当时 53 1
西班牙 53 1
已经 53 1
开辟 53 1
一条 53 1
从 53 1
菲律宾 53 0 Filipina 3
到 53 1
墨西哥 53 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 53 0 Puerto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 53 0 Puerto Acapulco 2 24 241
太平洋 53 0 pacífico 2 21 212 2122
航线 53 1
把中国 53 1
瓷器 53 1
丝绸 53 0 sedes 1 12
漆器 53 0 productos pintados 1 12
等 53 0 y tales como los productos 1 12
商品 53 1
运到 53 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 53 1
第一批 53 0 en primera vez 2 21 211
到达 53 1
这片 53 1
大陆 53 1
中国人 53 1
可能就是 53 1
通过 53 1
这条 53 1
航线 53 1
到 53 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 53 1
中国 53 1
工匠 53 0 artíficos 1 12
该国的 53 1
历史博物馆 53 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 53 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 53 0 se reservan 1 12
几件 53 0 unos (chinas) 2 21 212
明代 53 1
瓷器 53 1
据说 53 1
19 53 1
世纪 53 1
初 53 0 en el principio 2 21 212
也 53 1
有 53 1
数百名 53 1
中国种茶人 53 0 (cientos de) los chinos que plantaron el té 2 21 211
中国种茶人 53 0 (cientos de) los chinos que plantaron el té 2 21 212 2123
到达 53 1
巴西 53 1
并留了下来 53 0 se dejaron 1 12
但 53 1
大批 53 1
华工 53 1
移居 53 1
美洲 53 1
是 53 0 es 2 21 212 2123
19 53 1
世纪 53 1
中叶 53 0 en la mtiad de 1 12
即 53 1
鸦片战争 53 0 guerra Yapian 3
以后的事 53 1

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 54 1
最早 54 0 más tempranos 2 21 212
到达 54 1
美洲 54 0 Continente América 2 21 212 2122
可能 54 1
在明末 54 0 en el fin de Dinastía Ming 2 21 212
当时 54 1
西班牙 54 1
已经 54 1
开辟 54 0 (sin traducir) 1 14
一条 54 1
从 54 1
菲律宾 54 0 (sin traducir) 1 14
到 54 1
墨西哥 54 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 54 0 Puerto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 54 0 Puerto Acapulco 2 24 241
太平洋 54 0 (sin traducir) 1 14
航线 54 0 línea 1 13
把中国 54 1
瓷器 54 0 los chinos 1 12
丝绸 54 1
漆器 54 0 (sin traducir) 1 14
等 54 0 (sin traducir) 1 14
商品 54 1
运到 54 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 54 0 Continente América 2 21 212 2122
第一批 54 0 primero grupo 2 21 212
到达 54 1
这片 54 1
大陆 54 1
中国人 54 1
可能就是 54 1
通过 54 0 (sin traducir) 1 14
这条 54 1
航线 54 1
到 54 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 54 0 (sin traducir) 1 14
中国 54 1
工匠 54 0 (sin traducir) 1 14
该国的 54 1
历史博物馆 54 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 54 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 54 1
几件 54 1
明代 54 1
瓷器 54 0 chinos 1 12
据说 54 0 Se dicen que 2 21 212
19 54 0 XVIIII 2 24
世纪 54 1
初 54 1
也 54 1
有 54 0 hay 2 21 212 2123
数百名 54 1
中国种茶人 54 0 (sin traducir) 1 14
到达 54 1
巴西 54 1
并留了下来 54 0 vivieron 1 12
但 54 1
大批 54 0 la mayoría 1 12
华工 54 1
移居 54 0 trasladaron 2 21 212
美洲 54 0 continente América 2 21 212 2122
是 54 0 es 2 21 212 2123
19 54 0 XVIIII 2 24
世纪 54 1
中叶 54 0 en el medio de 1 12
即 54 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 54 0 lucha de 3
以后的事 54 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 55 1
最早 55 1
到达 55 1
美洲 55 1
可能 55 1
在明末 55 0 en la época de la cola de la Dinastía Ming 1 12
在明末 55 0 en la época de la cola de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 55 1
西班牙 55 1
已经 55 1
开辟 55 0 había descubierto 1 12
一条 55 1
从 55 1
菲律宾 55 1
到 55 1
墨西哥 55 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 55 0 Acapulco 1 13
太平洋 55 1
航线 55 1
把中国 55 1
瓷器 55 1
丝绸 55 1
漆器 55 0 instrumentos de pintura 1 12
等 55 1
商品 55 1
运到 55 0 traían 1 12
美洲 55 1
第一批 55 1
到达 55 1
这片 55 1
大陆 55 1
中国人 55 1
可能就是 55 1
通过 55 1
这条 55 1
航线 55 1
到 55 1
墨西哥 55 1
中国 55 1
工匠 55 0 obreros de los aparatos artificiales 1 12
该国的 55 1
历史博物馆 55 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 55 0 se encuentran 1 12
几件 55 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 55 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 55 1
据说 55 1
19 55 1
世纪 55 1
初 55 0 en el primer peíodo 1 12
也 55 1
有 55 1
数百名 55 0 unos cientos (campesinos) 2 21 211
中国种茶人 55 1
到达 55 1
巴西 55 1
并留了下来 55 1
但 55 1
大批 55 0 la gran parte 1 12
华工 55 1
移居 55 0 inmigraron 1 12
美洲 55 1
是 55 1
19 55 1
世纪 55 1
中叶 55 0 en la mitad de 1 12
即 55 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 55 0 Guerra Yapian 3
以后的事 55 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 56 1

最早 56 1

到达 56 1

美洲 56 0 Continente América 2 21 212 2122

可能 56 0 se supone 1 12

在明末 56 0 hasta las fines de la Dinastía Ming 2 21 211

当时 56 1

西班牙 56 1

已经 56 1

开辟 56 1

一条 56 1

从 56 1

菲律宾 56 1

到 56 1

墨西哥 56 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 56 0 Puerto Acapulco 2 21 211

阿卡普尔科（Acapulco）港 56 0 Puerto Acapulco 2 24 241

太平洋 56 0 del Océano Pacífico 2 21 211

航线 56 0 línea 1 13

把中国 56 1

瓷器 56 1

丝绸 56 1

漆器 56 0 (sin traducir) 1 14

等 56 1

商品 56 1

运到 56 1

美洲 56 0 Continente América 2 21 212 2122

第一批 56 1

到达 56 1

这片 56 1

大陆 56 1

中国人 56 1

可能就是 56 1

通过 56 0 atravéz de 2 24

这条 56 1

航线 56 1

到 56 1

墨西哥 56 1

中国 56 1

工匠 56 1

该国的 56 0 del dicho país 2 21 211

历史博物馆 56 1

就藏有 56 0 hay 1 12

几件 56 0 unas (chinas) 2 21 212

明代 56 1

瓷器 56 1

据说 56 1

19 56 1

世纪 56 1

初 56 1

也 56 1

有 56 1

数百名 56 0 unos cientos (chinos) 2 21 211

中国种茶人 56 0 chinos de cultivar té 2 21 212

到达 56 1

巴西 56 1

并留了下来 56 1

但 56 1

大批 56 1

华工 56 1

移居 56 0 se traslataron 2 24

美洲 56 0 Continente América 2 21 212 2122

是 56 1

19 56 1

世纪 56 1

中叶 56 0 el medio de 1 12

即 56 1

鸦片战争 56 0 guerra de Yapian 3

以后的事 56 1

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 57 1
最早 57 1
到达 57 1
美洲 57 1
可能 57 1
在明末 57 0 fueron los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 57 1
西班牙 57 1
已经 57 1
开辟 57 1
一条 57 1
从 57 1
菲律宾 57 0 Filipina 3
到 57 1
墨西哥 57 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 57 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 57 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 57 1
把中国 57 1
瓷器 57 0 las cerámicas 1 12
丝绸 57 1
漆器 57 0 las pinturescas 1 12
等 57 1
商品 57 1
运到 57 1
美洲 57 1
第一批 57 1
到达 57 1
这片 57 1
大陆 57 1
中国人 57 1
可能就是 57 1
通过 57 1
这条 57 1
航线 57 1
到 57 1
墨西哥 57 1
中国 57 1
工匠 57 1
该国的 57 1
历史博物馆 57 1
就藏有 57 0 posee 1 12
几件 57 1
明代 57 1
瓷器 57 0 artesanías de cerámica 1 12
据说 57 1
19 57 1
世纪 57 0 Siglo 2 24 241
初 57 1
也 57 1
有 57 1
数百名 57 0 unos cientos (cultivadores) 2 21 211
中国种茶人 57 1
到达 57 1
巴西 57 1
并留了下来 57 1
但 57 1
大批 57 1
华工 57 1
移居 57 1
美洲 57 1
是 57 1
19 57 1
世纪 57 0 Siglo 2 24 241
中叶 57 0 fueron los mediados de 2 21 211
即 57 1
鸦片战争 57 0 Guerra de Marijuana 3
以后的事 57 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 58 1
最早 58 1
到达 58 1
美洲 58 1
可能 58 1
在明末 58 0 el final de la dinastía Ming 2 21 212
当时 58 1
西班牙 58 1
已经 58 1
开辟 58 0 ha abierto 2 21 212 2123
一条 58 1
从 58 1
菲律宾 58 0 Felibina 3
到 58 1
墨西哥 58 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 58 1
太平洋 58 0 Pacífica 2 21 212 2122
航线 58 0 línea 1 13
把中国 58 1
瓷器 58 0 cerámicas 1 12
丝绸 58 1
漆器 58 0 porcelanas 1 12
等 58 1
商品 58 1
运到 58 1
美洲 58 1
第一批 58 1
到达 58 1
这片 58 1
大陆 58 1
中国人 58 1
可能就是 58 1
通过 58 1
这条 58 1
航线 58 1
到 58 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 58 1
中国 58 1
工匠 58 0 trabajadores 1 12
该国的 58 1
历史博物馆 58 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 58 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 58 1
几件 58 0 algunas (cerámicas) 2 21 212
明代 58 1
瓷器 58 0 cerámicas 1 12
据说 58 1
19 58 1
世纪 58 1
初 58 0 en los principios de 2 21 211
也 58 1
有 58 1
数百名 58 1
中国种茶人 58 0 personas que cultivaban el té 1 13
到达 58 1
巴西 58 1
并留了下来 58 1
但 58 1
大批 58 1
华工 58 0 laboradores chinos 1 12
移居 58 1
美洲 58 1
是 58 1
19 58 1
世纪 58 1
中叶 58 0 en los medianos de 2 21 212
即 58 1
鸦片战争 58 0 Guerra de Prohibe 3
以后的事 58 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 59 1
最早 59 1
到达 59 1
美洲 59 1
可能 59 1
在明末 59 0 en los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 59 1
西班牙 59 1
已经 59 1
开辟 59 1
一条 59 1
从 59 1
菲律宾 59 1
到 59 1
墨西哥 59 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 59 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 59 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 59 1
把中国 59 1
瓷器 59 0 las cerámicas 1 12
丝绸 59 0 las sedes 1 12
漆器 59 0 (sin traducir) 1 14
等 59 0 et cetra 2 24
商品 59 1
运到 59 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 59 1
第一批 59 1
到达 59 1
这片 59 1
大陆 59 0 la tierra 1 12
中国人 59 1
可能就是 59 1
通过 59 1
这条 59 1
航线 59 0 travesía 1 12
到 59 1
墨西哥 59 1
中国 59 1
工匠 59 0 carpinteros 1 12
该国的 59 0 del dicho país 2 21 211
历史博物馆 59 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 59 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 59 0 (en el museo) cuenta con 2 21 212
几件 59 1
明代 59 0 de la dinastia Ming 2 24 242
瓷器 59 0 los artículos de porcelana 1 12
据说 59 1
19 59 1
世纪 59 1
初 59 0 en los principios de 2 21 211
也 59 1
有 59 0 habían 2 21 212
数百名 59 0 cientos (agricultores) 2 21 211
中国种茶人 59 1
到达 59 1
巴西 59 1
并留了下来 59 0 se residenciaron 1 12
但 59 1
大批 59 1
华工 59 0 obras chinas de mano 2 21 213
移居 59 1
美洲 59 1
是 59 1
19 59 1
世纪 59 1
中叶 59 0 en los mediados de 2 21 211
即 59 1
鸦片战争 59 0 Guerra de Opios 3
以后的事 59 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 60 1
最早 60 0 lo más pronto 1 12
到达 60 1
美洲 60 1
可能 60 1
在明末 60 0 al final de la dinastía Ming 2 21 211
当时 60 1
西班牙 60 1
已经 60 1
开辟 60 1
一条 60 1
从 60 1
菲律宾 60 0 los Felipinas 3
到 60 1
墨西哥 60 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 60 0 Acapulco 1 13
太平洋 60 0 de Océano Atlántico 1 12 123
航线 60 0 vía aérea 1 12
把中国 60 1
瓷器 60 0 las cerámicas 1 12
丝绸 60 1
漆器 60 0 poilelanas 1 12
等 60 1
商品 60 1
运到 60 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 60 1
第一批 60 1
到达 60 1
这片 60 1
大陆 60 1
中国人 60 1
可能就是 60 1
通过 60 1
这条 60 1
航线 60 1
到 60 1
墨西哥 60 1
中国 60 1
工匠 60 0 trabajadores 1 12
该国的 60 1
历史博物馆 60 0 museos históricos 2 21 212
历史博物馆 60 0 museos históricos 2 24 241
就藏有 60 1
几件 60 0 algunas (cerámicas) 2 21 212
明代 60 1
瓷器 60 0 cerámicas 1 12
据说 60 1
19 60 1
世纪 60 1
初 60 1
也 60 1
有 60 1
数百名 60 0 centares de 2 21 212
中国种茶人 60 1
到达 60 1
巴西 60 1
并留了下来 60 1
但 60 1
大批 60 1
华工 60 1
移居 60 1
美洲 60 1
是 60 0 eran 2 21 212 2123
19 60 1
世纪 60 1
中叶 60 0 los medianos de 2 21 212
即 60 1
鸦片战争 60 0 guerra tabaco 3
以后的事 60 1

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 61 1
最早 61 1
到达 61 0 llagada en 2 21 211
美洲 61 1
可能 61 1
在明末 61 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 21 212
在明末 61 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 61 1
西班牙 61 1
已经 61 1
开辟 61 1
一条 61 1
从 61 1
菲律宾 61 1
到 61 1
墨西哥 61 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 61 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 61 1
航线 61 0 la rutina marítima 1 12
把中国 61 1
瓷器 61 0 la cerámica 1 12
丝绸 61 1
漆器 61 0 la mercadería pintada 1 12
等 61 1
商品 61 1
运到 61 1
美洲 61 1
第一批 61 1
到达 61 1
这片 61 1
大陆 61 1
中国人 61 1
可能就是 61 1
通过 61 0 mediante 2 21 211
这条 61 1
航线 61 1
到 61 1
墨西哥 61 1
中国 61 1
工匠 61 0 obreros 1 12
该国的 61 1
历史博物馆 61 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 61 1
几件 61 1
明代 61 0 provenientes de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 61 0 la cerámica 1 12
据说 61 1
19 61 1
世纪 61 1
初 61 0 a los principios de 2 21 211
也 61 1
有 61 1
数百名 61 1
中国种茶人 61 1
到达 61 1
巴西 61 1
并留了下来 61 0 quedaron 2 21 212
但 61 1
大批 61 1
华工 61 1
移居 61 1
美洲 61 1
是 61 1
19 61 1
世纪 61 1
中叶 61 0 en los medios de 1 12
即 61 1
鸦片战争 61 0 Guerra Mindial II 3
以后的事 61 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 62 1
最早 62 1
到达 62 1
美洲 62 1
可能 62 1
在明末 62 0 el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 62 1
西班牙 62 1
已经 62 1
开辟 62 0 (los españoles) había abierto 2 21 212 2121
一条 62 1
从 62 1
菲律宾 62 0 las Felipinas 3
到 62 1
墨西哥 62 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 62 0 el Acapulco 1 13
太平洋 62 0 en el mar Pacífico 1 12
航线 62 1
把中国 62 1
瓷器 62 0 los cerámicos 1 12
丝绸 62 0 sedes 1 12
漆器 62 0 plates 1 12
等 62 1
商品 62 1
运到 62 1
美洲 62 1
第一批 62 1
到达 62 1
这片 62 1
大陆 62 1
中国人 62 1
可能就是 62 1
通过 62 1
这条 62 1
航线 62 1
到 62 1
墨西哥 62 1
中国 62 1
工匠 62 0 artesanías 1 12
该国的 62 1
历史博物馆 62 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 62 0 reserva 1 12
几件 62 1
明代 62 1
瓷器 62 0 cerámicos 1 12
据说 62 1
19 62 1
世纪 62 1
初 62 1
也 62 1
有 62 0 hay 2 21 212 2123
数百名 62 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 62 1
到达 62 1
巴西 62 1
并留了下来 62 0 sin irse 1 12
但 62 1
大批 62 0 con un modelo grande 1 12
华工 62 1
移居 62 0 imigración 1 12
美洲 62 0 America 2 24 242
是 62 0 era 2 21 212 2123
19 62 1
世纪 62 1
中叶 62 0 en el mediado de 2 21 212
即 62 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 62 0 guerra de cocaina 3
以后的事 62 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 63 1
最早 63 0 el más temprano 1 12
到达 63 0 lleguen 2 21 212 2123
美洲 63 0 America 2 24 241
可能 63 1
在明末 63 0 en el fin de Ming 2 21 212
当时 63 1
西班牙 63 1
已经 63 1
开辟 63 0 ha producido 1 12
一条 63 1
从 63 1
菲律宾 63 0 Felippin 3
到 63 1
墨西哥 63 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 63 0 Acapulco 1 13
太平洋 63 0 en Pacífico 1 13
航线 63 0 línea 1 13
把中国 63 1
瓷器 63 1
丝绸 63 0 silk 1 12
漆器 63 0 platos chinos 1 12
等 63 0 (sin traducir) 1 14
商品 63 1
运到 63 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 63 0 America 2 24 242
第一批 63 1
到达 63 1
这片 63 1
大陆 63 1
中国人 63 1
可能就是 63 1
通过 63 1
这条 63 1
航线 63 1
到 63 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 63 0 (sin traducir) 1 14
中国 63 1
工匠 63 0 trabajadores 1 12
该国的 63 1
历史博物馆 63 0 museo historial 2 21 212
历史博物馆 63 0 museo historial 2 24 241
就藏有 63 0 hay 1 12
几件 63 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 63 1
瓷器 63 1
据说 63 1
19 63 1
世纪 63 1
初 63 0 en el primer de 1 12
也 63 1
有 63 1
数百名 63 1
中国种茶人 63 0 campesinos de té 1 13
到达 63 1
巴西 63 1
并留了下来 63 0 vivieron 1 12
但 63 1
大批 63 1
华工 63 1
移居 63 0 vivieron 1 12
美洲 63 0 America 2 24 242
是 63 0 es 2 21 212 2123
19 63 1
世纪 63 1
中叶 63 0 en el medio 1 12
即 63 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 63 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 63 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 64 1
最早 64 0 la época más temprada 1 12
到达 64 1
美洲 64 1
可能 64 1
在明末 64 0 el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 64 1
西班牙 64 1
已经 64 1
开辟 64 0 libró 1 12
一条 64 1
从 64 1
菲律宾 64 0 Felipinas 3
到 64 1
墨西哥 64 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 64 1
太平洋 64 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 64 0 línea 1 13
把中国 64 1
瓷器 64 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 64 1
漆器 64 0 (sin traducir) 1 14
等 64 1
商品 64 1
运到 64 1
美洲 64 1
第一批 64 1
到达 64 1
这片 64 1
大陆 64 1
中国人 64 1
可能就是 64 1
通过 64 1
这条 64 1
航线 64 1
到 64 1
墨西哥 64 1
中国 64 1
工匠 64 0 obreros 1 12
该国的 64 1
历史博物馆 64 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 64 0 posee de 1 12
几件 64 1
明代 64 1
瓷器 64 0 (sin traducir) 1 14
据说 64 1
19 64 0 IXX 2 24
世纪 64 1
初 64 1
也 64 1
有 64 1
数百名 64 0 millones de 1 12 126
中国种茶人 64 1
到达 64 0 alcanzaron a 1 12
巴西 64 1
并留了下来 64 1
但 64 1
大批 64 1
华工 64 1
移居 64 0 se trasladó 1 12
美洲 64 1
是 64 1
19 64 0 IXX 2 24
世纪 64 1
中叶 64 0 en la mitad de 1 12
即 64 1
鸦片战争 64 0 Guerra de Tabacos 3
以后的事 64 0 ocurría después de 2 21 212 2123

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 65 1

最早 65 1

到达 65 1

美洲 65 0 América Latina 1 11

可能 65 1

在明末 65 0 en el tiempo del fin de la Dinastia Ming 1 12

在明末 65 0 en el tiempo del fin de la Dinastia Ming 2 24 241

在明末 65 0 en el tiempo del fin de la Dinastia Ming 2 24 242

当时 65 1

西班牙 65 1

已经 65 1

开辟 65 0 ha abrido 2 21 212

一条 65 1

从 65 1

菲律宾 65 0 Filipina 3

到 65 1

墨西哥 65 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 65 0 porto de Acapulco 2 21 212

太平洋 65 0 pacifica 2 21 212 2122

航线 65 0 linea 1 13

航线 65 0 linea 2 24 242

把中国 65 1

瓷器 65 0 pocelonas 2 24

丝绸 65 1

漆器 65 0 (sin traducir) 1 14

等 65 1

商品 65 1

运到 65 1

美洲 65 0 America Latina 1 11

美洲 65 0 America Latina 2 24 242

第一批 65 1

到达 65 1

这片 65 1

大陆 65 1

中国人 65 1

可能就是 65 1

通过 65 0 a traves de 2 24 242

这条 65 1

航线 65 0 linea 2 24 242

到 65 1

墨西哥 65 1

中国 65 1

工匠 65 1

该国的 65 1

历史博物馆 65 0 museo 1 13

历史博物馆 65 0 museo 2 24 241

就藏有 65 0 hay 1 12

几件 65 1

明代 65 0 de la Dinastia Ming 2 24 241

明代 65 0 de la Dinastia Ming 2 24 242

瓷器 65 0 pocelonas 2 24

据说 65 1

19 65 1

世纪 65 1

初 65 0 en el principio de 2 21 212

也 65 1

有 65 0 habían 2 21 212

数百名 65 0 unos cientos (campesinos) 2 21 211

中国种茶人 65 1

到达 65 1

巴西 65 0 Brazil 3

并留了下来 65 1

但 65 1

大批 65 0 los numerosos (obreros) 2 21 211

华工 65 1

移居 65 1

美洲 65 0 America Latina 1 11

美洲 65 0 America Latina 2 24 242

是 65 1

19 65 1

世纪 65 1

中叶 65 0 en el medio de 1 12

即 65 1

鸦片战争 65 0 Guerra entre China y Reinos Unidos en 1840 3

以后的事 65 1

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 66 1
最早 66 1
到达 66 0 (Es posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 66 1
可能 66 1
在明末 66 0 al final de Dinastía Ming 2 21 211
在明末 66 0 al final de Dinastía Ming 2 21 212
在明末 66 0 al final de Dinastía Ming 2 24 241
当时 66 1
西班牙 66 1
已经 66 1
开辟 66 0 ha tenido 1 12
一条 66 1
从 66 1
菲律宾 66 0 Filipina 3
到 66 1
墨西哥 66 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 66 0 Acapulco 1 13
太平洋 66 0 pacífico 2 21 212 2122
航线 66 0 un vuelo 1 12
把中国 66 1
瓷器 66 0 cercanía 1 12
丝绸 66 1
漆器 66 0 aparato de pintura 1 12
等 66 1
商品 66 1
运到 66 1
美洲 66 1
第一批 66 1
到达 66 1
这片 66 1
大陆 66 1
中国人 66 1
可能就是 66 1
通过 66 1
这条 66 1
航线 66 0 vuelo 1 12
到 66 1
墨西哥 66 1
中国 66 1
工匠 66 0 obreros 1 12
该国的 66 1
历史博物馆 66 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 66 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 66 0 hay 1 12
几件 66 1
明代 66 0 de Dinastía Ming 2 21 211
明代 66 0 de Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 66 0 cercanías 1 12
据说 66 1
19 66 1
世纪 66 1
初 66 1
也 66 1
有 66 1
数百名 66 1
中国种茶人 66 0 chinos que plantaron té 2 21 212 2123
到达 66 0 han llegado 2 21 212 2123
巴西 66 0 Brazil 3
并留了下来 66 0 quedaron 2 21 212
但 66 1
大批 66 0 la gran cantidad 2 21 212
华工 66 1
移居 66 0 inmigraron 1 12
美洲 66 1
是 66 1
19 66 1
世纪 66 1
中叶 66 0 el medio de 1 12
即 66 1
鸦片战争 66 0 guerra de Opio 2 21 211
以后的事 66 0 el asunto después de 1 12 127

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 67 1
最早 67 1
到达 67 1
美洲 67 1
可能 67 1
在明末 67 0 a los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 67 1
西班牙 67 1
已经 67 1
开辟 67 0 había descubierto 1 12
一条 67 1
从 67 1
菲律宾 67 0 Filipina 3
到 67 1
墨西哥 67 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 67 0 Acapulco 1 13
太平洋 67 0 Pacífica 2 21 212 2122
航线 67 1
把中国 67 1
瓷器 67 1
丝绸 67 1
漆器 67 1
等 67 1
商品 67 1
运到 67 1
美洲 67 1
第一批 67 1
到达 67 1
这片 67 1
大陆 67 1
中国人 67 1
可能就是 67 1
通过 67 1
这条 67 1
航线 67 1
到 67 1
墨西哥 67 1
中国 67 1
工匠 67 1
该国的 67 1
历史博物馆 67 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 67 0 se coleccionan 1 12
几件 67 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 67 1
瓷器 67 1
据说 67 1
19 67 1
世纪 67 1
初 67 1
也 67 1
有 67 1
数百名 67 0 centares de 2 21 212
中国种茶人 67 1
到达 67 1
巴西 67 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 67 1
但 67 1
大批 67 1
华工 67 1
移居 67 1
美洲 67 1
是 67 1
19 67 1
世纪 67 1
中叶 67 1
即 67 1
鸦片战争 67 0 Guerra de Droga 3
以后的事 67 0 un fenomeno que ocurrió después de 2 21 212

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。



ANEXOS 
 

 373 

 

Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 68 1
最早 68 1
到达 68 1
美洲 68 1
可能 68 1
在明末 68 0 en los finales de la Dinastía Ming 2 21 212
在明末 68 0 en los finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 68 1
西班牙 68 1
已经 68 1
开辟 68 0 ha abierto 2 21 212 2123
一条 68 1
从 68 1
菲律宾 68 0 las Felipinas 3
到 68 1
墨西哥 68 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 68 1
太平洋 68 0 en el Oceano Pacífico 2 24 242
航线 68 1
把中国 68 1
瓷器 68 1
丝绸 68 1
漆器 68 0 (sin traducir) 1 14
等 68 1
商品 68 1
运到 68 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 68 1
第一批 68 1
到达 68 1
这片 68 1
大陆 68 1
中国人 68 1
可能就是 68 1
通过 68 0 utilizaron 1 12
这条 68 1
航线 68 1
到 68 1
墨西哥 68 1
中国 68 1
工匠 68 0 trabajadores 1 12
该国的 68 1
历史博物馆 68 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 68 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 68 1
几件 68 1
明代 68 1
瓷器 68 1
据说 68 1
19 68 1
世纪 68 1
初 68 0 en los principios de 2 21 211
也 68 1
有 68 1
数百名 68 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 68 0 chinos que cultivaron té 2 21 212 2123
到达 68 1
巴西 68 1
并留了下来 68 1
但 68 1
大批 68 1
华工 68 1
移居 68 0 inmigración 1 12
美洲 68 1
是 68 1
19 68 1
世纪 68 1
中叶 68 0 en los mediadios de 2 21 212
即 68 1
鸦片战争 68 0 Guerra de Droga 3
以后的事 68 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 69 1
最早 69 0 por la primera vez 2 21 211
到达 69 0 lleguen 2 21 212 2123
美洲 69 1
可能 69 1
在明末 69 1
当时 69 1
西班牙 69 1
已经 69 1
开辟 69 1
一条 69 1
从 69 1
菲律宾 69 1
到 69 1
墨西哥 69 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 69 1
太平洋 69 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 69 1
把中国 69 1
瓷器 69 0 las cerámicas 1 12
丝绸 69 1
漆器 69 1
等 69 1
商品 69 1
运到 69 1
美洲 69 1
第一批 69 1
到达 69 1
这片 69 1
大陆 69 1
中国人 69 1
可能就是 69 0 probablemente son 2 21 212 2123
通过 69 1
这条 69 1
航线 69 1
到 69 1
墨西哥 69 1
中国 69 1
工匠 69 0 artífices 1 12
该国的 69 1
历史博物馆 69 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 69 0 (El museo) guardan 2 21 212 2121
几件 69 1
明代 69 1
瓷器 69 1
据说 69 1
19 69 0 19 2 24
世纪 69 1
初 69 1
也 69 1
有 69 1
数百名 69 1
中国种茶人 69 1
到达 69 1
巴西 69 1
并留了下来 69 0 vivieron ahí hasta ahora 1 12
但 69 1
大批 69 1
华工 69 1
移居 69 0 inmigraron en 1 12
美洲 69 1
是 69 1
19 69 0 19 2 24
世纪 69 1
中叶 69 0 a los mediados de 2 21 211
即 69 1
鸦片战争 69 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 69 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 70 1
最早 70 1
到达 70 1
美洲 70 1
可能 70 1
在明末 70 0 a los fines de la Dinastía Ming 2 21 211
在明末 70 0 a los fines de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 70 1
西班牙 70 1
已经 70 1
开辟 70 1
一条 70 1
从 70 1
菲律宾 70 1
到 70 1
墨西哥 70 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 70 1
太平洋 70 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 70 1
把中国 70 1
瓷器 70 0 cerámica 1 12
丝绸 70 1
漆器 70 0 contenedor pintado 1 12
等 70 1
商品 70 1
运到 70 1
美洲 70 1
第一批 70 1
到达 70 1
这片 70 1
大陆 70 1
中国人 70 1
可能就是 70 1
通过 70 1
这条 70 1
航线 70 1
到 70 1
墨西哥 70 1
中国 70 1
工匠 70 0 artistas 1 12
该国的 70 1
历史博物馆 70 1
就藏有 70 0 hay 1 12
几件 70 1
明代 70 1
瓷器 70 0 objetos cerámicos 1 12
据说 70 1
19 70 1
世纪 70 1
初 70 1
也 70 1
有 70 1
数百名 70 1
中国种茶人 70 1
到达 70 1
巴西 70 1
并留了下来 70 1
但 70 1
大批 70 1
华工 70 1
移居 70 0 inmigraron 1 12
美洲 70 1
是 70 1
19 70 1
世纪 70 1
中叶 70 1
即 70 1
鸦片战争 70 0 Guerra de Drogas 3
以后的事 70 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 71 1
最早 71 1
到达 71 1
美洲 71 1
可能 71 1
在明末 71 0 en las finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 71 1
西班牙 71 1
已经 71 1
开辟 71 1
一条 71 1
从 71 1
菲律宾 71 0 Pilipina 3
到 71 1
墨西哥 71 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 71 0 Acapulco 1 13
太平洋 71 0 en el Oceano Pacífico 2 24 242
航线 71 1
把中国 71 1
瓷器 71 1
丝绸 71 1
漆器 71 0 (sin traducir) 1 14
等 71 1
商品 71 1
运到 71 0 se transportan 2 21 212 2123
美洲 71 1
第一批 71 1
到达 71 1
这片 71 1
大陆 71 1
中国人 71 1
可能就是 71 0 Es muy posible son 2 21 212 2123
通过 71 1
这条 71 1
航线 71 1
到 71 1
墨西哥 71 1
中国 71 1
工匠 71 1
该国的 71 1
历史博物馆 71 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 71 0 hay 1 12
几件 71 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 71 1
瓷器 71 1
据说 71 1
19 71 1
世纪 71 1
初 71 0 en los comienzos de 2 21 211
也 71 1
有 71 1
数百名 71 0 unos 1 12 126
中国种茶人 71 1
到达 71 1
巴西 71 1
并留了下来 71 0 se habitaron 1 12
但 71 1
大批 71 1
华工 71 1
移居 71 0 inmigración 1 12
美洲 71 1
是 71 1
19 71 1
世纪 71 1
中叶 71 0 en los mediatos de 2 21 212
即 71 1
鸦片战争 71 0 la primera guerra entre el Reino Unido y China 3
以后的事 71 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 72 1
最早 72 1
到达 72 1
美洲 72 0 continente américa 2 21 212 2122
可能 72 1
在明末 72 0 en los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 72 1
西班牙 72 1
已经 72 1
开辟 72 0 ha construido 2 21 212 2123
一条 72 1
从 72 1
菲律宾 72 0 Felipino 3
到 72 1
墨西哥 72 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 72 0 la costa de Acapulco 1 12
太平洋 72 0 en el Oceano Pacífico 2 24 242
航线 72 1
把中国 72 1
瓷器 72 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 72 1
漆器 72 0 (sin traducir) 1 14
等 72 1
商品 72 1
运到 72 0 ha transportado 2 21 212 2123
美洲 72 1
第一批 72 0 la primera cantidad 1 12
到达 72 1
这片 72 1
大陆 72 1
中国人 72 1
可能就是 72 1
通过 72 1
这条 72 1
航线 72 1
到 72 1
墨西哥 72 1
中国 72 1
工匠 72 0 obreros 1 12
该国的 72 1
历史博物馆 72 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 72 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 72 1
几件 72 1
明代 72 1
瓷器 72 0 (sin traducir) 1 14
据说 72 1
19 72 1
世纪 72 1
初 72 1
也 72 1
有 72 1
数百名 72 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 72 1
到达 72 1
巴西 72 0 Brazil 3
并留了下来 72 1
但 72 1
大批 72 1
华工 72 1
移居 72 1
美洲 72 1
是 72 1
19 72 1
世纪 72 1
中叶 72 0 en los medianos de 2 21 212
即 72 1
鸦片战争 72 0 Guerra de Drogas 3
以后的事 72 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 73 1
最早 73 1
到达 73 1
美洲 73 1
可能 73 1
在明末 73 0 a fines de la Dinastía de Ming 2 21 211
在明末 73 0 a fines de la Dinastía de Ming 2 24 241
当时 73 1
西班牙 73 1
已经 73 1
开辟 73 1
一条 73 1
从 73 1
菲律宾 73 0 Felipinas 3
到 73 1
墨西哥 73 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 73 1
太平洋 73 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 73 0 línea 1 13
把中国 73 1
瓷器 73 1
丝绸 73 1
漆器 73 0 herramientas de laca 1 12
等 73 1
商品 73 0 cosas comerciales 1 12
运到 73 1
美洲 73 0 China 1 12 123
第一批 73 1
到达 73 1
这片 73 1
大陆 73 1
中国人 73 1
可能就是 73 1
通过 73 1
这条 73 1
航线 73 1
到 73 1
墨西哥 73 1
中国 73 1
工匠 73 0 obreros 1 12
该国的 73 1
历史博物馆 73 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 73 1
几件 73 1
明代 73 0 de la Dinastía de Ming 2 21 211
明代 73 0 de la Dinastía de Ming 2 24 241
瓷器 73 0 chinos 1 12
据说 73 1
19 73 0 19 2 24
世纪 73 1
初 73 1
也 73 1
有 73 1
数百名 73 1
中国种茶人 73 1
到达 73 1
巴西 73 0 Brazil 3
并留了下来 73 1
但 73 1
大批 73 1
华工 73 1
移居 73 1
美洲 73 1
是 73 1
19 73 0 19 2 24
世纪 73 1
中叶 73 0 en el medio de 1 12
即 73 1
鸦片战争 73 0 Guerra de Droga 3
以后的事 73 1

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 74 1
最早 74 1
到达 74 1
美洲 74 1
可能 74 1
在明末 74 0 en los finales de la Dinastía Ming 2 21 211
在明末 74 0 en los finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 74 1
西班牙 74 1
已经 74 1
开辟 74 1
一条 74 1
从 74 1
菲律宾 74 1
到 74 1
墨西哥 74 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 74 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 74 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 74 1
把中国 74 1
瓷器 74 1
丝绸 74 1
漆器 74 1
等 74 1
商品 74 1
运到 74 1
美洲 74 1
第一批 74 0 los chinos primeros 2 21 213
到达 74 1
这片 74 1
大陆 74 1
中国人 74 1
可能就是 74 1
通过 74 1
这条 74 1
航线 74 1
到 74 1
墨西哥 74 1
中国 74 1
工匠 74 0 obreros 1 12
该国的 74 1
历史博物馆 74 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 74 0 existen 1 12
几件 74 1
明代 74 0 pertenecientes de la Dinastía Ming 2 21 211
瓷器 74 1
据说 74 1
19 74 1
世纪 74 1
初 74 0 a los principios de 2 21 211
也 74 1
有 74 1
数百名 74 0 unos 1 12 126
中国种茶人 74 1
到达 74 0 han llegado 2 21 212 2123
巴西 74 1
并留了下来 74 1
但 74 1
大批 74 0 una cantidad de 1 12
华工 74 1
移居 74 1
美洲 74 1
是 74 1
19 74 1
世纪 74 1
中叶 74 1
即 74 1
鸦片战争 74 1
以后的事 74 1

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 75 1
最早 75 1
到达 75 1
美洲 75 1
可能 75 1
在明末 75 0 en finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 75 1
西班牙 75 1
已经 75 1
开辟 75 1
一条 75 1
从 75 1
菲律宾 75 1
到 75 1
墨西哥 75 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 75 0 Acapulco 1 13
太平洋 75 0 atlántica 1 12
航线 75 1
把中国 75 1
瓷器 75 1
丝绸 75 0 (sin traducir) 1 14
漆器 75 1
等 75 1
商品 75 1
运到 75 1
美洲 75 1
第一批 75 1
到达 75 1
这片 75 1
大陆 75 1
中国人 75 1
可能就是 75 1
通过 75 1
这条 75 1
航线 75 1
到 75 1
墨西哥 75 1
中国 75 1
工匠 75 0 obreros 1 12
该国的 75 1
历史博物馆 75 0 museo 1 13
就藏有 75 0 esán colocados 1 12
几件 75 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 75 1
瓷器 75 1
据说 75 1
19 75 1
世纪 75 1
初 75 0 en el principio de 2 21 211
也 75 1
有 75 1
数百名 75 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 75 0 chinos que vendían la té 1 12
中国种茶人 75 0 chinos que vendían la té 2 21 212 2121
到达 75 1
巴西 75 1
并留了下来 75 1
但 75 1
大批 75 1
华工 75 0 culíes chinos 1 12
移居 75 0 inmigración 1 12
美洲 75 1
是 75 1
19 75 1
世纪 75 1
中叶 75 0 en el medio de 1 12
即 75 1
鸦片战争 75 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 75 1

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 76 0 los chino 2 21 212 2121
最早 76 0 lo más antes 1 12
到达 76 1
美洲 76 0 America 2 24 242
可能 76 0 fue 2 21 212 2123
在明末 76 0 el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 76 1
西班牙 76 1
已经 76 1
开辟 76 1
一条 76 1
从 76 1
菲律宾 76 0 Felipina 3
到 76 1
墨西哥 76 0 Mexico 2 24 242
阿卡普尔科（Acapulco）港 76 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 76 1
航线 76 1
把中国 76 1
瓷器 76 0 las cerámicas chinas 1 12
丝绸 76 1
漆器 76 0 (sin traducir) 1 14
等 76 1
商品 76 1
运到 76 0 tranportaia 1 12
美洲 76 0 America 2 24 242
第一批 76 1
到达 76 0 llegaron en 2 21 211
这片 76 1
大陆 76 1
中国人 76 1
可能就是 76 1
通过 76 0 pasando por 1 12
这条 76 1
航线 76 1
到 76 1
墨西哥 76 1
中国 76 1
工匠 76 0 obreros 1 12
该国的 76 1
历史博物馆 76 0 museo 1 13
就藏有 76 1
几件 76 0 unas (cerámicas) 2 21 212
明代 76 1
瓷器 76 0 cerámicas 1 12
据说 76 1
19 76 1
世纪 76 1
初 76 1
也 76 1
有 76 1
数百名 76 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 76 0 chinos que cultivaba el té 2 21 212 2121
到达 76 1
巴西 76 1
并留了下来 76 0 quedaron 2 21 212
但 76 1
大批 76 0 con gran cantidad 2 21 211
华工 76 1
移居 76 0 imigraron 1 12
美洲 76 0 America 2 24 242
是 76 0 es 2 21 212 2123
19 76 1
世纪 76 1
中叶 76 0 del medio de 1 12
即 76 1
鸦片战争 76 0 la guerra 3
以后的事 76 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 77 1
最早 77 0 (sin traducir) 1 14
到达 77 0 llevó 1 12
美洲 77 1
可能 77 1
在明末 77 0 en Ming 1 13
当时 77 1
西班牙 77 1
已经 77 1
开辟 77 0 ha creado 1 12
一条 77 1
从 77 1
菲律宾 77 0 (sin traducir) 1 14
到 77 1
墨西哥 77 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 77 0 Acapulco 1 13
太平洋 77 1
航线 77 0 calle 1 12
把中国 77 0
瓷器 77 0
丝绸 77 0
漆器 77 0
等 77 0
商品 77 0
运到 77 0
美洲 77 0
第一批 77 0
到达 77 0
这片 77 0
大陆 77 0
中国人 77 0
可能就是 77 0
通过 77 0
这条 77 0
航线 77 0
到 77 0
墨西哥 77 0
中国 77 0
工匠 77 0
该国的 77 0
历史博物馆 77 0
就藏有 77 0
几件 77 0
明代 77 0
瓷器 77 0
据说 77 0
19 77 0
世纪 77 0
初 77 0
也 77 0
有 77 0
数百名 77 0
中国种茶人 77 0
到达 77 0
巴西 77 0
并留了下来 77 0
但 77 0
大批 77 0
华工 77 0
移居 77 0
美洲 77 0
是 77 0
19 77 0
世纪 77 0
中叶 77 0
即 77 0
鸦片战争 77 0
以后的事 77 0

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 78 1
最早 78 0 más tempranos 2 21 212
到达 78 0 llegando 2 21 212
美洲 78 1
可能 78 1
在明末 78 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 78 1
西班牙 78 1
已经 78 1
开辟 78 0 ha abierto 2 21 212 2123
一条 78 1
从 78 1
菲律宾 78 0 Filipina 3
到 78 1
墨西哥 78 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 78 0 Acapulco 1 13
太平洋 78 1
航线 78 1
把中国 78 1
瓷器 78 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 78 1
漆器 78 0 (sin traducir) 1 14
等 78 1
商品 78 1
运到 78 1
美洲 78 1
第一批 78 1
到达 78 0 llegados (este continente) 2 21 212
这片 78 1
大陆 78 1
中国人 78 1
可能就是 78 0 son 2 21 212 2123
通过 78 1
这条 78 1
航线 78 1
到 78 0 llegan 2 21 212 2123
墨西哥 78 1
中国 78 1
工匠 78 0 ingenieros 1 12
该国的 78 1
历史博物馆 78 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 78 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 78 0 hay 1 12
几件 78 1
明代 78 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 78 0 porcelanas chinos 2 21 212 2121
据说 78 1
19 78 0 IX 1 12 122
世纪 78 1
初 78 0 (sin traducir) 1 14
也 78 1
有 78 1
数百名 78 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 78 0 chinos 1 13
到达 78 0 llegan 2 21 212 2123
巴西 78 1
并留了下来 78 0 establecen 1 12
但 78 1
大批 78 1
华工 78 1
移居 78 0 establecen 1 12
美洲 78 1
是 78 1
19 78 0 IX 1 12 122
世纪 78 1
中叶 78 0 en la mitad 1 12
即 78 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 78 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 78 0 (sin traducir) 1 14

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1

中国人 79 0 China 1 12

最早 79 1

到达 79 0 llegada 2 21 212

美洲 79 1

可能 79 1

在明末 79 0 a finales de la Dinastía Ming 2 24 241

当时 79 1

西班牙 79 1

已经 79 1

开辟 79 0 han aparecido 1 12

一条 79 1

从 79 1

菲律宾 79 0 Fininbín 3

到 79 1

墨西哥 79 1

阿卡普尔科（Acapulco）港 79 0 Acapulco 1 13

太平洋 79 0 pacífico 2 21 212 2122

航线 79 0 línea 1 13

把中国 79 1

瓷器 79 0 (sin traducir) 1 14

丝绸 79 0 (sin traducir) 1 14

漆器 79 0 (sin traducir) 1 14

等 79 0 y etc. 2 21 211

商品 79 1

运到 79 1

美洲 79 1

第一批 79 0 el primera llegada 1 12

到达 79 1

这片 79 1

大陆 79 1

中国人 79 0 China 1 12

可能就是 79 0 pudo que 2 21 212 2123

通过 79 1

这条 79 1

航线 79 1

到 79 0 (sin traducir) 1 14

墨西哥 79 0 Méxica 3

中国 79 1

工匠 79 0 (sin traducir) 1 14

该国的 79 1

历史博物馆 79 0 museo histórico 2 21 212

历史博物馆 79 0 museo histórico 2 24 241

就藏有 79 0 tienen 1 12

几件 79 1

明代 79 0 de dinastía Ming 2 21 211

瓷器 79 0 (sin traducir) 1 14

据说 79 1

19 79 0 19 2 24

世纪 79 1

初 79 0 a principales de 1 12

也 79 1

有 79 1

数百名 79 0 a número de 1 12

中国种茶人 79 0 China que cultizaron té 1 12

到达 79 1

巴西 79 1

并留了下来 79 0 se dejaron 1 12

但 79 1

大批 79 0 la mayoría 1 12

华工 79 0 obreros china 2 21 212 2121

移居 79 0 inmigraron 1 12

美洲 79 1

是 79 0 era 2 21 212 2123

19 79 0 19 2 24

世纪 79 1

中叶 79 0 a medidos de 2 24

即 79 0 así que 1 12

鸦片战争 79 0 la Guerra 3

以后的事 79 0 la cosa después de 2 21 212

中国人最早到达美洲

可能在明末。

当时西班牙已经开辟

了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科

（Acapulco）港的太

平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸

、漆器等商品运到美

洲。

第一批到达这片大陆

的中国人可能就是通

过这条航线到墨西哥

的中国工匠。

该国的历史博物馆中

就藏有几件明代瓷器

。

据说19世纪初也有数

百名中国种茶人到达

巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲

是19世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 80 1
最早 80 1
到达 80 1
美洲 80 1
可能 80 1
在明末 80 1
当时 80 1
西班牙 80 1
已经 80 1
开辟 80 1
一条 80 1
从 80 1
菲律宾 80 0 Felipina 3
到 80 1
墨西哥 80 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 80 0 Acapulco 1 13
太平洋 80 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 80 1
把中国 80 1
瓷器 80 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 80 1
漆器 80 0 (sin traducir) 1 14
等 80 1
商品 80 1
运到 80 1
美洲 80 1
第一批 80 1
到达 80 1
这片 80 1
大陆 80 1
中国人 80 1
可能就是 80 1
通过 80 1
这条 80 1
航线 80 1
到 80 1
墨西哥 80 1
中国 80 1
工匠 80 0 trabajadores 1 12
该国的 80 1
历史博物馆 80 0 La histórica 1 12
就藏有 80 0 reserva 1 12
几件 80 1
明代 80 0 de dinastía Ming 2 21 211
瓷器 80 0 (sin traducir) 1 14
据说 80 1
19 80 1
世纪 80 1
初 80 0 en principios de 2 21 211
也 80 1
有 80 1
数百名 80 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 80 0 chinos que negociaron por té 1 12
到达 80 1
巴西 80 1
并留了下来 80 0 vivían aquí 1 12
但 80 1
大批 80 1
华工 80 1
移居 80 0 se trasladaban 2 21 212 2123
美洲 80 1
是 80 0 eran 2 21 212 2123
19 80 1
世纪 80 1
中叶 80 0 los mediados de 2 21 211
即 80 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 80 0 Guerra de 3
以后的事 80 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 81 1
最早 81 0 lo más tempranp 1 12
到达 81 0 (los chinos) hubiera llegado 2 21 212 2121
美洲 81 1
可能 81 1
在明末 81 0 en el final de la dinastía Ming 2 21 212
当时 81 1
西班牙 81 1
已经 81 1
开辟 81 0 había creado 1 12
一条 81 1
从 81 1
菲律宾 81 0 Felipina 3
到 81 1
墨西哥 81 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 81 0 Puerto de Acapulco 2 24 241
太平洋 81 1
航线 81 1
把中国 81 1
瓷器 81 0 los químicos 1 12
丝绸 81 1
漆器 81 0 (sin traducir) 1 14
等 81 1
商品 81 1
运到 81 1
美洲 81 1
第一批 81 1
到达 81 1
这片 81 1
大陆 81 1
中国人 81 1
可能就是 81 1
通过 81 1
这条 81 1
航线 81 1
到 81 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 81 0 (sin traducir) 1 14
中国 81 1
工匠 81 1
该国的 81 1
历史博物馆 81 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 81 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 81 0 hay 1 12
几件 81 1
明代 81 1
瓷器 81 0 químicos 1 12
据说 81 1
19 81 0 XIV 1 12 122
世纪 81 1
初 81 0 el empiezo de 2 21 212
也 81 1
有 81 1
数百名 81 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 81 1
到达 81 1
巴西 81 1
并留了下来 81 0 quedaron 2 21 212
但 81 1
大批 81 1
华工 81 1
移居 81 1
美洲 81 1
是 81 1
19 81 0 XIV 1 12 122
世纪 81 1
中叶 81 0 en los medios de 1 12
即 81 1
鸦片战争 81 0 Guerra de YaPian 3
以后的事 81 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 82 1
最早 82 1
到达 82 0 llegaron en 2 21 211
美洲 82 1
可能 82 0 Es posible que fue 2 21 212 2123
在明末 82 0 el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 82 1
西班牙 82 1
已经 82 1
开辟 82 0 había abierta 2 21 212
一条 82 1
从 82 1
菲律宾 82 0 Felibina 3
到 82 1
墨西哥 82 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 82 0 de Acapulco 1 13
太平洋 82 0 Pacífica 2 21 212 2122
航线 82 1
把中国 82 1
瓷器 82 0 los chinos 1 12
丝绸 82 1
漆器 82 0 (sin traducir) 1 14
等 82 1
商品 82 1
运到 82 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 82 1
第一批 82 1
到达 82 1
这片 82 1
大陆 82 1
中国人 82 1
可能就是 82 0 Quizá que... son 2 21 212 2123
通过 82 1
这条 82 1
航线 82 1
到 82 1
墨西哥 82 1
中国 82 1
工匠 82 0 técnicos 1 12
该国的 82 1
历史博物馆 82 0 museo historial 2 21 212
历史博物馆 82 0 museo historial 2 24 241
就藏有 82 0 colecciona 1 12
几件 82 1
明代 82 1
瓷器 82 0 (sin traducir) 1 14
据说 82 1
19 82 1
世纪 82 1
初 82 0 en el principio de 2 21 211
也 82 1
有 82 0 hay 2 21 212 2123
数百名 82 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 82 0 chinos que cultivaron el té 2 21 212 2123
到达 82 1
巴西 82 1
并留了下来 82 1
但 82 1
大批 82 1
华工 82 1
移居 82 0 inmigraron 1 12
美洲 82 0 (sin traducir) 1 14
是 82 1
19 82 1
世纪 82 1
中叶 82 0 en el medio de 1 12
即 82 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 82 0 guerra de droga 3
以后的事 82 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 83 1
最早 83 1
到达 83 1
美洲 83 1
可能 83 1
在明末 83 1
当时 83 1
西班牙 83 1
已经 83 1
开辟 83 1
一条 83 1
从 83 1
菲律宾 83 0 Felipina 3
到 83 1
墨西哥 83 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 83 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 83 1
航线 83 0 línea 1 13
把中国 83 1
瓷器 83 1
丝绸 83 1
漆器 83 0 (sin traducir) 1 14
等 83 1
商品 83 1
运到 83 1
美洲 83 1
第一批 83 1
到达 83 1
这片 83 1
大陆 83 1
中国人 83 1
可能就是 83 1
通过 83 1
这条 83 1
航线 83 1
到 83 1
墨西哥 83 1
中国 83 1
工匠 83 0 trabajadores 1 12
该国的 83 1
历史博物馆 83 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 83 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 83 1
几件 83 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 83 1
瓷器 83 1
据说 83 1
19 83 0 XVIIII 2 24
世纪 83 0 Siglo 2 24 241
初 83 1
也 83 1
有 83 1
数百名 83 0 unos centanos (cultivadores) 2 21 212
中国种茶人 83 1
到达 83 1
巴西 83 1
并留了下来 83 0 vivieron allí 1 12
但 83 1
大批 83 1
华工 83 1
移居 83 1
美洲 83 1
是 83 1
19 83 0 XVIIII 2 24
世纪 83 0 Siglo 2 24 241
中叶 83 0 al medio de 1 12
即 83 1
鸦片战争 83 0 Guerra de Droga 3
以后的事 83 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 84 1
最早 84 0 lo más temprano 1 12
到达 84 1
美洲 84 0 America 2 24 241
可能 84 1
在明末 84 0 en el fin de Ming Dynasty 1 12
当时 84 1
西班牙 84 1
已经 84 1
开辟 84 0 ha abierto 2 21 212 2123
一条 84 1
从 84 1
菲律宾 84 0 los Filipines 3
到 84 1
墨西哥 84 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 84 0 Acapulco 1 13
太平洋 84 0 parcífica 2 21 212 2122
航线 84 0 líne 1 12
把中国 84 1
瓷器 84 1
丝绸 84 0 los sillos 1 12
漆器 84 0 (sin traducir) 1 14
等 84 1
商品 84 1
运到 84 1
美洲 84 0 America Latina 1 11
美洲 84 0 America Latina 2 24 241
第一批 84 0 (sin traducir) 1 14
到达 84 1
这片 84 1
大陆 84 1
中国人 84 1
可能就是 84 1
通过 84 0 según 2 21 211
这条 84 1
航线 84 1
到 84 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 84 0 (sin traducir) 1 14
中国 84 1
工匠 84 0 carpenteros 1 12
该国的 84 1
历史博物馆 84 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 84 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 84 0 hay 1 12
几件 84 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 84 1
瓷器 84 1
据说 84 0 se dijo que 2 21 212 2123
19 84 0 19 2 24
世纪 84 1
初 84 1
也 84 1
有 84 1
数百名 84 0 más de cien 1 12 126
中国种茶人 84 0 obreros de té 1 12
到达 84 1
巴西 84 1
并留了下来 84 0 quedaron 2 21 212
但 84 1
大批 84 1
华工 84 1
移居 84 1
美洲 84 0 Latinoamérica 1 11
是 84 1
19 84 0 19 2 24
世纪 84 1
中叶 84 0 mediado de 2 21 211
即 84 1
鸦片战争 84 0 La guerra de Tabaco 3
以后的事 84 1

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 85 1
最早 85 1
到达 85 1
美洲 85 1
可能 85 1
在明末 85 0 el fin de la dinastía Qing 1 12
在明末 85 0 el fin de la dinastía Qing 2 21 212
当时 85 1
西班牙 85 1
已经 85 1
开辟 85 1
一条 85 1
从 85 1
菲律宾 85 0 Filibina 3
到 85 1
墨西哥 85 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 85 0 Acapulco 1 13
太平洋 85 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 85 0 línea aérea 1 12
把中国 85 1
瓷器 85 1
丝绸 85 1
漆器 85 1
等 85 1
商品 85 1
运到 85 1
美洲 85 1
第一批 85 1
到达 85 0 llegaron (esta tierra) 2 21 211
这片 85 1
大陆 85 1
中国人 85 1
可能就是 85 1
通过 85 1
这条 85 1
航线 85 1
到 85 1
墨西哥 85 1
中国 85 1
工匠 85 0 trabajadores 1 12
该国的 85 1
历史博物馆 85 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 85 0 hay 1 12
几件 85 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 85 1
瓷器 85 1
据说 85 1
19 85 1
世纪 85 1
初 85 1
也 85 1
有 85 1
数百名 85 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 85 0 chinos que laboraban té 1 12
到达 85 1
巴西 85 1
并留了下来 85 1
但 85 1
大批 85 1
华工 85 1
移居 85 0 se inmigraban 1 12
美洲 85 1
是 85 1
19 85 1
世纪 85 1
中叶 85 0 a los medianos de 2 21 212
即 85 1
鸦片战争 85 0 Guerra Yapian 3
以后的事 85 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 86 1
最早 86 0 lo más antes 1 12
到达 86 0 (Fue posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 86 1
可能 86 0 Fue posible que 2 21 212 2123
在明末 86 1
当时 86 1
西班牙 86 1
已经 86 1
开辟 86 1
一条 86 1
从 86 1
菲律宾 86 0 Philipina 3
到 86 1
墨西哥 86 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 86 0 Acapulco 1 13
太平洋 86 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 86 1
把中国 86 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 86 1
丝绸 86 1
漆器 86 1
等 86 1
商品 86 1
运到 86 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 86 1
第一批 86 1
到达 86 1
这片 86 1
大陆 86 1
中国人 86 1
可能就是 86 0 pueden que ser 2 21
通过 86 0 con 2 21 211
这条 86 1
航线 86 1
到 86 1
墨西哥 86 1
中国 86 1
工匠 86 0 artífices 1 12
该国的 86 1
历史博物馆 86 0 museos históricos 2 21 212
历史博物馆 86 0 museos históricos 2 24 241
就藏有 86 0 (En los museos) conservan 2 21 212
几件 86 1
明代 86 1
瓷器 86 1
据说 86 0 Según dice 2 21 212 2123
19 86 0 XVIIII 2 24
世纪 86 1
初 86 0 en los principios de 2 21 211
也 86 1
有 86 0 hay 2 21 212 2123
数百名 86 0 (sin traducir) 1 14
中国种茶人 86 1
到达 86 1
巴西 86 1
并留了下来 86 0 quedarón 2 21 212
但 86 1
大批 86 1
华工 86 1
移居 86 0 inmigraron 1 12
美洲 86 1
是 86 1
19 86 0 XVIIII 2 24
世纪 86 1
中叶 86 0 en las medidas 1 12
即 86 1
鸦片战争 86 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 86 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 87 1
最早 87 1
到达 87 1
美洲 87 1
可能 87 1
在明末 87 1
当时 87 1
西班牙 87 1
已经 87 1
开辟 87 1
一条 87 1
从 87 1
菲律宾 87 0 Filipina 3
到 87 1
墨西哥 87 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 87 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 87 1
航线 87 1
把中国 87 1
瓷器 87 0 artefactos cerámicos 1 12
丝绸 87 1
漆器 87 0 (sin traducir) 1 14
等 87 1
商品 87 1
运到 87 1
美洲 87 1
第一批 87 1
到达 87 1
这片 87 1
大陆 87 1
中国人 87 1
可能就是 87 1
通过 87 0 através de 2 25 253
这条 87 1
航线 87 1
到 87 1
墨西哥 87 1
中国 87 1
工匠 87 1
该国的 87 1
历史博物馆 87 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 87 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 87 1
几件 87 1
明代 87 1
瓷器 87 0 artefactos cerámicos 1 12
据说 87 1
19 87 1
世纪 87 1
初 87 0 a principos de 2 24
也 87 1
有 87 1
数百名 87 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 87 1
到达 87 1
巴西 87 0 Brazil 3
并留了下来 87 0 quedaron ahí 2 21 212
但 87 1
大批 87 1
华工 87 1
移居 87 1
美洲 87 1
是 87 1
19 87 1
世纪 87 1
中叶 87 1
即 87 0 que suponía 1 12
鸦片战争 87 0 Guerra de Drogas 3
以后的事 87 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 88 1
最早 88 0 más antes 1 12
到达 88 1
美洲 88 0 America 2 24 242
可能 88 1
在明末 88 0 en la dinastía Ming 1 13
当时 88 1
西班牙 88 1
已经 88 1
开辟 88 1
一条 88 1
从 88 1
菲律宾 88 0 Felipino 3
到 88 1
墨西哥 88 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 88 0 Acapulco 1 13
太平洋 88 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 88 0 línea ferroviaria 1 12
把中国 88 1
瓷器 88 0 los chinos 1 12
丝绸 88 0 (sin traducir) 1 14
漆器 88 0 (sin traducir) 1 14
等 88 1
商品 88 1
运到 88 0 se enviaron 1 12
美洲 88 0 America 2 24 242
第一批 88 0 (sin traducir) 1 14
到达 88 0 (sin traducir) 1 14
这片 88 0 (sin traducir) 1 14
大陆 88 0 (sin traducir) 1 14
中国人 88 0 (sin traducir) 1 14
可能就是 88 0 (sin traducir) 1 14
通过 88 0 (sin traducir) 1 14
这条 88 0 (sin traducir) 1 14
航线 88 0 (sin traducir) 1 14
到 88 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 88 0 (sin traducir) 1 14
中国 88 0 (sin traducir) 1 14
工匠 88 0 (sin traducir) 1 14
该国的 88 1
历史博物馆 88 0 museo 1 13
就藏有 88 0 (En el museo) tiene 1 12
几件 88 1
明代 88 1
瓷器 88 0 chinos 1 12
据说 88 1
19 88 0 IXX 2 24
世纪 88 0 Siglo 2 24 241
初 88 0 en el principio de 2 21 211
也 88 1
有 88 0 habían 2 21 212
数百名 88 1
中国种茶人 88 1
到达 88 1
巴西 88 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 88 1
但 88 1
大批 88 0 una mayoría 1 12
华工 88 0 empleados chinos 1 12
移居 88 0 inmigraron 1 12
美洲 88 0 America 2 24 242
是 88 1
19 88 0 IXX 2 24
世纪 88 0 Siglo 2 24 241
中叶 88 0 el medio de 1 12
即 88 0 que 2 21 211
鸦片战争 88 0 guerra de cigarrillo 3
以后的事 88 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 89 1
最早 89 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 89 1
美洲 89 1
可能 89 1
在明末 89 0 el fin de la Dinastía Ming 2 21 212
在明末 89 0 el fin de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 89 1
西班牙 89 1
已经 89 1
开辟 89 0 habían abrito 2 21 212
一条 89 1
从 89 1
菲律宾 89 0 Philipino 3
到 89 1
墨西哥 89 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 89 0 Acapulco 1 13
太平洋 89 0 del Océano Pácifico 2 21 211
航线 89 0 línea 1 13
把中国 89 1
瓷器 89 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 89 0 (sin traducir) 1 14
漆器 89 0 (sin traducir) 1 14
等 89 0 (sin traducir) 1 14
商品 89 1
运到 89 1
美洲 89 1
第一批 89 1
到达 89 1
这片 89 1
大陆 89 1
中国人 89 1
可能就是 89 1
通过 89 0 eran a través de 2 21 211
这条 89 1
航线 89 1
到 89 1
墨西哥 89 1
中国 89 1
工匠 89 0 obreros 1 12
该国的 89 1
历史博物馆 89 0 museo historial 2 21 212
历史博物馆 89 0 museo historial 2 24 241
就藏有 89 0 hay 1 12
几件 89 1
明代 89 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 89 0 artículos 1 12
据说 89 1
19 89 1
世纪 89 1
初 89 1
也 89 1
有 89 0 habían 2 21 212
数百名 89 1
中国种茶人 89 0 obreros que planteaban el té 1 12
到达 89 1
巴西 89 1
并留了下来 89 0 estaban allí 1 12
但 89 1
大批 89 1
华工 89 1
移居 89 0 inmigraron 1 12
美洲 89 1
是 89 0 es 2 21 212 2123
19 89 1
世纪 89 1
中叶 89 0 en el tiempo de 1 12
即 89 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 89 0 la Guerra 3
以后的事 89 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 90 1
最早 90 0 el tiempo más temprano 1 12
到达 90 1
美洲 90 1
可能 90 1
在明末 90 1
当时 90 1
西班牙 90 1
已经 90 1
开辟 90 1
一条 90 1
从 90 1
菲律宾 90 0 Felipín 3
到 90 1
墨西哥 90 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 90 0 Acapulco 1 13
太平洋 90 1
航线 90 1
把中国 90 1
瓷器 90 1
丝绸 90 0 sede 1 12
漆器 90 0 (sin traducir) 1 14
等 90 1
商品 90 1
运到 90 1
美洲 90 1
第一批 90 1
到达 90 1
这片 90 1
大陆 90 1
中国人 90 1
可能就是 90 0 Es posible que... fueron 2 21 212 2123
通过 90 1
这条 90 1
航线 90 1
到 90 1
墨西哥 90 1
中国 90 1
工匠 90 0 chinos quien hacen chinas 1 12
该国的 90 1
历史博物馆 90 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 90 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 90 0 hay 1 12
几件 90 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 90 1
瓷器 90 1
据说 90 1
19 90 1
世纪 90 1
初 90 0 al principios de 2 21 211
也 90 1
有 90 1
数百名 90 1
中国种茶人 90 0 chinos quien plantan té 2 21 211
中国种茶人 90 0 chinos quien plantan té 2 21 212 2123
到达 90 1
巴西 90 1
并留了下来 90 0 siguieron viviendo ahí 1 12
但 90 1
大批 90 1
华工 90 0 chinos 1 13
移居 90 0 se inmigraron 1 12
美洲 90 1
是 90 1
19 90 1
世纪 90 1
中叶 90 0 a los medios de 2 21 212
即 90 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 90 0 batalla "Ya Pian" 3
以后的事 90 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 91 1
最早 91 1
到达 91 1
美洲 91 0 America 2 24 242
可能 91 1
在明末 91 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 91 1
西班牙 91 1
已经 91 1
开辟 91 0 ha desarrollado 1 12
一条 91 1
从 91 1
菲律宾 91 0 Felipina 3
到 91 1
墨西哥 91 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 91 0 Puerto 1 13
太平洋 91 0 Atlántica 1 12 123
航线 91 0 línea 1 13
把中国 91 1
瓷器 91 0 las cerámicas 1 12
丝绸 91 1
漆器 91 0 los artículos pintados 1 12
等 91 1
商品 91 1
运到 91 1
美洲 91 1
第一批 91 0 más temprano 1 12
到达 91 1
这片 91 1
大陆 91 1
中国人 91 1
可能就是 91 1
通过 91 1
这条 91 1
航线 91 1
到 91 1
墨西哥 91 1
中国 91 1
工匠 91 0 trabajadores 1 12
该国的 91 1
历史博物馆 91 0 museo 1 13
就藏有 91 1
几件 91 0 unas (cerámicas) 2 21 212
明代 91 1
瓷器 91 0 cerámicas 1 12
据说 91 1
19 91 0 XVIII 2 24
世纪 91 0 Siglo 2 24 241
初 91 1
也 91 1
有 91 0 habían 2 21 212
数百名 91 1
中国种茶人 91 0 chinos 1 13
到达 91 1
巴西 91 1
并留了下来 91 1
但 91 1
大批 91 0 la cumbre 1 12
华工 91 1
移居 91 0 inmigración 1 12
美洲 91 1
是 91 1
19 91 0 XVIII 2 24
世纪 91 0 Siglo 2 24 241
中叶 91 0 en el medio de 1 12
即 91 1
鸦片战争 91 0 Guerra de Droga China 3
以后的事 91 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 92 0 los chinos, o mejor dicho, los artesanos chinos 1 11
最早 92 1
到达 92 0 lleguen 2 21 212 2123
美洲 92 1
可能 92 1
在明末 92 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 21 212
在明末 92 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 92 1
西班牙 92 1
已经 92 1
开辟 92 1
一条 92 1
从 92 1
菲律宾 92 0 Filipina 3
到 92 1
墨西哥 92 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 92 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 92 1
航线 92 1
把中国 92 1
瓷器 92 1
丝绸 92 1
漆器 92 0 (sin traducir) 1 14
等 92 1
商品 92 1
运到 92 1
美洲 92 1
第一批 92 0 (sin traducir) 1 14
到达 92 0 (sin traducir) 1 14
这片 92 0 (sin traducir) 1 14
大陆 92 0 (sin traducir) 1 14
中国人 92 0 (sin traducir) 1 14
可能就是 92 0 (sin traducir) 1 14
通过 92 0 (sin traducir) 1 14
这条 92 0 (sin traducir) 1 14
航线 92 0 (sin traducir) 1 14
到 92 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 92 0 (sin traducir) 1 14
中国 92 0 (sin traducir) 1 14
工匠 92 0 (sin traducir) 1 14
该国的 92 1
历史博物馆 92 1
就藏有 92 1
几件 92 0 algunas (cerámcias) 2 21 212
明代 92 1
瓷器 92 0 cerámcias 1 12
据说 92 1
19 92 1
世纪 92 1
初 92 1
也 92 1
有 92 1
数百名 92 0 centenas (chinos) 2 21 212
中国种茶人 92 1
到达 92 1
巴西 92 1
并留了下来 92 0 vivieron ahí 1 12
但 92 1
大批 92 1
华工 92 1
移居 92 0 inmigración 1 12
美洲 92 1
是 92 1
19 92 1
世纪 92 1
中叶 92 0 en el medio de 1 12
即 92 1
鸦片战争 92 0 Guerra de Mariguana 3
以后的事 92 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 93 1
最早 93 0 (sin traducir) 1 14
到达 93 1
美洲 93 1
可能 93 1
在明末 93 0 en los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 93 1
西班牙 93 1
已经 93 1
开辟 93 1
一条 93 1
从 93 1
菲律宾 93 0 Filipina 3
到 93 1
墨西哥 93 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 93 0 Acapulco 1 13
太平洋 93 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 93 1
把中国 93 1
瓷器 93 0 las cerámicas 1 12
丝绸 93 1
漆器 93 0 (sin traducir) 1 14
等 93 1
商品 93 1
运到 93 1
美洲 93 1
第一批 93 1
到达 93 1
这片 93 1
大陆 93 1
中国人 93 1
可能就是 93 0 (los primeros chinos) sería 2 21 212 2121
通过 93 1
这条 93 1
航线 93 1
到 93 1
墨西哥 93 1
中国 93 1
工匠 93 0 obreros 1 12
该国的 93 1
历史博物馆 93 0 Museo Histórico 2 21 212
就藏有 93 1
几件 93 1
明代 93 1
瓷器 93 0 cerámica 1 12
据说 93 1
19 93 1
世纪 93 1
初 93 1
也 93 1
有 93 1
数百名 93 0 unos centenos (chinos) 2 21 212
中国种茶人 93 0 chinos que cultivaba té 2 21 212 2121
到达 93 1
巴西 93 0 Bracil 3
并留了下来 93 1
但 93 1
大批 93 1
华工 93 0 inmigrantes chinos 1 12
移居 93 0 se trasladaban 2 21 212 2123
美洲 93 0 America 2 24 242
是 93 1
19 93 1
世纪 93 1
中叶 93 0 en los medianos de 2 21 212
即 93 1
鸦片战争 93 0 Querra de Opio 3
以后的事 93 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 94 1
最早 94 0 (sin traducir) 1 14
到达 94 1
美洲 94 1
可能 94 1
在明末 94 1
当时 94 1
西班牙 94 1
已经 94 1
开辟 94 1
一条 94 1
从 94 1
菲律宾 94 0 la Felipina 3
到 94 1
墨西哥 94 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 94 0 Acapuclo 1 13
太平洋 94 0 de Pacífico 2 21 211
航线 94 1
把中国 94 1
瓷器 94 0 las cerámicas 1 12
丝绸 94 1
漆器 94 0 las artesanías pintadas 1 12
等 94 1
商品 94 1
运到 94 1
美洲 94 1
第一批 94 1
到达 94 1
这片 94 1
大陆 94 1
中国人 94 1
可能就是 94 1
通过 94 1
这条 94 1
航线 94 1
到 94 1
墨西哥 94 1
中国 94 1
工匠 94 0 obreros 1 12
该国的 94 1
历史博物馆 94 0 museo 1 13
就藏有 94 0 cuenta 1 12
几件 94 0 unas (cerámicas) 2 21 212
明代 94 1
瓷器 94 0 cerámicas 1 12
据说 94 1
19 94 1
世纪 94 1
初 94 1
也 94 1
有 94 1
数百名 94 0 unos cientos (cultivadores) 2 21 211
中国种茶人 94 1
到达 94 1
巴西 94 1
并留了下来 94 1
但 94 1
大批 94 0 una gran cantitad de 2 24
华工 94 1
移居 94 0 inmigró 1 12
美洲 94 1
是 94 1
19 94 1
世纪 94 1
中叶 94 0 la mediativa de 1 12
即 94 1
鸦片战争 94 0 Guerra de Droga 3
以后的事 94 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 95 1
最早 95 1
到达 95 1
美洲 95 1
可能 95 1
在明末 95 0 en la dinastía Ming 1 13
当时 95 1
西班牙 95 1
已经 95 1
开辟 95 1
一条 95 1
从 95 1
菲律宾 95 0 Filipina 3
到 95 1
墨西哥 95 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 95 0 (sin traducir) 1 14
太平洋 95 0 (sin traducir) 1 14
航线 95 0 un camino marino 1 12
把中国 95 1
瓷器 95 1
丝绸 95 0 hilos 1 12
漆器 95 0 (sin traducir) 1 14
等 95 1
商品 95 1
运到 95 1
美洲 95 1
第一批 95 1
到达 95 0 (los primeros chinos) llegados a 2 21 212
这片 95 1
大陆 95 1
中国人 95 1
可能就是 95 1
通过 95 0 atravesían por 2 21 211
这条 95 1
航线 95 0 camino marino 1 12
到 95 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 95 0 (sin traducir) 1 14
中国 95 1
工匠 95 0 fabricantes 1 12
该国的 95 1
历史博物馆 95 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 95 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 95 0 dispone de 1 12
几件 95 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 95 1
瓷器 95 1
据说 95 1
19 95 1
世纪 95 1
初 95 1
也 95 1
有 95 1
数百名 95 1
中国种茶人 95 0 chinos que plantaba el té 2 21 212 2121
到达 95 1
巴西 95 1
并留了下来 95 0 vivían aquí 1 12
但 95 1
大批 95 0 (sin traducir) 1 14
华工 95 1
移居 95 0 vinieron y vivían 1 12
美洲 95 1
是 95 1
19 95 1
世纪 95 1
中叶 95 0 el año 1945, el medio de 1 11
即 95 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 95 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 95 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 96 1
最早 96 1
到达 96 1
美洲 96 1
可能 96 1
在明末 96 1
当时 96 1
西班牙 96 1
已经 96 1
开辟 96 1
一条 96 1
从 96 1
菲律宾 96 0 Felipiana 3
到 96 1
墨西哥 96 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 96 0 Acapulco 1 13
太平洋 96 0 del oceano pacífico 2 21 211
太平洋 96 0 del oceano pacífico 2 24 241
航线 96 1
把中国 96 1
瓷器 96 1
丝绸 96 1
漆器 96 0 (sin traducir) 1 14
等 96 1
商品 96 1
运到 96 1
美洲 96 1
第一批 96 1
到达 96 1
这片 96 1
大陆 96 1
中国人 96 1
可能就是 96 1
通过 96 1
这条 96 1
航线 96 1
到 96 1
墨西哥 96 1
中国 96 1
工匠 96 1
该国的 96 1
历史博物馆 96 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 96 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 96 1
几件 96 1
明代 96 1
瓷器 96 1
据说 96 1
19 96 1
世纪 96 1
初 96 1
也 96 1
有 96 1
数百名 96 1
中国种茶人 96 0 campesinos chino de té 2 21 212 2121
到达 96 1
巴西 96 1
并留了下来 96 1
但 96 1
大批 96 1
华工 96 0 oberaros chinos 2 24
移居 96 0 se trasladaron en 2 21 211
美洲 96 1
是 96 1
19 96 1
世纪 96 1
中叶 96 0 en el mediano de 2 21 212
即 96 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 96 0 Guerra de Droga 3
以后的事 96 1

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 97 1
最早 97 0 por la primera vez 2 21 211
到达 97 0 llegaban 2 21 212 2123
美洲 97 1
可能 97 0 pruebamente 1 12
在明末 97 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 97 0 En aquel entonce 2 24
西班牙 97 1
已经 97 1
开辟 97 0 había provocado 1 12
一条 97 1
从 97 1
菲律宾 97 0 Felipín 3
到 97 1
墨西哥 97 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 97 0 el puerto 1 13
太平洋 97 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 97 0 línea 1 13
把中国 97 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 97 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 97 0 (sin traducir) 1 14
漆器 97 0 (sin traducir) 1 14
等 97 0 (sin traducir) 1 14
商品 97 1
运到 97 0 transmitía 1 12
美洲 97 1
第一批 97 1
到达 97 1
这片 97 1
大陆 97 1
中国人 97 1
可能就是 97 1
通过 97 0 através de 2 25 253
这条 97 1
航线 97 1
到 97 1
墨西哥 97 1
中国 97 1
工匠 97 0 trabajadores 1 12
该国的 97 1
历史博物馆 97 0 Museo de la Historia 2 21 211
就藏有 97 0 se conserva (algunos productos) 2 21 212 2121
几件 97 1
明代 97 1
瓷器 97 0 productos chinos 1 12
据说 97 1
19 97 0 19 2 24
世纪 97 0 Siglo 2 24 241
初 97 1
也 97 1
有 97 1
数百名 97 0 cien de 2 21 212
中国种茶人 97 1
到达 97 1
巴西 97 1
并留了下来 97 0 empezaron vivir aquí 1 12
但 97 1
大批 97 1
华工 97 1
移居 97 0 inmigraban 1 12
美洲 97 1
是 97 1
19 97 0 19 2 24
世纪 97 0 Siglo 2 24 241
中叶 97 0 en medio de 1 12
即 97 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 97 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 97 0 (sin traducir) 1 14

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 98 0 los chino 2 21 212 2121
最早 98 1
到达 98 1
美洲 98 1
可能 98 1
在明末 98 0 el fin de Ming 2 21 212
当时 98 1
西班牙 98 1
已经 98 1
开辟 98 1
一条 98 1
从 98 1
菲律宾 98 0 Felipin 3
到 98 1
墨西哥 98 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 98 0 Puerto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 98 0 Puerto Acapulco 2 24 241
太平洋 98 0 de Océano Pacific 2 21 211
航线 98 1
把中国 98 1
瓷器 98 0 cerámicas chinas 1 12
丝绸 98 1
漆器 98 0 (sin traducir) 1 14
等 98 1
商品 98 1
运到 98 0 mandar 1 12
美洲 98 1
第一批 98 0 más temprano 1 12
到达 98 1
这片 98 1
大陆 98 1
中国人 98 1
可能就是 98 1
通过 98 1
这条 98 1
航线 98 1
到 98 1
墨西哥 98 1
中国 98 1
工匠 98 0 trabajadores 1 12
该国的 98 1
历史博物馆 98 0 muséo histórico 2 21 212
历史博物馆 98 0 muséo histórico 2 24 241
历史博物馆 98 0 muséo histórico 2 24 242
就藏有 98 0 Hay 1 12
几件 98 0 algunas (cerámicas) 2 21 212
明代 98 1
瓷器 98 0 cerámicas 1 12
据说 98 0 Según dice 2 21 212
19 98 1
世纪 98 1
初 98 0 al principios de 2 21 211
也 98 1
有 98 1
数百名 98 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 98 1
到达 98 1
巴西 98 0 Brazil 3
并留了下来 98 1
但 98 1
大批 98 1
华工 98 1
移居 98 0 fueron como inmigrantes 1 12
美洲 98 1
是 98 1
19 98 1
世纪 98 1
中叶 98 0 en medios de 1 12
即 98 1
鸦片战争 98 0 la guerra 3
以后的事 98 0 en cuando terminó 1 12

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 99 1
最早 99 1
到达 99 0 llegaron en 2 21 211
美洲 99 0 el continente latinoamérica 1 11
可能 99 1
在明末 99 0 en la dinastía Ming 1 13
当时 99 1
西班牙 99 1
已经 99 1
开辟 99 0 habría abierto 2 21 212 2123
一条 99 1
从 99 1
菲律宾 99 0 Pilipina 3
到 99 1
墨西哥 99 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 99 0 Puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 99 0 (sin traducir) 1 14
航线 99 1
把中国 99 1
瓷器 99 1
丝绸 99 1
漆器 99 0 botellas pintadas 1 12
等 99 1
商品 99 1
运到 99 0 transportó 2 21 212 2123
美洲 99 0 América Latina 1 11
第一批 99 1
到达 99 0 llegaron en 2 21 211
这片 99 1
大陆 99 0 América Latina 1 11
中国人 99 1
可能就是 99 1
通过 99 0 via 2 24 242
这条 99 1
航线 99 1
到 99 1
墨西哥 99 1
中国 99 1
工匠 99 0 obreros de manufacturas 1 12
该国的 99 1
历史博物馆 99 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 99 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 99 0 reservando 1 12
几件 99 1
明代 99 1
瓷器 99 1
据说 99 0 Según dice 2 21 212
19 99 1
世纪 99 1
初 99 0 en el prime 1 12
也 99 1
有 99 1
数百名 99 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 99 0 chinos que plantearon té 1 12
到达 99 1
巴西 99 1
并留了下来 99 0 quedaron 2 21 212
但 99 1
大批 99 0 un gran cantidad 2 21 212 2121
华工 99 1
移居 99 0 inmigraron 1 12
美洲 99 0 América Latina 1 11
是 99 0 se produzcó 1 12
19 99 1
世纪 99 1
中叶 99 0 en la Media 1 12
即 99 1
鸦片战争 99 0 La Guerra contra Japones 3
以后的事 99 0 que es la historia después de 2 21 212

中国人最早到达美洲
可能在明末。

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。
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Frase Expresiones ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 100 1
最早 100 1
到达 100 1
美洲 100 1
可能 100 1
在明末 100 0 a finales de la dinastia Ming 2 24 242
当时 100 1
西班牙 100 1
已经 100 1
开辟 100 1
一条 100 1
从 100 1
菲律宾 100 0 (sin traducir) 1 14
到 100 1
墨西哥 100 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 100 0 Acapulco 1 13
太平洋 100 0 en el oceano Pacífico 2 24 242
航线 100 1
把中国 100 1
瓷器 100 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 100 0 (sin traducir) 1 14
漆器 100 0 (sin traducir) 1 14
等 100 0 (sin traducir) 1 14
商品 100 1
运到 100 1
美洲 100 1
第一批 100 1
到达 100 1
这片 100 1
大陆 100 1
中国人 100 1
可能就是 100 1
通过 100 0 mediante 2 21 211
这条 100 1
航线 100 1
到 100 1
墨西哥 100 1
中国 100 1
工匠 100 0 obreros 1 12
该国的 100 1
历史博物馆 100 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 100 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 100 0 se reservan 1 12
几件 100 1
明代 100 0 de dinastia Ming 2 24 242
瓷器 100 0 obras artísticas 1 12
据说 100 1
19 100 1
世纪 100 1
初 100 1
也 100 1
有 100 1
数百名 100 0 unos cientos (chino) 2 21 211
中国种茶人 100 0 chino que se dedicaron en plantar té 2 21 211
中国种茶人 100 0 chino que se dedicaron en plantar té 2 21 212 2121
中国种茶人 100 0 chino que se dedicaron en plantar té 2 21 212 2123
到达 100 1
巴西 100 1
并留了下来 100 0 quedaron 2 21 212
但 100 0 Aún 2 21 211
大批 100 0 la gran medida 1 12
华工 100 1
移居 100 1
美洲 100 1
是 100 1
19 100 1
世纪 100 0 Siglo 2 24 241
中叶 100 0 los medianos de 2 21 212
即 100 1
鸦片战争 100 0 la Guerra 3
以后的事 100 1

当时西班牙已经开辟
了一条从菲律宾到墨
西哥的阿卡普尔科
（Acapulco）港的太
平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸
、漆器等商品运到美
洲。

第一批到达这片大陆
的中国人可能就是通
过这条航线到墨西哥
的中国工匠。

该国的历史博物馆中
就藏有几件明代瓷器
。

据说19世纪初也有数
百名中国种茶人到达
巴西并留了下来。

但大批华工移居美洲
是19世纪中叶，即鸦
片战争以后的事。

中国人最早到达美洲
可能在明末。
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2. Cuestionario para los estudiantes de cuarto año de la UIBE 

 

Traduce el siguiente texto al español sin utilizar diccionarios ni ningún otro recurso de 
documentación: 

中国人最早到达美洲可能在明末。当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨

西哥的阿卡普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，把中国的瓷器、丝绸、漆器等

商品运到美洲。第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线到墨西哥的

中国工匠。该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。据说 19 世纪初也有数百

名中国种茶人到达巴西并留了下来。但大批华工移居美洲是 19 世纪中叶，即鸦

片战争以后的事。 
 

Cuestionario 
I. Sobre el texto traducido 
1. ¿Habías traducido antes este texto? ¿Habías visto antes este texto? 

□Sí    □No 
2. ¿Qué te parece la dificultad de este texto? 

□Muy fácil   □Fácil   □Intermedio  □Difícil   □Muy difícil 
3. ¿Qué problemas o dificultades has encontrado en la traducción de este texto? 

□Comprensión del texto original 
□Vocabulario 
□Gramática del español (ej. Modo y tiempo verbales, palabras funcionales, etc.) 
□Conocimientos enciclopédicos (ej. Nombres de países o continentes, 
acontecimientos históricos, etc.) 
□Otro: ____________________ 

4. Destaca en el texto de la traducción un ejemplo de cada tipo de dificultad: 
□Comprensión del texto original (de color amarillo) 
□Vocabulario (de color azul) 
□Gramática del español (de color verde) 
□Conocimientos enciclopédicos (de color gris) 

5. Indica los problemas de traducción que te ha planteado y las soluciones que has 
encontrado. 

Problemas de traducción 
Segmento del texto 
original 

¿Por qué ha sido un 
problema? 

Equivalencia en español 
en tu traducción 
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II. Sobre la experiencia de ser traductor/a y la clase de traducción inversa 
1. ¿Tienes experiencia en traducción? 

□Sí    □No 
En caso afirmativo, indica la modalidad de traducción que has hecho: 
□Traducción escrita directa (español >chino) 
□Traducción escrita inversa (chino >español) 
□Interpretación consecutiva 
□Interpretación simultánea 
□Otra: ____________________ 

2. ORDENA por orden de dificultad [de mayor dificultad a menor dificultad] los 
aspectos que plantean mayores retos en la traducción escrita inversa. 
□Comprensión del texto original 
□Vocabulario 
□Gramática del español 
□Conocimientos enciclopédicos o temáticos 
□Documentación 
□Otro: ____________________ 
 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6.  
 

3. ¿Qué problemas piensas resolver en esta asignatura? ¿Cuáles son tus expectativas? 
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3. Análisis de las 25 respuestas de los estudiantes de la UIBE 

 

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 1 1
最早 1 1
到达 1 1
美洲 1 0 el América 2 21 211
可能 1 1
在明末 1 0 al final de la dinastía Ming 2 21 212
在明末 1
当时 1 1
西班牙 1 1
已经 1 1
开辟 1 0 había descubrido 1 12
一条 1 1
从 1 1
菲律宾 1 0 (sin traducir) 1 14
到 1 1
墨西哥 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 1 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 1 0 en Pacífico 2 21 211
航线 1 0 línea 1 13
把中国 1 1
瓷器 1 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 1 0 (sin traducir) 1 14
漆器 1 0 (sin traducir) 1 14
等 1 1
商品 1 0 bienes 1 12
运到 1 1
美洲 1 1
第一批 1 0 del primer 1 12
到达 1 1
这片 1 1
大陆 1 1
中国人 1 1
可能就是 1 1
可能就是 1 1
通过 1 1
这条 1 1
航线 1 1
到 1 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 1 1
中国 1 1
工匠 1 0 (sin traducir) 1 14
该国的 1 1
历史博物馆 1 0 Museo de Historia Nacional 2 21 213
就藏有 1 1
几件 1 1
明代 1 1
瓷器 1 0 (sin traducir) 1 14
据说 1 1
19 1 1
世纪 1 1
初 1 0 en el principio de 2 21 212
也 1 1
有 1 1
数百名 1 1
中国种茶人 1 0 chinos 1 13
到达 1 1
巴西 1 1
并留了下来 1 1
但 1 1
大批 1 1
华工 1 1
移居 1 1
美洲 1 1
是 1 1
19 1 1
世纪 1 1
中叶 1 0 en el medio de 1 12
即 1 1
鸦片战争 1 0 Guerra de 3
以后的事 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 2 1
最早 2 0 por la primera vez 2 21 211
到达 2 1
美洲 2 1
可能 2 1
在明末 2 0 el final de la dinastía Ming 2 21 212
当时 2 1
西班牙 2 1
已经 2 1
开辟 2 1
一条 2 1
从 2 1
菲律宾 2 0 Filipina 3
到 2 1
墨西哥 2 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 2 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 2 1
航线 2 1
把中国 2 1
瓷器 2 1
丝绸 2 1
漆器 2 0 (sin traducir) 1 14
等 2 1
商品 2 1
运到 2 1
美洲 2 1
第一批 2 1
到达 2 1
这片 2 1
大陆 2 1
中国人 2 1
可能就是 2 0 (los primeros chinos) puede ser 2 21 212 2121
可能就是 2 0 (los primeros chinos) puede ser 2 21 212 2123
通过 2 1
这条 2 1
航线 2 1
到 2 1
墨西哥 2 1
中国 2 1
工匠 2 0 (sin traducir) 1 14
该国的 2 1
历史博物馆 2 0 los museos de historia 1 12 126
历史博物馆 2 0 los museos de historia 2 24 241
历史博物馆 2
就藏有 2 0 tienen 1 12
几件 2 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 2 1
瓷器 2 1
据说 2 1
19 2 0 IXX 2 24
世纪 2 1
初 2 1
也 2 1
有 2 1
数百名 2 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 2 0 chinos 1 13
到达 2 1
巴西 2 1
并留了下来 2 1
但 2 1
大批 2 1
华工 2 1
移居 2 0 inmigraron 1 12
美洲 2 1
是 2 1
19 2 0 IXX 2 24
世纪 2 1
中叶 2 1
即 2 1
鸦片战争 2 0 Guerra de 3
以后的事 2 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

中国人最早到达美洲可能在明末。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。



ANEXOS 
 

 410 

 

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 3 1
最早 3 1
到达 3 0 han llegado 2 21 212 2123
美洲 3 1
可能 3 1
在明末 3 1
当时 3 1
西班牙 3 1
已经 3 1
开辟 3 0 se ha construido 2 21 212 2123
一条 3 1
从 3 0 entre 2 21 211
菲律宾 3 0 (sin traducir) 1 14
到 3 1
墨西哥 3 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 3 1
太平洋 3 0 (sin traducir) 1 14
航线 3 1
把中国 3 1
瓷器 3 1
丝绸 3 1
漆器 3 0 porcelana 1 12
等 3 1
商品 3 1
运到 3 0 se transmitan 1 12
运到 3 0 se transmitan 2 21 212 2123
美洲 3 0 America 2 24 242
第一批 3 1
到达 3 1
这片 3 1
大陆 3 1
中国人 3 1
可能就是 3 0 pueden ser 2 21 212 2123
通过 3 1
这条 3 1
航线 3 1
到 3 1
墨西哥 3 1
中国 3 1
工匠 3 0 obreros 1 12
该国的 3 1
历史博物馆 3 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 3 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 3 0 se exhiben 1 12
几件 3 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 3 0 de dinastía Ming 2 21 211
瓷器 3 1
据说 3 1
19 3 0 IXX 2 24
世纪 3 1
初 3 0 los primeros años 1 12
也 3 1
有 3 1
数百名 3 0 cientos (obreros) 2 21 211
中国种茶人 3 0 obreros de té 1 12
到达 3 0 llegaban 2 21 212 2123
巴西 3 1
并留了下来 3 0 quedaban 2 21 212 2123
但 3 1
大批 3 1
华工 3 1
移居 3 0 mereado 1 12
美洲 3 0 America 2 24 242
是 3 1
19 3 0 IXX 2 24
世纪 3 1
中叶 3 1
即 3 1
鸦片战争 3 0 Guerra de Ya Pian 3
以后的事 3 0 se ocurría después de 2 21 212

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 4 1
最早 4 0 (la llegada) más remota 1 12
到达 4 1
美洲 4 1
可能 4 1
在明末 4 0 el final de 1 13
在明末 4 0 el final de 2 21 211
在明末 4 0 el final de 2 21 212
当时 4 1
西班牙 4 1
已经 4 1
开辟 4 1
一条 4 1
从 4 1
菲律宾 4 0 (sin traducir) 1 14
到 4 1
墨西哥 4 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 4 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 4 0 (sin traducir) 1 14
太平洋 4
航线 4 1
把中国 4 1
瓷器 4 1
丝绸 4 1
漆器 4 0 (sin traducir) 1 14
等 4 1
商品 4 1
运到 4 0 se transportaron 2 21 212 2123
美洲 4 1
第一批 4 1
到达 4 1
这片 4 1
大陆 4 0 México 1 12
中国人 4 1
可能就是 4 0 son 1 13
可能就是 4 0 son 2 21 212 2123
通过 4 1
这条 4 1
航线 4 0 medio 1 12
到 4 1
墨西哥 4 1
中国 4 1
工匠 4 1
该国的 4 1
历史博物馆 4 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 4 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 4 1
几件 4 0 varias (porcelanas) 2 21 212
明代 4 1
瓷器 4 1
据说 4 1
19 4 1
世纪 4 0 (sin traducir) 1 14
初 4 0 al principio de 2 21 211
也 4 1
有 4 1
数百名 4 1
中国种茶人 4 1
到达 4 1
巴西 4 1
并留了下来 4 1
但 4 1
大批 4 1
华工 4 1
移居 4 1
美洲 4 1
是 4 1
19 4 1
世纪 4 0 (sin traducir) 1 14
中叶 4 1
即 4 1
鸦片战争 4 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 4 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 5 1
最早 5 1
到达 5 1
美洲 5 1
可能 5 0 (los primeros chinos) fueran posiblemente 2 21 212 2123
在明末 5 0 de Ming dinastía 1 13
在明末 5 0 de Ming dinastía 2 21 213
当时 5 1
西班牙 5 1
已经 5 1
开辟 5 0 se ha explorado 1 12
一条 5 1
从 5 1
菲律宾 5 1
到 5 1
墨西哥 5 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 5 0 puerta Acapulco 1 12
太平洋 5 0 (sin traducir) 1 14
航线 5 0 linea 1 13
航线 5 0 linea 2 24 242
把中国 5 1
瓷器 5 1
丝绸 5 0 (sin traducir) 1 14
漆器 5 0 (sin traducir) 1 14
等 5 0 (sin traducir) 1 14
商品 5 0 (sin traducir) 1 14
运到 5 0 se transportaron 2 21 212 2123
美洲 5 1
第一批 5 1
到达 5 1
这片 5 1
大陆 5 1
中国人 5 1
可能就是 5 0 Ojalá 1 12
通过 5 1
这条 5 1
航线 5 1
到 5 1
墨西哥 5 1
中国 5 1
工匠 5 0 obreros 1 12
该国的 5 1
历史博物馆 5 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 5 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 5 0 se mantienen 1 12
几件 5 0 de unas generación 1 12
明代 5 0 de Ming dinastía 2 21 213
瓷器 5 1
据说 5 1
19 5 1
世纪 5 1
初 5 1
也 5 1
有 5 1
数百名 5 1
中国种茶人 5 1
到达 5 1
巴西 5 0 Brazil 3
并留了下来 5 1
但 5 1
大批 5 1
华工 5 1
移居 5 0 immigración 1 12
美洲 5 1
是 5 0 es 2 21 212 2123
19 5 1
世纪 5 1
中叶 5 0 en la media de 1 12
即 5 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 5 0 (sin traducir) 1 14
以后的事 5 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 6 1
最早 6 0 (los chinos) primeros 2 21 213
到达 6 1
美洲 6 0 América Latina 1 11
可能 6 1
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 21 211
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 24 242
当时 6 1
西班牙 6 1
已经 6 1
开辟 6 1
一条 6 1
从 6 1
菲律宾 6 0 Felipin 3
到 6 1
墨西哥 6 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 6 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 6 0 (sin traducir) 1 14
航线 6 1
把中国 6 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24
丝绸 6 1
漆器 6 0 (sin traducir) 1 14
等 6 1
商品 6 1
运到 6 1
美洲 6 0 América Latina 1 11
第一批 6 1
到达 6 1
这片 6 1
大陆 6 1
中国人 6 1
可能就是 6 0 (Es posible que) fueron 2 21 212 2123
通过 6 1
这条 6 1
航线 6 1
到 6 0 llegados 2 21 212
墨西哥 6 1
中国 6 1
工匠 6 0 trabajadores 1 12
该国的 6 1
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 6 0 se reservan 1 12
几件 6 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 6 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24
据说 6 0 Es dicho de que 2 21 212
19 6 0 19 2 24
世纪 6 1
初 6 0 al comienzo de 2 21 211
也 6 1
有 6 1
数百名 6 1
中国种茶人 6 0 chinos para agricular el té 1 12
到达 6 1
巴西 6 1
并留了下来 6 1
但 6 1
大批 6 0 un número 1 12
华工 6 1
移居 6 1
美洲 6 0 (sin traducir) 1 14
是 6 1
19 6 1
世纪 6 1
中叶 6 1
即 6 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 2 24 241
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 3
以后的事 6 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 7 1
最早 7 1
到达 7 1
美洲 7 1
可能 7 1
在明末 7 0 en la dinastía Ming 1 13
当时 7 1
西班牙 7 1
已经 7 1
开辟 7 0 han abierto 1 12
一条 7 1
从 7 1
菲律宾 7 0 Filipín 3
到 7 1
墨西哥 7 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 7 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 7 0 (sin traducir) 1 14
航线 7 0 un vía 1 13
航线 7 0 un vía 2 21 212 2121
把中国 7 1
瓷器 7 0 cerámicas 1 12
丝绸 7 1
漆器 7 0 (sin traducir) 1 14
等 7 0 (sin traducir) 1 14
商品 7 1
运到 7 0 llevar 1 12
美洲 7 1
第一批 7 1
到达 7 0 (sin traducir) 1 14
这片 7 0 (sin traducir) 1 14
大陆 7 0 (sin traducir) 1 14
中国人 7 1
可能就是 7 0 pudieron ser 2 21 212 2123
通过 7 1
这条 7 1
航线 7 1
到 7 0 llegado 2 21 212
墨西哥 7 0 (sin traducir) 1 14
中国 7 1
工匠 7 0 obreros 1 12
该国的 7 1
历史博物馆 7 0 museo de histórica 2 21 212 2122
历史博物馆 7 0 museo de histórica 2 24 241
就藏有 7 0 (sin traducir) 1 14
几件 7 0 unas varias (ceramicas) 2 21 212
明代 7 0 del Ming 2 21 212
瓷器 7 0 ceramicas 1 12
据说 7 1
19 7 0 XVIIII 2 24
世纪 7 1
初 7 0 el primer 1 12
也 7 1
有 7 1
数百名 7 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 7 0 chinos 1 13
到达 7 1
巴西 7 1
并留了下来 7 0 quedaron 2 21 212
但 7 1
大批 7 0 el más 1 12
华工 7 1
移居 7 0 (sin traducir) 1 14
美洲 7 0 (sin traducir) 1 14
是 7 1
19 7 0 XVIIII 2 24
世纪 7 1
中叶 7 0 en la mitad de 1 12
即 7 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 7 0 Guerra de 3
鸦片战争 7 0 Guerra de 3
以后的事 7 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 8 1
最早 8 1
到达 8 1
美洲 8 1
美洲 8 1
可能 8 1
在明末 8 0 al final de la dinastia Ming 2 21 212
当时 8 1
西班牙 8 1
已经 8 1
开辟 8 1
一条 8 1
从 8 1
菲律宾 8 0 Philipine 3
到 8 1
墨西哥 8 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 8 1
太平洋 8 0 el pacífico 2 24 241
航线 8 1
把中国 8 1
瓷器 8 1
丝绸 8 1
漆器 8 0 (sin traducir) 1 14
等 8 0 (sin traducir) 1 14
商品 8 1
运到 8 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 8 1
第一批 8 1
到达 8 1
这片 8 1
大陆 8 1
中国人 8 1
可能就是 8 1
通过 8 1
这条 8 1
航线 8 1
到 8 1
墨西哥 8 1
中国 8 1
工匠 8 0 (sin traducir) 1 14
该国的 8 1
历史博物馆 8 0 museo 1 13
历史博物馆 8 0 museo 1 13
就藏有 8 1
几件 8 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 8 1
瓷器 8 1
据说 8 1
19 8 1
世纪 8 1
初 8 0 al principio de 2 21 211
也 8 1
有 8 1
数百名 8 0 cientas (personas chinas) 2 21 211
中国种茶人 8 0 personas chinas que plantearon té 1 12
到达 8 1
巴西 8 1
并留了下来 8 1
但 8 1
大批 8 1
华工 8 1
移居 8 1
美洲 8 1
是 8 1
19 8 1
世纪 8 1
中叶 8 0 a medio 1 12
即 8 1
鸦片战争 8 0 guerra 3
以后的事 8 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 9 1
最早 9 0 (sin traducir) 1 14
到达 9 1
美洲 9 1
可能 9 1
在明末 9 1
当时 9 1
西班牙 9 1
已经 9 1
开辟 9 0 había abierto (en España) 2 21 212
一条 9 1
从 9 1
菲律宾 9 0 (sin traducir) 1 14
到 9 1
墨西哥 9 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 9 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 9 0 de Pacífico 2 21 211
航线 9 1
把中国 9 1
瓷器 9 1
丝绸 9 1
漆器 9 0 (sin traducir) 1 14
等 9 1
商品 9 1
运到 9 1
美洲 9 0 Américas 2 21 212
第一批 9 1
到达 9 0 (sin traducir) 1 14
这片 9 1
大陆 9 1
中国人 9 1
可能就是 9 1
通过 9 1
这条 9 1
航线 9 1
到 9 1
墨西哥 9 1
中国 9 1
工匠 9 0 (sin traducir) 1 14
该国的 9 1
历史博物馆 9 0 museo de historia 2 24 241
历史博物馆 9
就藏有 9 1
几件 9 0 varias (chinas) 2 21 212
明代 9 1
瓷器 9 1
据说 9 1
19 9 1
世纪 9 1
初 9 0 a principio de 2 21 212
也 9 1
有 9 1
数百名 9 1
中国种茶人 9 1
到达 9 1
巴西 9 1
并留了下来 9 1
但 9 1
大批 9 0 (sin traducir) 1 14
华工 9 1
移居 9 1
美洲 9 0 America 2 24 242
是 9 1
19 9 0 19 2 24
世纪 9 1
中叶 9 1
即 9 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 9 0 guerra del 3
以后的事 9 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 10 1
最早 10 1
到达 10 1
美洲 10 0 America 2 24 242
可能 10 1
在明末 10 0 a fines de la Dinastía Luminosa 1 12 128
当时 10 1
西班牙 10 1
已经 10 1
开辟 10 1
一条 10 1
从 10 1
菲律宾 10 0 Felipina 3
到 10 1
墨西哥 10 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 10 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 10 0 atlántica 1 12 123
航线 10 1
把中国 10 1
瓷器 10 1
丝绸 10 1
漆器 10 0 (sin traducir) 1 14
等 10 1
商品 10 1
运到 10 1
美洲 10 1
第一批 10 1
到达 10 1
这片 10 1
大陆 10 1
中国人 10 1
可能就是 10 1
通过 10 1
这条 10 1
航线 10 1
到 10 1
墨西哥 10 1
中国 10 1
工匠 10 0 trabajadores 1 12
该国的 10 1
历史博物馆 10 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 10 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 10 0 (En el museo) guarda 2 21 212
几件 10 1
明代 10 0 de la dinastia Ming 2 24 242
瓷器 10 1
据说 10 0 Según dice 2 21 212
19 10 1
世纪 10 1
初 10 0 al principios de 2 21 211
也 10 1
有 10 1
数百名 10 1
中国种茶人 10 1
到达 10 1
巴西 10 1
并留了下来 10 1
但 10 1
大批 10 1
华工 10 1
移居 10 0 inmigración 1 12
美洲 10 0 (sin traducir) 1 14
是 10 1
19 10 1
世纪 10 1
中叶 10 0 en el medio de 1 12
即 10 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 10 0 Guerra Opio 2 21 211
以后的事 10 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 11 1
最早 11 0 (sin traducir) 1 14
到达 11 1
美洲 11 1
可能 11 1
在明末 11 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
当时 11 1
西班牙 11 1
已经 11 1
开辟 11 0 (los españoles) había iniciado 2 21 212 2121
一条 11 1
从 11 1
菲律宾 11 1
到 11 1
墨西哥 11 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 11 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 11 1
太平洋 11 0 Pacífica 2 21 212 2122
航线 11 1
把中国 11 1
瓷器 11 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 11 0 (sin traducir) 1 14
漆器 11 0 (sin traducir) 1 14
等 11 1
商品 11 1
运到 11 1
美洲 11 1
第一批 11 1
到达 11 0 arribaban 2 21 2112 2123
这片 11 1
大陆 11 1
中国人 11 1
可能就是 11 1
通过 11 0 (sin traducir) 1 14
这条 11 1
航线 11 0 ruta pacífica 1 12
到 11 1
墨西哥 11 1
中国 11 1
工匠 11 0 maestros 1 12
该国的 11 1
历史博物馆 11 0 museo de historia nacional 2 21 213
历史博物馆 11 0 museo de historia nacional 2 24 241
就藏有 11 0 se preciaban 1 12
几件 11 0 (sin traducir) 1 14
明代 11 1
瓷器 11 0 (sin traducir) 1 14
据说 11 1
19 11 0 19 2 24
世纪 11 1
初 11 0 al principio de 2 21 211
也 11 1
有 11 1
数百名 11 0 miles 1 12 126
中国种茶人 11 1
到达 11 1
巴西 11 1
并留了下来 11 0 se habitaban 1 12
但 11 1
大批 11 0 de la gran cantidad 2 21
华工 11 1
移居 11 1
美洲 11 1
是 11 0 tenía lugar 2 21 212 2123
19 11 0 19 2 24
世纪 11 1
中叶 11 0 al medio de 1 12
即 11 1
鸦片战争 11 0 Guerra de Drogas 3
以后的事 11 1

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 12 1
最早 12 1
到达 12 1
美洲 12 1
可能 12 1
在明末 12 0 a los finales de la dinastía Ming 2 21 211
当时 12 1
西班牙 12 1
已经 12 1
开辟 12 1
一条 12 1
从 12 1
菲律宾 12 1
到 12 1
墨西哥 12 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 12 0 Acapulco 1 13
太平洋 12 0 en el Atlántico 1 12 123
航线 12 1
把中国 12 1
瓷器 12 1
丝绸 12 1
漆器 12 1
等 12 0 (sin traducir) 1 14
商品 12 1
运到 12 1
美洲 12 1
第一批 12 1
到达 12 0 (sin traducir) 1 14
这片 12 1
大陆 12 1
中国人 12 1
可能就是 12 1
通过 12 1
这条 12 1
航线 12 1
到 12 1
墨西哥 12 1
中国 12 1
工匠 12 1
该国的 12 1
历史博物馆 12 0 museos históricos 2 21 212
历史博物馆 12 0 museos históricos 2 24 241
就藏有 12 1
几件 12 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 12 1
瓷器 12 1
据说 12 1
19 12 0 (sin traducir) 1 14
世纪 12 0 (sin traducir) 1 14
初 12 0 (sin traducir) 1 14
也 12 1
有 12 1
数百名 12 1
中国种茶人 12 1
到达 12 1
巴西 12 1
并留了下来 12 1
但 12 1
大批 12 1
华工 12 1
移居 12 1
美洲 12 1
是 12 1
19 12 0 19 2 24
世纪 12 1
中叶 12 1
即 12 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 12 0 guerra de opio 2 21 211
鸦片战争 12 0 guerra de opio 2 24 241
以后的事 12 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 13 1
最早 13 1
到达 13 1
美洲 13 1
可能 13 1
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 21 211
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 21 212
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 24
当时 13 1
西班牙 13 1
已经 13 1
开辟 13 0 ha establecido 1 12
一条 13 1
从 13 1
菲律宾 13 0 Felipe 3
到 13 1
墨西哥 13 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 13 1
太平洋 13 0 Pacífica 2 21 212 2122
航线 13 0 línea 1 13
把中国 13 1
瓷器 13 0 chino 1 12
丝绸 13 1
漆器 13 0 pintados 1 12
等 13 1
商品 13 1
运到 13 0 transmitir 1 12
美洲 13 1
第一批 13 1
到达 13 1
这片 13 1
大陆 13 1
中国人 13 1
可能就是 13 0 posiblemente fueran 2 21 212 2123
通过 13 1
这条 13 1
航线 13 1
到 13 1
墨西哥 13 1
中国 13 1
工匠 13 1
该国的 13 1
历史博物馆 13 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 13 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 13 0 tiene 1 12
几件 13 1
明代 13 1
瓷器 13 0 chinos 1 12
据说 13 1
19 13 1
世纪 13 1
初 13 0 en el principio de 2 21 211
也 13 1
有 13 1
数百名 13 0 varios 1 12 126
中国种茶人 13 0 chinos que cultivaron té 2 21 212 2123
到达 13 1
巴西 13 1
并留了下来 13 1
但 13 1
大批 13 0 el surtido 1 12
华工 13 1
移居 13 0 se instalaron 1 12
美洲 13 1
是 13 1
19 13 1
世纪 13 1
中叶 13 0 en medio de 1 12
即 13 1
鸦片战争 13 0 Guerra de Droga 3
以后的事 13 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 14 1
最早 14 1
到达 14 1
美洲 14 1
可能 14 1
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 21 211
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 21 212 2121
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 24
当时 14 1
西班牙 14 1
已经 14 1
开辟 14 1
一条 14 1
从 14 1
菲律宾 14 0 Felibina 3
到 14 1
墨西哥 14 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 14 0 Acapulco 1 13
太平洋 14 1
航线 14 0 rutina 1 12
把中国 14 1
瓷器 14 0 chinos 1 12
丝绸 14 1
漆器 14 0 (sin traducir) 1 14
等 14 1
商品 14 1
运到 14 1
美洲 14 1
第一批 14 1
到达 14 1
这片 14 1
大陆 14 1
中国人 14 1
可能就是 14 1
通过 14 1
这条 14 1
航线 14 0 rutina 1 12
到 14 1
墨西哥 14 1
中国 14 1
工匠 14 0 artefactores 1 12
该国的 14 1
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 14 1
几件 14 1
明代 14 0 del Dynastía Ming 2 21 212 2121
明代 14 0 del Dynastía Ming 2 24
瓷器 14 0 chinos 1 12
据说 14 1
19 14 0 XVIIII 2 24
世纪 14 1
初 14 1
也 14 1
有 14 1
数百名 14 0 unos cuentos 1 12
中国种茶人 14 1
到达 14 1
巴西 14 1
并留了下来 14 0 quedaron 2 21 212
但 14 1
大批 14 1
华工 14 1
移居 14 1
美洲 14 1
是 14 0 aparecía 2 21 212 2123
19 14 0 XVIIII 2 24
世纪 14 1
中叶 14 0 durante los mediados de 2 21 211
即 14 1
鸦片战争 14 0 Guerra de Droga 3
以后的事 14 1

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 15 1
最早 15 1
到达 15 1
美洲 15 1
可能 15 1
在明末 15 1
当时 15 1
西班牙 15 1
已经 15 1
开辟 15 0 (los españoles) había abierto 2 21 212 2121
一条 15 1
从 15 1
菲律宾 15 1
到 15 1
墨西哥 15 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 15 1
太平洋 15 0 pacífico 2 21 212 2122
航线 15 0 trayecto 1 13
把中国 15 1
瓷器 15 0 cerámicas 1 12
丝绸 15 1
漆器 15 0 (sin traducir) 1 14
等 15 1
商品 15 0 bienes 1 12
运到 15 1
美洲 15 1
第一批 15 1
到达 15 1
这片 15 1
大陆 15 1
中国人 15 1
可能就是 15 1
通过 15 1
这条 15 0 semejante 1 12
航线 15 1
到 15 1
墨西哥 15 1
中国 15 1
工匠 15 1
该国的 15 1
历史博物馆 15 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 15 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 15 0 son coleccionados 1 12
几件 15 0 centenares de 1 12 126
明代 15 1
瓷器 15 0 cerámicas 1 12
据说 15 1
19 15 1
世纪 15 1
初 15 1
也 15 1
有 15 1
数百名 15 0 unos 1 12 126
中国种茶人 15 0 chinos quienes se dedicaba a plantar té 2 21 212 2121
到达 15 1
巴西 15 1
并留了下来 15 1
但 15 1
大批 15 1
华工 15 1
移居 15 0 se instalaron 1 12
美洲 15 1
是 15 1
19 15 1
世纪 15 1
中叶 15 1
即 15 1
鸦片战争 15 0 Guerra de Cocaina 3
以后的事 15 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 16 1
最早 16 1
到达 16 0 llegan 2 21 212 2123
美洲 16 1
可能 16 0 (llegaron a América) posible (en el final de Ming) 2 21 212 2122
在明末 16 0 en el final de Ming 1 13
在明末 16 0 en el final de Ming 2 21 211
当时 16 1
西班牙 16 1
已经 16 1
开辟 16 0 había conductado 1 12
一条 16 1
从 16 0 since 1 12
菲律宾 16 0 Feli 3
到 16 1
墨西哥 16 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 16 0 Acapulco 1 13
太平洋 16 0 (un línea) Océano Pacífico 2 21 211
航线 16 0 un línea 1 13
航线 16 0 un línea 2 21 212 2121
把中国 16 1
瓷器 16 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 16 1
漆器 16 0 (sin traducir) 1 14
等 16 0 (sin traducir) 1 14
商品 16 0 (sin traducir) 1 14
运到 16 0 llevaron 1 12
美洲 16 1
第一批 16 0 (sin traducir) 1 14
到达 16 0 llegan 2 21 212 2123
这片 16 1
大陆 16 1
中国人 16 1
可能就是 16 0 es posible 2 21 212 2122
可能就是 16 0 es posible 2 21 212 2123
通过 16 1
这条 16 0 el (línea) 2 21 212 2121
航线 16 1
到 16 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 16 0 (sin traducir) 1 14
中国 16 1
工匠 16 1
该国的 16 1
历史博物馆 16 0 ciencia historia 1 12
历史博物馆 16
就藏有 16 0 hay 1 12
几件 16 1
明代 16 1
瓷器 16 0 (sin traducir) 1 14
据说 16 1
19 16 0 19 2 24
世纪 16 1
初 16 0 (sin traducir) 1 14
也 16 1
有 16 1
数百名 16 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 16 0 chinos 1 13
到达 16 0 llegaron (Brasil) 2 21 211
巴西 16 1
并留了下来 16 0 quedaron 2 21 212
但 16 1
大批 16 1
华工 16 1
移居 16 0 vivieron 1 12
美洲 16 1
是 16 1
19 16 0 19 2 24
世纪 16 1
中叶 16 0 el mediado de 2 21 211
即 16 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 16 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 16 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 17 1
最早 17 0 la primera vez 1 12
到达 17 0 llegaron (Amérca) 2 21 211
美洲 17 1
可能 17 1
在明末 17 0 en el fin de dinastia Ming 2 21 212
在明末 17 0 en el fin de dinastia Ming 2 24 242
当时 17 1
西班牙 17 1
已经 17 1
开辟 17 0 (España) ha habido 1 12
一条 17 1
从 17 1
菲律宾 17 1
到 17 1
墨西哥 17 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 17 0 el Acapulco 1 13
太平洋 17 0 de Océano Pacífico 2 21 211
航线 17 0 línea 1 13
把中国 17 1
瓷器 17 1
丝绸 17 1
漆器 17 0 (sin traducir) 1 14
等 17 1
商品 17 1
运到 17 0 llevaron 1 12
美洲 17 1
第一批 17 0 a la primera vez 1 12
到达 17 1
这片 17 1
大陆 17 1
中国人 17 1
可能就是 17 0 eran 1 13
可能就是 17 0 eran 2 21 212 2123
通过 17 1
这条 17 1
航线 17 1
到 17 1
墨西哥 17 1
中国 17 1
工匠 17 0 trabajadores 1 12
该国的 17 1
历史博物馆 17 0 museo 1 13
历史博物馆 17 0 museo 2 24 241
历史博物馆 17
就藏有 17 0 hay 1 12
几件 17 0 unas (chinas) 2 21 212
明代 17 0 de dinastia Ming 2 21 211
明代 17 0 de dinastia Ming 2 24 242
瓷器 17 1
据说 17 1
19 17 0 19 2 24
世纪 17 1
初 17 0 en comienzo de 2 21 211
也 17 1
有 17 1
数百名 17 0 cientos 2 21 211
中国种茶人 17 0 (sin traducir) 1 14
到达 17 0 llegaron (Brazil) 2 21 211
巴西 17 0 Brazil 3
并留了下来 17 0 vivieron 1 12
但 17 1
大批 17 0 la mayoría 1 12
华工 17 1
移居 17 0 emigraron (América) 2 21 211
美洲 17 1
是 17 1
19 17 0 19 2 24
世纪 17 1
中叶 17 0 en la mitad 1 12
即 17 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 17 0 guerra 3
以后的事 17 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 18 1
最早 18 1
到达 18 1
美洲 18 1
可能 18 1
在明末 18 0 al final de la dinastía Ming 2 21 211
当时 18 1
西班牙 18 1
已经 18 1
开辟 18 0 hubieran creado 2 21 212 2123
一条 18 1
从 18 1
菲律宾 18 1
到 18 1
墨西哥 18 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 18 0 Acapulco 1 13
太平洋 18 0 atlántico 1 12 123
航线 18 0 línea 1 13
把中国 18 1
瓷器 18 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 18 1
漆器 18 0 (sin traducir) 1 14
等 18 1
商品 18 1
运到 18 1
美洲 18 1
第一批 18 1
到达 18 1
这片 18 1
大陆 18 1
中国人 18 1
可能就是 18 1
通过 18 0 en vías de 1 12
这条 18 1
航线 18 1
到 18 1
墨西哥 18 1
中国 18 1
工匠 18 0 hacedores 1 12
该国的 18 1
历史博物馆 18 0 museo de historia 2 24 242
历史博物馆 18
历史博物馆 18
就藏有 18 1 1
几件 18 1
明代 18 0 del dinastía Ming 2 21 212 2121
瓷器 18 0 (sin traducir) 1 14
据说 18 1
19 18 0 XVIV 2 24
世纪 18 1
初 18 0 al principio de 2 21 211
也 18 1
有 18 0 hubiera 2 21 212 2123
数百名 18 1
中国种茶人 18 1
到达 18 1
巴西 18 0 Brazil 3
并留了下来 18 1
但 18 1
大批 18 0 grande 1 12
华工 18 1
移居 18 0 inmigración 1 12
美洲 18 1
是 18 1
19 18 0 XVIV 2 24
世纪 18 1
中叶 18 0 al medio de 1 12
即 18 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 18 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 18 1

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 19 1
最早 19 1
到达 19 1
美洲 19 0 el América 2 21 211
美洲 19
可能 19 1
在明末 19 0 en el final de la destina Ming 2 21 211
在明末 19 0 en el final de la destina Ming 2 24
当时 19 1
西班牙 19 1
已经 19 1
开辟 19 0 ha descubrido 1 12
一条 19 1
从 19 1
菲律宾 19 0 Felipina 3
到 19 1
墨西哥 19 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 19 1
太平洋 19 0 del mar Pacífico 1 12
太平洋 19 0 del mar Pacífico 2 21 211
航线 19 0 línea 1 13
把中国 19 1
瓷器 19 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 19 1
漆器 19 0 (sin traducir) 1 14
等 19 0 (sin traducir) 1 14
商品 19 1
运到 19 0 transmitir 1 12
美洲 19 0 continente americana 2 21 212 2121
第一批 19 1
到达 19 1
这片 19 1
大陆 19 1
中国人 19 1
可能就是 19 0 tal vez habría sido 2 21 212 2123
通过 19 1
这条 19 1
航线 19 1
到 19 1
墨西哥 19 1
中国 19 1
工匠 19 0 trabajadores 1 12
该国的 19 1
历史博物馆 19 0 la museo de historia 2 21 212 2121
历史博物馆 19 0 la museo de historia 2 24 241
历史博物馆 19
就藏有 19 0 hay 1 12
几件 19 1
明代 19 0 de la destina Ming 2 24
瓷器 19 0 (sin traducir) 1 14
据说 19 0 Según las personas 1 12
19 19 0 19 2 24
世纪 19 1
初 19 0 al primero de 1 12
也 19 1
有 19 1
数百名 19 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 19 0 chinos quienes ... el té 1 13
中国种茶人 19 0 chinos quienes ... el té 2 21 211
到达 19 1
巴西 19 1
并留了下来 19 1
但 19 1
大批 19 1
华工 19 1
移居 19 1
美洲 19 0 continente americana 2 21 212 2121
美洲 19
是 19 1
19 19 0 19 2 24
世纪 19 1
中叶 19 0 en la mitad 1 12
即 19 1
鸦片战争 19 0 guerra de drago 3
以后的事 19 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

中国人最早到达美洲可能在明末。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 20 1
最早 20 1
到达 20 1
美洲 20 1
可能 20 1          
在明末 20 0 al final de la Dinastía Ming 2 21 211
在明末 20 0 al final de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 20 1
西班牙 20 1
已经 20 1
开辟 20 1
一条 20 1
从 20 1
菲律宾 20 0 Felipina 3
到 20 1
墨西哥 20 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 20 0 Porto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 20 0 Porto Acapulco 2 24
太平洋 20 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 20 1
把中国 20 1
瓷器 20 1
丝绸 20 0 sidas 1 12
漆器 20 0 (sin traducir) 1 14
等 20 1
商品 20 1
运到 20 1
美洲 20 1
第一批 20 1
到达 20 0 (los primeros chinos) llegando 2 21 212 2122
这片 20 1
大陆 20 1
中国人 20 1
可能就是 20 1
通过 20 1
这条 20 1
航线 20 1
到 20 0 viajaban 2 21 212 2123
墨西哥 20 1
中国 20 1
工匠 20 0 hacedores 1 12
该国的 20 0 de lo cual 2 21 211
历史博物馆 20 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 20 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 20 0 se reserva 1 12
几件 20 1
明代 20 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 20 1
据说 20 1
19 20 1
世纪 20 0 los siglos 1 12 126
初 20 0 al principio de 2 21 211
也 20 1
有 20 0 habían 2 21 212
数百名 20 0 cienes de 2 21 212
中国种茶人 20 0 chinos que planteaban el té 1 12
到达 20 0 llegaban 2 21 212 2123
巴西 20 1
并留了下来 20 0 se quedaban 2 21 212 2123
但 20 1
大批 20 0 la mayor cantidad 1 12
华工 20 1
移居 20 0 trasladaron 2 21 212
美洲 20 1
是 20 1
19 20 1
世纪 20 0 los siglos 1 12 126
中叶 20 0 en la mitad 1 12
即 20 1
鸦片战争 20 0 la primera Guerra de invasión a China 3
以后的事 20 1

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 21 1
最早 21 1
到达 21 1
到达 21 1
美洲 21 1
可能 21 1
在明末 21 0 de los finales de la Dinastía Ming 2 21 211
在明末 21 0 de los finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 21 1
西班牙 21 1
已经 21 1
开辟 21 1
一条 21 1
从 21 1
菲律宾 21 0 Felipina 3
到 21 1
墨西哥 21 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 21 1
太平洋 21 1
航线 21 1
把中国 21 1
瓷器 21 1
丝绸 21 1
漆器 21 0 cerámicas 1 12
等 21 1
商品 21 1
运到 21 0 transmitiendo 1 12
美洲 21 1
第一批 21 1
到达 21 1
这片 21 1
大陆 21 1
中国人 21 1
可能就是 21 0 pueden ser 2 21 212 2123
通过 21 1
这条 21 1
航线 21 1
到 21 0 viajando 2 21 212
墨西哥 21 1
中国 21 1
工匠 21 0 trabajadores 1 12
该国的 21 1
历史博物馆 21 0 Museo Historial 2 21 212
就藏有 21 0 hay 1 12
几件 21 0 algunas (porcelanas) 2 21 212
明代 21 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 21 1
据说 21 1
19 21 1
世纪 21 1
初 21 1
也 21 1
有 21 1
数百名 21 0 cientos (campesinos) 2 21 211
中国种茶人 21 1
到达 21 1
巴西 21 1
并留了下来 21 0 quedaron 2 21 212
但 21 1
大批 21 0 la mayoría 1 12
华工 21 1
移居 21 1
美洲 21 1
是 21 1
19 21 1
世纪 21 1
中叶 21 0 en el medio 1 12
即 21 1
鸦片战争 21 0 Guerra de Yapian 3
以后的事 21 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 22 1
最早 22 1
到达 22 1
美洲 22 1
可能 22 1
在明末 22 0 fines de la Dinastía de Ming 2 21 211
在明末 22 0 fines de la Dinastía de Ming 2 24 241
当时 22 1
西班牙 22 1
已经 22 1
开辟 22 1
一条 22 1
从 22 1
菲律宾 22 0 Felipino 3
到 22 1
墨西哥 22 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 22 0 Puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 22 1
航线 22 1
把中国 22 1
瓷器 22 1
丝绸 22 1
漆器 22 0 (sin traducir) 1 14
等 22 1
商品 22 1
运到 22 1
美洲 22 1
第一批 22 1
到达 22 1
这片 22 1
大陆 22 1
中国人 22 1
可能就是 22 1
通过 22 0 atravesando (este camino) 1 12
这条 22 1
航线 22 1
到 22 1
墨西哥 22 1
中国 22 1
工匠 22 1
该国的 22 1
历史博物馆 22 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 22 0 museo histórico 2 24 241
历史博物馆 22
就藏有 22 0 hay 1 12
几件 22 1
明代 22 0 de la dinastía de Ming 2 21 211
瓷器 22 1
据说 22 1
19 22 1
世纪 22 1
初 22 1
也 22 1
有 22 1
数百名 22 1
中国种茶人 22 1
到达 22 1
巴西 22 1
并留了下来 22 1
但 22 1
大批 22 1
华工 22 1
移居 22 0 inmigraron 1 12
美洲 22 1
是 22 1
19 22 1
世纪 22 1
中叶 22 0 mediados de 2 21 211
即 22 1
鸦片战争 22 0 guerra 3
以后的事 22 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 23 1
最早 23 1
到达 23 1
美洲 23 1
可能 23 1
在明末 23 0 a finales de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 23 1
西班牙 23 1
已经 23 1
开辟 23 1
一条 23 1
从 23 1
菲律宾 23 0 Felipinas 3
到 23 1
墨西哥 23 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 23 1
太平洋 23 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 23 1
把中国 23 1
瓷器 23 1
丝绸 23 1
漆器 23 0 (sin traducir) 1 14
等 23 1
商品 23 1
运到 23 1
美洲 23 1
第一批 23 1
到达 23 1
这片 23 1
大陆 23 1
中国人 23 1
可能就是 23 1
通过 23 1
这条 23 1
航线 23 1
到 23 0 (sin traducir) 1 14
墨西哥 23 1
中国 23 1
工匠 23 0 carpinteros 1 12
该国的 23 1
历史博物馆 23 1
就藏有 23 1
几件 23 1
明代 23 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 23 1
据说 23 1
19 23 1
世纪 23 1
初 23 1
也 23 1
有 23 1
数百名 23 1
中国种茶人 23 0 chinos quienes plantaron el té 2 21 211
中国种茶人 23 0 chinos quienes plantaron el té 2 21 212 2123
到达 23 1
巴西 23 1
并留了下来 23 1
但 23 1
大批 23 1
华工 23 1
移居 23 1
美洲 23 1
是 23 1
19 23 1
世纪 23 1
中叶 23 1
即 23 1
鸦片战争 23 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 23 1

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 24 1
最早 24 1
到达 24 1
美洲 24 0 américa 2 24 241
可能 24 1
在明末 24 1
在明末 24 1
在明末 24 1
当时 24 1
西班牙 24 1
已经 24 1
开辟 24 0 había iniciado 1 12
一条 24 1
从 24 1
菲律宾 24 0 (sin traducir) 1 14
到 24 1
墨西哥 24 0 (sin traducir) 1 14
阿卡普尔科（Acapulco）港 24 0 Acapulco 1 13
太平洋 24 0 (ruta) pacífico 2 21 212 2122
航线 24 1
把中国 24 1
瓷器 24 0 (sin traducir) 1 14
丝绸 24 1
漆器 24 0 (sin traducir) 1 14
等 24 1
商品 24 1
运到 24 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 24 0 américa 2 24 241
美洲 24
第一批 24 1
到达 24 0 (sin traducir) 1 14
这片 24 0 (sin traducir) 1 14
大陆 24 0 (sin traducir) 1 14
中国人 24 1
可能就是 24 1
通过 24 1
这条 24 1
航线 24 1
到 24 1
墨西哥 24 0 Mexico 2 24 242
中国 24 1
工匠 24 0 (sin traducir) 1 14
该国的 24 1
历史博物馆 24 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 24 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 24 0 tiene 1 12
几件 24 1
明代 24 0 (sin traducir) 1 14
明代 24
瓷器 24 0 (sin traducir) 1 14
据说 24 1
19 24 1
世纪 24 1
初 24 1
也 24 1
有 24 1
数百名 24 1
中国种茶人 24 0 chinos 1 13
到达 24 1
巴西 24 0 brasil 2 24 241
并留了下来 24 1
但 24 1
大批 24 0 (sin traducir) 1 14
华工 24 0 chinos 1 13
移居 24 0 (sin traducir) 1 14
美洲 24 0 américa 2 24 241
美洲 24
是 24 1
19 24 0 (sin traducir) 1 14
世纪 24 0 (sin traducir) 1 14
中叶 24 0 (sin traducir) 1 14
即 24 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 24 0 guerra de 3
以后的事 24 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 25 1
最早 25 1
到达 25 1
美洲 25 0 America 2 24 242
可能 25 1
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 21 211
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 24 241
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 24 242
当时 25 1
西班牙 25 1
已经 25 1
开辟 25 0 había encontrado 1 12
一条 25 1
从 25 1
菲律宾 25 0 Filipino 3
到 25 1
墨西哥 25 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 25 0 Acapulco 1 13
太平洋 25 0 (sin traducir) 1 14
航线 25 1
把中国 25 1
瓷器 25 1
丝绸 25 1
漆器 25 0 (sin traducir) 1 14
等 25 1
商品 25 1
运到 25 0 acarreó 2 21 212 2123
美洲 25 0 America 2 24 242
第一批 25 1
到达 25 1
这片 25 1
大陆 25 1
中国人 25 1
可能就是 25 1
通过 25 1
这条 25 1
航线 25 1
到 25 1
墨西哥 25 1
中国 25 1
工匠 25 0 técnicos 1 12
该国的 25 1
历史博物馆 25 0 museo 1 13
历史博物馆 25 0 museo 2 24 241
就藏有 25 0 abaca 1 12
几件 25 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 21 211
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 24 241
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 24 242
瓷器 25 1
据说 25 1
19 25 1
世纪 25 0 los siglos 1 12 126
初 25 0 en el primero 1 12
也 25 1
有 25 1
数百名 25 0 centonos (chinos) 2 21 212
中国种茶人 25 0 chinos 1 13
到达 25 1
巴西 25 0 Brazil 3
并留了下来 25 0 se detuvieron 1 12
但 25 1
大批 25 0 la mayoría 1 12
华工 25 1
移居 25 0 se movieron 1 12
美洲 25 0 America 2 24 242
是 25 0 es 2 21 212 2123
19 25 1
世纪 25 1
中叶 25 0 el mediado de 2 21 211
即 25 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 25 0 Guerra entre China y Inglaterra en 1840 3
鸦片战争 25
以后的事 25 1    

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。
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4. Materiales didácticos sacados de otros manuales 

Ficha de trabajo 5. Gramática (1): verbos pronominales 
 
Enunciado: Lee las explicaciones y haz los ejercicios 
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Ficha de trabajo 6. Gramática (2): tiempo verbal. Diferencia entre el pretérito 
indefinido y el imperfecto 
 
Enunciado: Lee las explicaciones sobre los verbos pronominales y hacer los 
ejercicios. 
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5. Análisis de las respuestas de la segunda prueba de los estudiantes 

de la UIBE 

 

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 1 1 1
最早 1 1 1
到达 1 1 1
美洲 1 0 el América 2 21 211 0 (sin traducir) 1 14
可能 1 1 1
在明末 1 0 al final de la dinastía Ming 2 21 212 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 21 212
在明末 1 0 en el fin de la Dinastía Ming 2 24 241
当时 1 1 1
西班牙 1 1 1
已经 1 1 1
开辟 1 0 había descubrido 1 12 1
一条 1 1 1
从 1 1 1
菲律宾 1 0 (sin traducir) 1 14 0 Felipin 3
到 1 1 1
墨西哥 1 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 1 0 puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 1 0 en Pacífico 2 21 211 1
航线 1 0 línea 1 13 0 línea de nave 1 12
把中国 1 1 1
瓷器 1 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 1 0 (sin traducir) 1 14 1
漆器 1 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
等 1 1 1
商品 1 0 bienes 1 12 1
运到 1 1 1
美洲 1 1 1
第一批 1 0 del primer 1 12 0 las primeras 2 21 212
到达 1 1 1
这片 1 1 1
大陆 1 1 1
中国人 1 1 1
可能就是 1 1 0 son 1 13
可能就是 1 1 0 son 2 21 212 2123
通过 1 1 1
这条 1 1 1
航线 1 1 1
到 1 0 (sin traducir) 1 14 1
墨西哥 1 1 1
中国 1 1 1
工匠 1 0 (sin traducir) 1 14 1
该国的 1 1 1
历史博物馆 1 0 Museo de Historia Nacional 2 21 213 0 museo 1 13
就藏有 1 1 1
几件 1 1 1
明代 1 1 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
瓷器 1 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 1 1 1
19 1 1 1
世纪 1 1 1
初 1 0 en el principio de 2 21 212 0 en los principios de 2 21 211
也 1 1 1
有 1 1 1
数百名 1 1 0 unos centenarios de 1 12
中国种茶人 1 0 chinos 1 13 0 chinos 1 13
到达 1 1 1
巴西 1 1 1
并留了下来 1 1 1
但 1 1 1
大批 1 1 1
华工 1 1 1
移居 1 1 0 emigracion 2 24 242
美洲 1 1 1
是 1 1 1
19 1 1 0 19 2 24
世纪 1 1 1
中叶 1 0 en el medio de 1 12 0 en los 50 de 1 12 122
即 1 1 1
鸦片战争 1 0 Guerra de 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 1 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 2 1 1
最早 2 0 por la primera vez 2 21 211 1
到达 2 1 1
美洲 2 1 1
可能 2 1 1
在明末 2 0 el final de la dinastía Ming 2 21 212 1
当时 2 1 1
西班牙 2 1 1
已经 2 1 1
开辟 2 1 0 había abrido 2 21 212
一条 2 1 1
从 2 1 1
菲律宾 2 0 Filipina 3 0 Filipino 3
到 2 1 1
墨西哥 2 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 2 0 puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 2 1 1
航线 2 1 1
把中国 2 1 1
瓷器 2 1 1
丝绸 2 1 1
漆器 2 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
等 2 1 1
商品 2 1 1
运到 2 1 1
美洲 2 1 1
第一批 2 1 1
到达 2 1 1
这片 2 1 1
大陆 2 1 1
中国人 2 1 1
可能就是 2 0 (los primeros chinos) puede ser 2 21 212 2121 0 pueden ser 2 21 212 2123
可能就是 2 0 (los primeros chinos) puede ser 2 21 212 2123
通过 2 1 1
这条 2 1 0 este (vía) 2 21 212 2121
航线 2 1 1
到 2 1 1
墨西哥 2 1 1
中国 2 1 1
工匠 2 0 (sin traducir) 1 14 1
该国的 2 1 1
历史博物馆 2 0 los museos de historia 1 12 126 0 los museos históricos 1 12 126
历史博物馆 2 0 los museos de historia 2 24 241 0 los museos históricos 2 24 241
历史博物馆 2 0 los museos históricos 2 21 212 2122
就藏有 2 0 tienen 1 12 0 Hay 1 12
几件 2 0 unas (porcelanas) 2 21 212 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 2 1 1
瓷器 2 1 1
据说 2 1 1
19 2 0 IXX 2 24 0 IXX 2 24
世纪 2 1 1
初 2 1 1
也 2 1 1
有 2 1 1
数百名 2 0 cientos (chinos) 2 21 211 0 cientos (campesinos) 2 21 11
中国种茶人 2 0 chinos 1 13 1
到达 2 1 1
巴西 2 1 1
并留了下来 2 1 1
但 2 1 1
大批 2 1 1
华工 2 1 1
移居 2 0 inmigraron 1 12 0 immigración 1 12
美洲 2 1 1
是 2 1 1
19 2 0 IXX 2 24 0 IXX 2 24
世纪 2 1 1
中叶 2 1 1
即 2 1 1
鸦片战争 2 0 Guerra de 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 2 1 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

中国人最早到达美洲可能在明末。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 3 1 1
最早 3 1 1
到达 3 0 han llegado 2 21 212 2123 1
美洲 3 1 1
可能 3 1 1
在明末 3 1 1
当时 3 1 1
西班牙 3 1 1
已经 3 1 1
开辟 3 0 se ha construido 2 21 212 2123 1
一条 3 1 1
从 3 0 entre 2 21 211 1
菲律宾 3 0 (sin traducir) 1 14 1
到 3 1 1
墨西哥 3 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 3 1 1
太平洋 3 0 (sin traducir) 1 14 0 en el océano pacífico 2 24 241
航线 3 1 1
把中国 3 1 1
瓷器 3 1 1
丝绸 3 1 1
漆器 3 0 porcelana 1 12 1
等 3 1 1
商品 3 1 1
运到 3 0 se transmitan 1 12 1
运到 3 0 se transmitan 2 21 212 2123 1
美洲 3 0 America 2 24 242 1
第一批 3 1 1
到达 3 1 1
这片 3 1 1
大陆 3 1 1
中国人 3 1 1
可能就是 3 0 pueden ser 2 21 212 2123 0 pueden ser 2 21 212 2123
通过 3 1 1
这条 3 1 1
航线 3 1 1
到 3 1 1
墨西哥 3 1 1
中国 3 1 1
工匠 3 0 obreros 1 12 0 obradores 1 12
该国的 3 1 1
历史博物馆 3 0 museo histórico 2 21 212 0 museo de historia 2 24 241
历史博物馆 3 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 3 0 se exhiben 1 12 1
几件 3 0 unas (porcelanas) 2 21 212 1
明代 3 0 de dinastía Ming 2 21 211 1
瓷器 3 1 1
据说 3 1 0 Según dice 2 21 212
19 3 0 IXX 2 24 1
世纪 3 1 1
初 3 0 los primeros años 1 12 1
也 3 1 1
有 3 1 1
数百名 3 0 cientos (obreros) 2 21 211 0 cientos (productores) 2 21 211
中国种茶人 3 0 obreros de té 1 12 0 productores de té 1 12
到达 3 0 llegaban 2 21 212 2123 1
巴西 3 1 1
并留了下来 3 0 quedaban 2 21 212 2123 1
但 3 1 1
大批 3 1 1
华工 3 1 1
移居 3 0 mereado 1 12 1
美洲 3 0 America 2 24 242 1
是 3 1 1
19 3 0 IXX 2 24 1
世纪 3 1 1
中叶 3 1 1
即 3 1 1
鸦片战争 3 0 Guerra de Ya Pian 3 1
以后的事 3 0 se ocurría después de 2 21 212 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 4 1 1
最早 4 0 (la llegada) más remota 1 12 1
到达 4 1 1
美洲 4 1 0 América Latina 1 11
可能 4 1 1
在明末 4 0 el final de 1 13 1
在明末 4 0 el final de 2 21 211 1
在明末 4 0 el final de 2 21 212 1
当时 4 1 1
西班牙 4 1 1
已经 4 1 1
开辟 4 1 0 había abrir 2 21 212
一条 4 1 1
从 4 1 1
菲律宾 4 0 (sin traducir) 1 14 1
到 4 1 1
墨西哥 4 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 4 0 puerto Acapulco 2 21 211 1
太平洋 4 0 (sin traducir) 1 14 0 del pacífico 2 21 211
太平洋 4 0 del pacífico 2 24 241
航线 4 1 1
把中国 4 1 1
瓷器 4 1 1
丝绸 4 1 1
漆器 4 0 (sin traducir) 1 14 0 lata 1 12
等 4 1 1
商品 4 1 1
运到 4 0 se transportaron 2 21 212 2123 1
美洲 4 1 0 América Latina 1 11
第一批 4 1 0 (chinos) primeros 2 21 213
到达 4 1 1
这片 4 1 1
大陆 4 0 México 1 12 1
中国人 4 1 1
可能就是 4 0 son 1 13 1
可能就是 4 0 son 2 21 212 2123 1
通过 4 1 1
这条 4 1 1
航线 4 0 medio 1 12 1
到 4 1 1
墨西哥 4 1 1
中国 4 1 1
工匠 4 1 0 artef 1 12
该国的 4 1 1
历史博物馆 4 0 museo histórico 2 21 212 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 4 0 museo histórico 2 24 241 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 4 1 0 se escondían 1 12
几件 4 0 varias (porcelanas) 2 21 212 0 varias (porcelanas) 2 21 212
明代 4 1 1
瓷器 4 1 1
据说 4 1 1
19 4 1 1
世纪 4 0 (sin traducir) 1 14 1
初 4 0 al principio de 2 21 211 1
也 4 1 1
有 4 1 1
数百名 4 1 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 4 1 1
到达 4 1 1
巴西 4 1 1
并留了下来 4 1 1
但 4 1 1
大批 4 1 1
华工 4 1 1
移居 4 1 0 imigraron 1 12
美洲 4 1 1
是 4 1 1
19 4 1 1
世纪 4 0 (sin traducir) 1 14 1
中叶 4 1 1
即 4 1 1
鸦片战争 4 0 (sin traducir) 1 14 0 guerra del opio 2 24 241
以后的事 4 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 5 1 1
最早 5 1 1
到达 5 1 1
美洲 5 1 1
可能 5 0 (los primeros chinos) fueran posiblemente 2 21 212 2123 0 sea 2 21 212 2123
在明末 5 0 de Ming dinastía 1 13 0 en la dinastía Ming 1 13
在明末 5 0 de Ming dinastía 2 21 213
当时 5 1 1
西班牙 5 1 1
已经 5 1 1
开辟 5 0 se ha explorado 1 12 1
一条 5 1 1
从 5 1 1
菲律宾 5 1 0 Filipina 3
到 5 1 1
墨西哥 5 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 5 0 puerta Acapulco 1 12 0 puerta Acapulco 1 12
太平洋 5 0 (sin traducir) 1 14 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 5 0 linea 1 13 0 línea 1 13
航线 5 0 linea 2 24 242
把中国 5 1 1
瓷器 5 1 1
丝绸 5 0 (sin traducir) 1 14 1
漆器 5 0 (sin traducir) 1 14 1
等 5 0 (sin traducir) 1 14 1
商品 5 0 (sin traducir) 1 14 1
运到 5 0 se transportaron 2 21 212 2123 1
美洲 5 1 1
第一批 5 1 1
到达 5 1 0 llegados 2 21 212
这片 5 1 1
大陆 5 1 1
中国人 5 1 1
可能就是 5 0 Ojalá 1 12 1
通过 5 1 1
这条 5 1 1
航线 5 1 1
到 5 1 1
墨西哥 5 1 1
中国 5 1 1
工匠 5 0 obreros 1 12 0 técnicos 1 12
该国的 5 1 1
历史博物馆 5 0 museo histórico 2 21 212 0 museo de historia 2 24 241
历史博物馆 5 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 5 0 se mantienen 1 12 1
几件 5 0 de unas generación 1 12 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 5 0 de Ming dinastía 2 21 213 1
瓷器 5 1 1
据说 5 1 1
19 5 1 1
世纪 5 1 1
初 5 1 1
也 5 1 1
有 5 1 1
数百名 5 1 1
中国种茶人 5 1 1
到达 5 1 1
巴西 5 0 Brazil 3 1
并留了下来 5 1 0 vivieron ahí 1 12
但 5 1 1
大批 5 1 1
华工 5 1 1
移居 5 0 immigración 1 12 0 immigración 1 12
美洲 5 1 1
是 5 0 es 2 21 212 2123 0 se produció 2 21 212
19 5 1 1
世纪 5 1 1
中叶 5 0 en la media de 1 12 1
即 5 0 (sin traducir) 1 14 1
鸦片战争 5 0 (sin traducir) 1 14 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 5 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 6 1 1
最早 6 0 (los chinos) primeros 2 21 213 1
到达 6 1 1
美洲 6 0 América Latina 1 11 1
可能 6 1 1
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 21 211 1
在明末 6 0 al final de la dinastia Ming 2 24 242 1
当时 6 1 1
西班牙 6 1 1
已经 6 1 1
开辟 6 1 1
一条 6 1 1
从 6 1 1
菲律宾 6 0 Felipin 3 0 Felipins 3
到 6 1 1
墨西哥 6 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 6 0 puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 6 0 (sin traducir) 1 14 1
航线 6 1 1
把中国 6 1 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24 1
丝绸 6 1 1
漆器 6 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
等 6 1 1
商品 6 1 1
运到 6 1 1
美洲 6 0 América Latina 1 11 1
第一批 6 1 1
到达 6 1 1
这片 6 1 1
大陆 6 1 1
中国人 6 1 1
可能就是 6 0 (Es posible que) fueron 2 21 212 2123 1
通过 6 1 1
这条 6 1 1
航线 6 1 1
到 6 0 llegados 2 21 212 1
墨西哥 6 1 1
中国 6 1 1
工匠 6 0 trabajadores 1 12 1
该国的 6 1 1
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 21 212 0 museo de historia 2 24 241
历史博物馆 6 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 6 0 se reservan 1 12 1
几件 6 0 unas (porcelanas) 2 21 212 1
明代 6 1 1
瓷器 6 0 porcelas 2 24 1
据说 6 0 Es dicho de que 2 21 212 1
19 6 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 6 1 1
初 6 0 al comienzo de 2 21 211 1
也 6 1 1
有 6 1 1
数百名 6 1 1
中国种茶人 6 0 chinos para agricular el té 1 12 0 (cientos de) los cultivadores chinos de té 2 21 211
到达 6 1 1
巴西 6 1 1
并留了下来 6 1 1
但 6 1 1
大批 6 0 un número 1 12 1
华工 6 1 1
移居 6 1 1
美洲 6 0 (sin traducir) 1 14 1
是 6 1 1
19 6 1 0 19 2 24
世纪 6 1 1
中叶 6 1 1
即 6 0 (sin traducir) 1 14 1
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 2 24 241 0 la Guerra contra droga 2 24 241
鸦片战争 6 0 guerra de drogas 3 0 la Guerra contra droga 3
以后的事 6 1 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 7 1 1
最早 7 1 0 (sin traducir) 1 14
到达 7 1 1
美洲 7 1 1
可能 7 1 1
在明末 7 0 en la dinastía Ming 1 13 0 en el fín de la dnastía Ming 2 21 212
当时 7 1 1
西班牙 7 1 1
已经 7 1 1
开辟 7 0 han abierto 1 12 1
一条 7 1 1
从 7 1 1
菲律宾 7 0 Filipín 3 1
到 7 1 1
墨西哥 7 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 7 0 puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 7 0 (sin traducir) 1 14 0 Pacífico 2 21 212 2122
航线 7 0 un vía 1 13 0 un vía 1 13
航线 7 0 un vía 2 21 212 2121 0 un vía 2 21 212 2121
把中国 7 1 1
瓷器 7 0 cerámicas 1 12 1
丝绸 7 1 1
漆器 7 0 (sin traducir) 1 14 0 lacado 1 12
等 7 0 (sin traducir) 1 14 1
商品 7 1 1
运到 7 0 llevar 1 12 0 las mercancías (fue transportado) 2 21 212 2121
美洲 7 1 0 al América 2 21 211
第一批 7 1 1
到达 7 0 (sin traducir) 1 14 0 llegados 2 21 212
这片 7 0 (sin traducir) 1 14 1  
大陆 7 0 (sin traducir) 1 14 1
中国人 7 1 1
可能就是 7 0 pudieron ser 2 21 212 2123 1
通过 7 1 0 a través (el vía) 2 21 211
这条 7 1 0 el (vía) 2 21 212 2121
航线 7 1 1
到 7 0 llegado 2 21 212 0 (artesanos) quienes hubiera viajado 2 21 212
墨西哥 7 0 (sin traducir) 1 14 1
中国 7 1 1
工匠 7 0 obreros 1 12 1
该国的 7 1 1
历史博物馆 7 0 museo de histórica 2 21 212 2122 0 museo de histórica 2 21 212
历史博物馆 7 0 museo de histórica 2 24 241 0 museo de histórica 2 24 241
就藏有 7 0 (sin traducir) 1 14 0 están recogido 1 12
几件 7 0 unas varias (ceramicas) 2 21 212 0 varios (porcelana) 2 21 212
明代 7 0 del Ming 2 21 212 1
瓷器 7 0 ceramicas 1 12 1
据说 7 1 1
19 7 0 XVIIII 2 24 1
世纪 7 1 1
初 7 0 el primer 1 12 0 (sin traducir) 1 14
也 7 1 1
有 7 1 0 habían (cientos de plantadores) 2 21 212
数百名 7 0 unos cientos (chinos) 2 21 211 1
中国种茶人 7 0 chinos 1 13 1
到达 7 1 1
巴西 7 1 0 Brazil 3
并留了下来 7 0 quedaron 2 21 212 0 quedaron 2 21 212
但 7 1 1
大批 7 0 el más 1 12 1
华工 7 1 1
移居 7 0 (sin traducir) 1 14 0 imigraron 1 12
美洲 7 0 (sin traducir) 1 14 1
是 7 1 1
19 7 0 XVIIII 2 24 1
世纪 7 1 1
中叶 7 0 en la mitad de 1 12 1
即 7 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 7 0 Guerra de 3 0 las guerras de Opio 2 21 211
鸦片战争 7 0 Guerra de 3 0 las guerras de Opio 2 24 241
以后的事 7 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 8 1 1
最早 8 1 1
到达 8 1 1
美洲 8 1 0 al América Latina 1 11
美洲 8 1 0 al América Latina 2 21 211
可能 8 1 1
在明末 8 0 al final de la dinastia Ming 2 21 212 1
当时 8 1 1
西班牙 8 1 1
已经 8 1 1
开辟 8 1 1
一条 8 1 1
从 8 1 1
菲律宾 8 0 Philipine 3 1
到 8 1 1
墨西哥 8 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 8 1 0 el puerto mexicano se llama Acapulco 2 21 211
太平洋 8 0 el pacífico 2 24 241 1
航线 8 1 1
把中国 8 1 1
瓷器 8 1 1
丝绸 8 1 1
漆器 8 0 (sin traducir) 1 14 1
等 8 0 (sin traducir) 1 14 1
商品 8 1 1
运到 8 0 transportaron 2 21 212 2123 1
美洲 8 1 0 América Latina 1 11
第一批 8 1 1
到达 8 1 1
这片 8 1 1
大陆 8 1 1
中国人 8 1 1
可能就是 8 1 1
通过 8 1 1
这条 8 1 1
航线 8 1 1
到 8 1 1
墨西哥 8 1 1
中国 8 1 1
工匠 8 0 (sin traducir) 1 14 1
该国的 8 1 1
历史博物馆 8 0 museo 1 13 0 museo histórico 2 21 2121
历史博物馆 8 0 museo 1 13 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 8 1 1
几件 8 0 unas (porcelanas) 2 21 212 1
明代 8 1 1
瓷器 8 1 1
据说 8 1 1
19 8 1 1
世纪 8 1 1
初 8 0 al principio de 2 21 211 1
也 8 1 1
有 8 1 1
数百名 8 0 cientas (personas chinas) 2 21 211 1
中国种茶人 8 0 personas chinas que plantearon té 1 12 0 cultivadores de té 1 13
到达 8 1 1
巴西 8 1 1
并留了下来 8 1 1
但 8 1 1
大批 8 1 1
华工 8 1 1
移居 8 1 1
美洲 8 1 0 América Latina 1 11
是 8 1 1
19 8 1 1
世纪 8 1 1
中叶 8 0 a medio 1 12 1
即 8 1 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 8 0 guerra 3 1
以后的事 8 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 9 1 1
最早 9 0 (sin traducir) 1 14 1
到达 9 1 1
美洲 9 1 1
可能 9 1 0 puede haberse 1 12
在明末 9 1 0 en los finales de la dinastía Ming 2 21 212
当时 9 1 1
西班牙 9 1 1
已经 9 1 1
开辟 9 0 había abierto (en España) 2 21 212 1
一条 9 1 1
从 9 1 1
菲律宾 9 0 (sin traducir) 1 14 1
到 9 1 1
墨西哥 9 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 9 0 puerto Acapulco 2 21 211 1
太平洋 9 0 de Pacífico 2 21 211 1
航线 9 1 1
把中国 9 1 1
瓷器 9 1 1
丝绸 9 1 1
漆器 9 0 (sin traducir) 1 14 1
等 9 1 0 y otro productos 2 21 212 2121
商品 9 1 1
运到 9 1 1
美洲 9 0 Américas 2 21 212 1
第一批 9 1 1
到达 9 0 (sin traducir) 1 14 1
这片 9 1 1
大陆 9 1 1
中国人 9 1 1
可能就是 9 1 0 fueron 1 13
通过 9 1 1
这条 9 1 1
航线 9 1 1
到 9 1 1
墨西哥 9 1 1
中国 9 1 1
工匠 9 0 (sin traducir) 1 14 1
该国的 9 1 1
历史博物馆 9 0 museo de historia 2 24 241 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 9 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 9 1 0 cuenta con 1 12
几件 9 0 varias (chinas) 2 21 212 0 varias (porcelanas) 2 21 212
明代 9 1 0 (porcelanas) Ming 2 21 211
瓷器 9 1 1
据说 9 1 1
19 9 1 1
世纪 9 1 1
初 9 0 a principio de 2 21 212 0 (sin traducir) 1 14
也 9 1 1
有 9 1 1
数百名 9 1 1
中国种茶人 9 1 1
到达 9 1 1
巴西 9 1 1
并留了下来 9 1 1
但 9 1 1
大批 9 0 (sin traducir) 1 14 1
华工 9 1 1
移居 9 1 1
美洲 9 0 America 2 24 242 1
是 9 1 1
19 9 0 19 2 24 1
世纪 9 1 1
中叶 9 1 0 en el mediado de 2 21 212
即 9 0 (sin traducir) 1 14 1
鸦片战争 9 0 guerra del 3 1
以后的事 9 1 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 10 1 1
最早 10 1 1
到达 10 1 0 (Puede que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 10 0 America 2 24 242 1
可能 10 1 1
在明末 10 0 a fines de la Dinastía Luminosa 1 12 128 1
当时 10 1 1
西班牙 10 1 1
已经 10 1 1
开辟 10 1 1
一条 10 1 1
从 10 1 1
菲律宾 10 0 Felipina 3 0 Filipina 3
到 10 1 1
墨西哥 10 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 10 0 puerto Acapulco 2 21 211 1
太平洋 10 0 atlántica 1 12 123 0 en el oceano Pacífico 2 24 241
航线 10 1 1
把中国 10 1 1
瓷器 10 1 1
丝绸 10 1 1
漆器 10 0 (sin traducir) 1 14 1
等 10 1 1
商品 10 1 1
运到 10 1 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 10 1 1
第一批 10 1 1
到达 10 1 0 (sin traducir) 1 14
这片 10 1 0 (sin traducir) 1 14
大陆 10 1 0 (sin traducir) 1 14
中国人 10 1 0 (sin traducir) 1 14
可能就是 10 1 0 (es posible que) son 2 21 212 2123
通过 10 1 1
这条 10 1 1
航线 10 1 1
到 10 1 1
墨西哥 10 1 1
中国 10 1 1
工匠 10 0 trabajadores 1 12 0 trabajadores 1 12
该国的 10 1 1
历史博物馆 10 0 museo histórico 2 21 212 0 museo de la historia 2 21 211
历史博物馆 10 0 museo histórico 2 24 241 0 museo de la historia 2 24 241
就藏有 10 0 (En el museo) guarda 2 21 212 1
几件 10 1 1
明代 10 0 de la dinastia Ming 2 24 242 0 pertinentes de la Dinastía Ming 1 12
瓷器 10 1 1
据说 10 0 Según dice 2 21 212 1
19 10 1 1
世纪 10 1 1
初 10 0 al principios de 2 21 211 0 al comienzo de 2 21 212
也 10 1 1
有 10 1 1
数百名 10 1 1
中国种茶人 10 1 1
到达 10 1 1
巴西 10 1 1
并留了下来 10 1 1
但 10 1 1
大批 10 1 1
华工 10 1 0 (sin traducir) 1 14
移居 10 0 inmigración 1 12 1
美洲 10 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
是 10 1 0 se ocurrió 2 21 212
19 10 1 1
世纪 10 1 1
中叶 10 0 en el medio de 1 12 1
即 10 0 (sin traducir) 1 14 1
鸦片战争 10 0 Guerra Opio 2 21 211 1
以后的事 10 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 11 1 1
最早 11 0 (sin traducir) 1 14 1
到达 11 1 1
美洲 11 1 1
可能 11 1 0 (sin traducir) 1 14
在明末 11 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212 1
当时 11 1 1
西班牙 11 1 1
已经 11 1 1
开辟 11 0 (los españoles) había iniciado 2 21 212 2121 1
一条 11 1 1
从 11 1 1
菲律宾 11 1 0 Filipina 3
到 11 1 1
墨西哥 11 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 11 1 0 porto Acapulco 1 12
阿卡普尔科（Acapulco）港 11 1 0 porto Acapulco 2 21 211
太平洋 11 0 Pacífica 2 21 212 2122 0 del Pacífico 2 21 212
航线 11 1 1
把中国 11 1 1
瓷器 11 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 11 0 (sin traducir) 1 14 1
漆器 11 0 (sin traducir) 1 14 1
等 11 1 1
商品 11 1 1
运到 11 1 1
美洲 11 1 1
第一批 11 1 1
到达 11 0 arribaban 2 21 2112 2123 0 llegaba 2 21 212 2123
这片 11 1 1
大陆 11 1 1
中国人 11 1 1
可能就是 11 1 1
通过 11 0 (sin traducir) 1 14 1
这条 11 1 1
航线 11 0 ruta pacífica 1 12 1
到 11 1 1
墨西哥 11 1 1
中国 11 1 1
工匠 11 0 maestros 1 12 0 trabajadores 1 12
该国的 11 1 1
历史博物馆 11 0 museo de historia nacional 2 21 213
历史博物馆 11 0 museo de historia nacional 2 24 241 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 11 0 se preciaban 1 12 0 se preservaron 1 12
几件 11 0 (sin traducir) 1 14 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 11 1 1
瓷器 11 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 11 1 1
19 11 0 19 2 24 1
世纪 11 1 1
初 11 0 al principio de 2 21 211 1
也 11 1 1
有 11 1 1
数百名 11 0 miles 1 12 126 1
中国种茶人 11 1 0 (cientos de) los chinos que cultivaban el té 2 21 211
到达 11 1 1
巴西 11 1 1
并留了下来 11 0 se habitaban 1 12 0 residieron 1 12
但 11 1 1
大批 11 0 de la gran cantidad 2 21 1
华工 11 1 1
移居 11 1 1
美洲 11 1 1
是 11 0 tenía lugar 2 21 212 2123 1
19 11 0 19 2 24 1
世纪 11 1 1
中叶 11 0 al medio de 1 12 0 a mitad de 1 12
即 11 1 1
鸦片战争 11 0 Guerra de Drogas 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 11 1 1

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 12 1 1
最早 12 1 1
到达 12 1 0 (Es posible que) llegaron 2 21 212 2123
美洲 12 1 1
可能 12 1 1
在明末 12 0 a los finales de la dinastía Ming 2 21 211 1
当时 12 1 1
西班牙 12 1 1
已经 12 1 1
开辟 12 1 1
一条 12 1 1
从 12 1 1
菲律宾 12 1 1
到 12 1 1
墨西哥 12 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 12 0 Acapulco 1 13 1
太平洋 12 0 en el Atlántico 1 12 123 1
航线 12 1 1
把中国 12 1 1
瓷器 12 1 1
丝绸 12 1 1
漆器 12 1 1
等 12 0 (sin traducir) 1 14 1
商品 12 1 1
运到 12 1 1
美洲 12 1 1
第一批 12 1 1
到达 12 0 (sin traducir) 1 14 1
这片 12 1 1
大陆 12 1 1
中国人 12 1 1
可能就是 12 1 1
通过 12 1 1
这条 12 1 1
航线 12 1 1
到 12 1 1
墨西哥 12 1 1
中国 12 1 1
工匠 12 1 1
该国的 12 1 1
历史博物馆 12 0 museos históricos 2 21 212 1
历史博物馆 12 0 museos históricos 2 24 241 1
就藏有 12 1 1
几件 12 0 unas (porcelanas) 2 21 212 0 ciertas (porcelanas) 2 21 212
明代 12 1 1
瓷器 12 1 1
据说 12 1 1
19 12 0 (sin traducir) 1 14 1
世纪 12 0 (sin traducir) 1 14 1
初 12 0 (sin traducir) 1 14 1
也 12 1 1
有 12 1 1
数百名 12 1 1
中国种茶人 12 1 1
到达 12 1 1
巴西 12 1 1
并留了下来 12 1 1
但 12 1 1
大批 12 1 1
华工 12 1 1
移居 12 1 0 inmigración 1 12
美洲 12 1 0 America 2 24 242
是 12 1 1
19 12 0 19 2 24 1
世纪 12 1 1
中叶 12 1 1
即 12 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 12 0 guerra de opio 2 21 211 0 Guerra de Opio 2 21 211
鸦片战争 12 0 guerra de opio 2 24 241
以后的事 12 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 13 1 1
最早 13 1 1
到达 13 1 1
美洲 13 1 1
可能 13 1 1
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 21 211 0 la dinastía de Ming 2 21 211
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 21 212 0 la dinastía de Ming 1 13
在明末 13 0 en el final periodo del Dynastía de Ming 2 24
当时 13 1 1
西班牙 13 1 1
已经 13 1 1
开辟 13 0 ha establecido 1 12 1
一条 13 1 1
从 13 1 1
菲律宾 13 0 Felipe 3 0 Felipina 3
到 13 1 1
墨西哥 13 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 13 1 0 puerta de Acapulco 1 12
太平洋 13 0 Pacífica 2 21 212 2122 0 de Océano Parítico 3
航线 13 0 línea 1 13 1
把中国 13 1 1
瓷器 13 0 chino 1 12 1
丝绸 13 1 1
漆器 13 0 pintados 1 12 0 pintados 1 12
等 13 1 1
商品 13 1 1
运到 13 0 transmitir 1 12 0 transmitir 1 12
美洲 13 1 1
第一批 13 1 1
到达 13 1 1
这片 13 1 1
大陆 13 1 1
中国人 13 1 1
可能就是 13 0 posiblemente fueran 2 21 212 2123 1
通过 13 1 1
这条 13 1 1
航线 13 1 1
到 13 1 1
墨西哥 13 1 1
中国 13 1 1
工匠 13 1 0 artefactores 1 12
该国的 13 1 1
历史博物馆 13 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 13 0 museo histórico 2 24 241 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 13 0 tiene 1 12 0 tiene 1 12
几件 13 1 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 13 1 0 de la dinastía de Ming 2 21 211
瓷器 13 0 chinos 1 12 1
据说 13 1 1
19 13 1 1
世纪 13 1 1
初 13 0 en el principio de 2 21 211 0 al principio de 2 21 211
也 13 1 1
有 13 1 1
数百名 13 0 varios 1 12 126 0 más de ciento de 2 21 212
中国种茶人 13 0 chinos que cultivaron té 2 21 212 2123 1
到达 13 1 0 (sin traducir) 1 14
巴西 13 1 1
并留了下来 13 1 0 se establecían 2 21 212 2123
但 13 1 1
大批 13 0 el surtido 1 12 1
华工 13 1 1
移居 13 0 se instalaron 1 12 0 vivían 1 12
美洲 13 1 1
是 13 1 1
19 13 1 1
世纪 13 1 1
中叶 13 0 en medio de 1 12 0 en el medio de 1 12
即 13 1 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 13 0 Guerra de Droga 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 13 1 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 14 1 1
最早 14 1 1
到达 14 1 1
美洲 14 1 0 continente latinoamericano 1 11
可能 14 1 1
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 21 211 0 en el fin de la dinastía Ming 2 21 212
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 21 212 2121
在明末 14 0 a los finales del Dynasía Ming 2 24
当时 14 1 1
西班牙 14 1 1
已经 14 1 1
开辟 14 1 1
一条 14 1 1
从 14 1 1
菲律宾 14 0 Felibina 3 0 Felipina 3
到 14 1 1
墨西哥 14 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 14 0 Acapulco 1 13 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 14 1 1
航线 14 0 rutina 1 12 0 rutina 1 12
把中国 14 1 1
瓷器 14 0 chinos 1 12 0 chinos 1 12
丝绸 14 1 0 sedes 1 12
漆器 14 0 (sin traducir) 1 14 0 porcelanas 1 12
等 14 1 1
商品 14 1 1
运到 14 1 1
美洲 14 1 0 América Latina 1 11
第一批 14 1 1
到达 14 1 1
这片 14 1 1
大陆 14 1 1
中国人 14 1 1
可能就是 14 1 1
通过 14 1 0 seguieron 2 21 212
这条 14 1 1
航线 14 0 rutina 1 12 0 rutina 1 12
到 14 1 1
墨西哥 14 1 1
中国 14 1 1
工匠 14 0 artefactores 1 12 0 cortesanos 1 12
该国的 14 1 1
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 14 0 museo histórico 2 24 241 0 museo de historia 2 24 241
就藏有 14 1 0 se guardaba (unas porcelanas) 2 21 212
几件 14 1 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 14 0 del Dynastía Ming 2 21 212 2121 1
明代 14 0 del Dynastía Ming 2 24 1
瓷器 14 0 chinos 1 12 1
据说 14 1 1
19 14 0 XVIIII 2 24 1
世纪 14 1 1
初 14 1 0 en los principios de 2 21 211
也 14 1 1
有 14 1 1
数百名 14 0 unos cuentos 1 12 0 unos cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 14 1 0 chinos que cultivaba el té 2 21 212 2121
到达 14 1 1
巴西 14 1 1
并留了下来 14 0 quedaron 2 21 212 0 se quedaban 2 21 212 2123
但 14 1 1
大批 14 1 1
华工 14 1 1
移居 14 1 0 immigraron 1 12
美洲 14 1 0 América Latina 1 11
是 14 0 aparecía 2 21 212 2123 1
19 14 0 XVIIII 2 24 1
世纪 14 1 1
中叶 14 0 durante los mediados de 2 21 211 0 en los mediados de 2 21 211
即 14 1 1
鸦片战争 14 0 Guerra de Droga 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 14 1 0 cosa después de 2 21 212

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 15 1 1
最早 15 1 1
到达 15 1 1
美洲 15 1 1
可能 15 1 1
在明末 15 1 1
当时 15 1 1
西班牙 15 1 1
已经 15 1 1
开辟 15 0 (los españoles) había abierto 2 21 212 2121 0 (los españoles) había abrido 2 21 212
一条 15 1 1
从 15 1 1
菲律宾 15 1 1
到 15 1 1
墨西哥 15 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 15 1 1
太平洋 15 0 pacífico 2 21 212 2122 0 pacífica 2 21 212 2122
航线 15 0 trayecto 1 13 0 línea 1 13
把中国 15 1 1
瓷器 15 0 cerámicas 1 12 1
丝绸 15 1 1
漆器 15 0 (sin traducir) 1 14 1
等 15 1 1
商品 15 0 bienes 1 12 1
运到 15 1 1
美洲 15 1 1
第一批 15 1 1
到达 15 1 1
这片 15 1 1
大陆 15 1 1
中国人 15 1 1
可能就是 15 1 1
通过 15 1 1
这条 15 0 semejante 1 12 1
航线 15 1 1
到 15 1 1
墨西哥 15 1 1
中国 15 1 1
工匠 15 1 1
该国的 15 1 1
历史博物馆 15 0 museo histórico 2 21 212 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 15 0 museo histórico 2 24 241 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 15 0 son coleccionados 1 12 0 se coleccionan 1 12
几件 15 0 centenares de 1 12 126 1
明代 15 1 1
瓷器 15 0 cerámicas 1 12 1
据说 15 1 1
19 15 1 1
世纪 15 1 1
初 15 1 1
也 15 1 1
有 15 1 1
数百名 15 0 unos 1 12 126 1
中国种茶人 15 0 chinos quienes se dedicaba a plantar té 2 21 212 2121 0 cultivadores de té 1 13
到达 15 1 1
巴西 15 1 1
并留了下来 15 1 1
但 15 1 1
大批 15 1 1
华工 15 1 1
移居 15 0 se instalaron 1 12 1
美洲 15 1 1
是 15 1 1
19 15 1 1
世纪 15 1 1
中叶 15 1 1
即 15 1 1
鸦片战争 15 0 Guerra de Cocaina 3 1
以后的事 15 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 16 1 1
最早 16 1 0 primeros 2 21 212
到达 16 0 llegan 2 21 212 2123 1
美洲 16 1 1
可能 16 0 (llegaron a América) posible (en el final de Ming) 2 21 212 2122 0 (llegaron a América) que posible (en el final de la dinastía Ming)2 21 212 2122
在明末 16 0 en el final de Ming 1 13
在明末 16 0 en el final de Ming 2 21 211 0 en el final de la dinastía Ming 2 21 211
当时 16 1 1
西班牙 16 1 1
已经 16 1 1
开辟 16 0 había conductado 1 12 1
一条 16 1 1
从 16 0 since 1 12 1
菲律宾 16 0 Feli 3 1
到 16 1 1
墨西哥 16 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 16 0 Acapulco 1 13 0 Acapulco 1 13
太平洋 16 0 (un línea) Océano Pacífico 2 21 211 1
航线 16 0 un línea 1 13 0 línea 1 13
航线 16 0 un línea 2 21 212 2121
把中国 16 1 1
瓷器 16 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 16 1 1
漆器 16 0 (sin traducir) 1 14 1
等 16 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
商品 16 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
运到 16 0 llevaron 1 12 0 se habían transportado 2 21 212 2123
美洲 16 1 1
第一批 16 0 (sin traducir) 1 14 0 primeros 2 21 212
到达 16 0 llegan 2 21 212 2123 1
这片 16 1 1
大陆 16 1 1
中国人 16 1 1
可能就是 16 0 es posible 2 21 212 2122 0 fueron posible 2 21 212 2122
可能就是 16 0 es posible 2 21 212 2123
通过 16 1 1
这条 16 0 el (línea) 2 21 212 2121 1
航线 16 1 1
到 16 0 (sin traducir) 1 14 1
墨西哥 16 0 (sin traducir) 1 14 1
中国 16 1 1
工匠 16 1 1
该国的 16 1 1
历史博物馆 16 0 ciencia historia 1 12 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 16 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 16 0 hay 1 12 0 coleccionan 1 12
几件 16 1 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 16 1 1
瓷器 16 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 16 1 1
19 16 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 16 1 1
初 16 0 (sin traducir) 1 14 0 en el principio de 2 21 212
也 16 1 1
有 16 1 1
数百名 16 0 cientos (chinos) 2 21 211 1
中国种茶人 16 0 chinos 1 13 1
到达 16 0 llegaron (Brasil) 2 21 211 1
巴西 16 1 1
并留了下来 16 0 quedaron 2 21 212 0 quedaron 2 21 212
但 16 1 1
大批 16 1 1
华工 16 1 1
移居 16 0 vivieron 1 12 1
美洲 16 1 1
是 16 1 1
19 16 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 16 1 1
中叶 16 0 el mediado de 2 21 211 0 en la media de 1 12
即 16 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 16 0 Guerra de Opio 2 21 211 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 16 1 1

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 17 1 1
最早 17 0 la primera vez 1 12 0 a la primera vez 2 21 211
到达 17 0 llegaron (Amérca) 2 21 211 1
美洲 17 1 1
可能 17 1 1
在明末 17 0 en el fin de dinastia Ming 2 21 212 0 en el final de dinastía Ming 2 21 212
在明末 17 0 en el fin de dinastia Ming 2 24 242
当时 17 1 1
西班牙 17 1 1
已经 17 1 1
开辟 17 0 (España) ha habido 1 12 0 ha empezado 1 12
一条 17 1 1
从 17 1 1
菲律宾 17 1 1
到 17 1 1
墨西哥 17 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 17 0 el Acapulco 1 13 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 17 0 de Océano Pacífico 2 21 211 0 (sin traducir) 1 14
航线 17 0 línea 1 13 1
把中国 17 1 1
瓷器 17 1 1
丝绸 17 1 1
漆器 17 0 (sin traducir) 1 14 0 porcelaras 1 12
等 17 1 0 (sin traducir) 1 14
商品 17 1 0 (sin traducir) 1 14
运到 17 0 llevaron 1 12 1
美洲 17 1 1
第一批 17 0 a la primera vez 1 12 0 la primera parte 1 12
到达 17 1 1
这片 17 1 1
大陆 17 1 1
中国人 17 1 1
可能就是 17 0 eran 1 13 0 es 1 13
可能就是 17 0 eran 2 21 212 2123 0 es 2 21 212 2123
通过 17 1 1
这条 17 1 1
航线 17 1 0 (sin traducir) 1 14
到 17 1 1
墨西哥 17 1 1
中国 17 1 1
工匠 17 0 trabajadores 1 12 0 (sin traducir) 1 14
该国的 17 1 1
历史博物馆 17 0 museo 1 13 0 museo historico 2 21 212
历史博物馆 17 0 museo 2 24 241 0 museo historico 2 24 241
历史博物馆 17 0 museo historico 2 24 242
就藏有 17 0 hay 1 12 0 hay 1 12
几件 17 0 unas (chinas) 2 21 212 0 unas (porcelaras) 2 21 212
明代 17 0 de dinastia Ming 2 21 211 0 de dinastía Ming 2 21 211
明代 17 0 de dinastia Ming 2 24 242 1
瓷器 17 1 0 porcelaras 2 24
据说 17 1 1
19 17 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 17 1 1
初 17 0 en comienzo de 2 21 211 0 en el comienzo de 2 21 211
也 17 1 1
有 17 1 1
数百名 17 0 cientos 2 21 211 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 17 0 (sin traducir) 1 14 1
到达 17 0 llegaron (Brazil) 2 21 211 1
巴西 17 0 Brazil 3 0 Bracil 3
并留了下来 17 0 vivieron 1 12 1
但 17 1 1
大批 17 0 la mayoría 1 12 0 la mayoría 1 12
华工 17 1 1
移居 17 0 emigraron (América) 2 21 211 1
美洲 17 1 1
是 17 1 1
19 17 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 17 1 1
中叶 17 0 en la mitad 1 12 0 en el medio de 1 12
即 17 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 17 0 guerra 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 17 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 18 1 1
最早 18 1 1
到达 18 1 1
美洲 18 1 1
可能 18 1 1
在明末 18 0 al final de la dinastía Ming 2 21 211 0 al fin de la dinastía Ming 2 21 211
当时 18 1 1
西班牙 18 1 1
已经 18 1 1
开辟 18 0 hubieran creado 2 21 212 2123 1
一条 18 1 1
从 18 1 1
菲律宾 18 1 0 Felipina 3
到 18 1 1
墨西哥 18 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 18 0 Acapulco 1 13 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 18 0 atlántico 1 12 123 0 (sin traducir) 1 14
航线 18 0 línea 1 13 1
把中国 18 1 1
瓷器 18 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 18 1 1
漆器 18 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
等 18 1 1
商品 18 1 1
运到 18 1 1
美洲 18 1 0 (sin traducir) 1 14
第一批 18 1 1
到达 18 1 1
这片 18 1 1
大陆 18 1 1
中国人 18 1 1
可能就是 18 1 1
通过 18 0 en vías de 1 12 0 en vías de 1 12
这条 18 1 1
航线 18 1 1
到 18 1 0 transformándose 1 12
墨西哥 18 1 1
中国 18 1 1
工匠 18 0 hacedores 1 12 0 manufactureros 1 12
该国的 18 1 1
历史博物馆 18 0 museo de historia 2 24 242 0 museo historico 2 21 212
历史博物馆 18 0 museo historico 2 24 241
历史博物馆 18 0 museo historico 2 24 242
就藏有 18 1 1 1
几件 18 1 0 unas (porcelaras) 2 21 212
明代 18 0 del dinastía Ming 2 21 212 2121 1
瓷器 18 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 18 1 1
19 18 0 XVIV 2 24 0 XVIV 2 24
世纪 18 1 1
初 18 0 al principio de 2 21 211 0 al principio de 2 21 211
也 18 1 1
有 18 0 hubiera 2 21 212 2123 1
数百名 18 1 0 cientos (chinos) 2 21 211
中国种茶人 18 1 1
到达 18 1 1
巴西 18 0 Brazil 3 0 Brazil 3
并留了下来 18 1 1
但 18 1 1
大批 18 0 grande 1 12 1
华工 18 1 1
移居 18 0 inmigración 1 12 1
美洲 18 1 1
是 18 1 1
19 18 0 XVIV 2 24 1
世纪 18 1 1
中叶 18 0 al medio de 1 12 0 la mitad de 1 12
即 18 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 18 0 Guerra de Opio 2 21 211 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 18 1 1

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 19 1 1
最早 19 1 1
到达 19 1 1
美洲 19 0 el América 2 21 211 0 continente americalatina 1 11
美洲 19 0 continente americalatina 2 21 212
可能 19 1 1
在明末 19 0 en el final de la destina Ming 2 21 211 0 en el final del destine Ming 2 21 211
在明末 19 0 en el final de la destina Ming 2 24 0 en el final del destine Ming 2 24
当时 19 1 1
西班牙 19 1 1
已经 19 1 1
开辟 19 0 ha descubrido 1 12 1
一条 19 1 1
从 19 1 1
菲律宾 19 0 Felipina 3 0 Felipina 3
到 19 1 1
墨西哥 19 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 19 1 0 Acapulco 1 13
太平洋 19 0 del mar Pacífico 1 12 0 en el Atlántico 1 12 123
太平洋 19 0 del mar Pacífico 2 21 211 1
航线 19 0 línea 1 13 1
把中国 19 1 1
瓷器 19 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 19 1 1
漆器 19 0 (sin traducir) 1 14 1
等 19 0 (sin traducir) 1 14 1
商品 19 1 1
运到 19 0 transmitir 1 12 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 19 0 continente americana 2 21 212 2121 0 (sin traducir) 1 14
第一批 19 1 0 por el primero 2 21 212
到达 19 1 0 (los chinos quienes) llegaron 2 21 211
这片 19 1 1
大陆 19 1 1
中国人 19 1 1
可能就是 19 0 tal vez habría sido 2 21 212 2123 1
通过 19 1 1
这条 19 1 1
航线 19 1 1
到 19 1 0 estaron 1 12
墨西哥 19 1 1
中国 19 1 1
工匠 19 0 trabajadores 1 12 0 trabajadores 1 12
该国的 19 1 1
历史博物馆 19 0 la museo de historia 2 21 212 2121 0 museo historico 2 21 212
历史博物馆 19 0 la museo de historia 2 24 241 0 museo historico 2 24 241
历史博物馆 19 0 museo historico 2 24 242
就藏有 19 0 hay 1 12 0 se coleccionan 1 12
几件 19 1 1
明代 19 0 de la destina Ming 2 24 0 (sin traducir) 1 14
瓷器 19 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 19 0 Según las personas 1 12 1
19 19 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 19 1 1
初 19 0 al primero de 1 12 0 en el primero de 1 12
也 19 1 1
有 19 1 1
数百名 19 0 cientos (chinos) 2 21 211 1
中国种茶人 19 0 chinos quienes ... el té 1 13 0 trabajadores chinos planteando té 1 12
中国种茶人 19 0 chinos quienes ... el té 2 21 211 0 trabajadores chinos planteando té 2 21 212
到达 19 1 1
巴西 19 1 1
并留了下来 19 1 0 (sin traducir) 1 14
但 19 1 1
大批 19 1 1
华工 19 1 1
移居 19 1 0 transmitieron 1 12
美洲 19 0 continente americana 2 21 212 2121 0 continente americalatina 1 11
美洲 19 0 continente americalatina 2 21 212
是 19 1 1
19 19 0 19 2 24 0 19 2 24
世纪 19 1 1
中叶 19 0 en la mitad 1 12 0 en la mitad 1 12
即 19 1 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 19 0 guerra de drago 3 0 Guerra de Dragón 3
以后的事 19 1 1

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

中国人最早到达美洲可能在明末。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 20 1 1
最早 20 1 1
到达 20 1 1
美洲 20 1 1
可能 20 1          1
在明末 20 0 al final de la Dinastía Ming 2 21 211 1
在明末 20 0 al final de la Dinastía Ming 2 24 241 1
当时 20 1 1
西班牙 20 1 1
已经 20 1 1
开辟 20 1 1
一条 20 1 1
从 20 1 1
菲律宾 20 0 Felipina 3 1
到 20 1 1
墨西哥 20 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 20 0 Porto Acapulco 2 21 211 0 porto Acapulco 2 21 211
阿卡普尔科（Acapulco）港 20 0 Porto Acapulco 2 24 0 porto Acapulco 2 24
太平洋 20 0 del Océano Pacífico 2 21 211 0 del Océano Pacífico 2 21 211
航线 20 1 1
把中国 20 1 1
瓷器 20 1 1
丝绸 20 0 sidas 1 12 1
漆器 20 0 (sin traducir) 1 14 1
等 20 1 1
商品 20 1 1
运到 20 1 1
美洲 20 1 1
第一批 20 1 1
到达 20 0 (los primeros chinos) llegando 2 21 212 2122 1
这片 20 1 1
大陆 20 1 1
中国人 20 1 1
可能就是 20 1 1
通过 20 1 1
这条 20 1 1
航线 20 1 1
到 20 0 viajaban 2 21 212 2123 0 llegaban 2 21 212 2123
墨西哥 20 1 1
中国 20 1 1
工匠 20 0 hacedores 1 12 0 artesanías 2 21 212
该国的 20 0 de lo cual 2 21 211 1
历史博物馆 20 0 museo histórico 2 21 212 0 museo histórico 2 21 212
历史博物馆 20 0 museo histórico 2 24 241 0 museo histórico 2 24 241
就藏有 20 0 se reserva 1 12 0 se coleccionan 1 12
几件 20 1 1
明代 20 0 de la Dinastía Ming 2 24 241 1
瓷器 20 1 1
据说 20 1 1
19 20 1 1
世纪 20 0 los siglos 1 12 126 1
初 20 0 al principio de 2 21 211 1
也 20 1 1
有 20 0 habían 2 21 212 1
数百名 20 0 cienes de 2 21 212 1
中国种茶人 20 0 chinos que planteaban el té 1 12 1
到达 20 0 llegaban 2 21 212 2123 1
巴西 20 1 1
并留了下来 20 0 se quedaban 2 21 212 2123 0 se quedaban 2 21 212 2123
但 20 1 1
大批 20 0 la mayor cantidad 1 12 1
华工 20 1 1
移居 20 0 trasladaron 2 21 212 0 imigración 1 12
美洲 20 1 1
是 20 1 1
19 20 1 1
世纪 20 0 los siglos 1 12 126 1
中叶 20 0 en la mitad 1 12 1
即 20 1 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 20 0 la primera Guerra de invasión a China 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 20 1 1

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 21 1 1
最早 21 1 1
到达 21 1 1
到达 21 1 1
美洲 21 1 1
可能 21 1 1
在明末 21 0 de los finales de la Dinastía Ming 2 21 211 1
在明末 21 0 de los finales de la Dinastía Ming 2 24 241 1
当时 21 1 1
西班牙 21 1 1
已经 21 1 1
开辟 21 1 1
一条 21 1 1
从 21 1 1
菲律宾 21 0 Felipina 3 1
到 21 1 1
墨西哥 21 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 21 1 0 Acapulco 1 13
太平洋 21 1 1
航线 21 1 1
把中国 21 1 1
瓷器 21 1 1
丝绸 21 1 1
漆器 21 0 cerámicas 1 12 1
等 21 1 1
商品 21 1 1
运到 21 0 transmitiendo 1 12 0 se transportaron 2 21 212 2123
美洲 21 1 1
第一批 21 1 1
到达 21 1 1
这片 21 1 1
大陆 21 1 1
中国人 21 1 1
可能就是 21 0 pueden ser 2 21 212 2123 0 pueden ser 2 21 212 2123
通过 21 1 1
这条 21 1 1
航线 21 1 1
到 21 0 viajando 2 21 212 0 llegaran 2 21 212 2123
墨西哥 21 1 1
中国 21 1 1
工匠 21 0 trabajadores 1 12 0 trabajadores 1 12
该国的 21 1 1
历史博物馆 21 0 Museo Historial 2 21 212 1
就藏有 21 0 hay 1 12 0 hay 1 12
几件 21 0 algunas (porcelanas) 2 21 212 0 varias (porcelanas) 2 21 212
明代 21 0 de la Dinastía Ming 2 24 241 1
瓷器 21 1 1
据说 21 1 1
19 21 1 1
世纪 21 1 1
初 21 1 1
也 21 1 1
有 21 1 1
数百名 21 0 cientos (campesinos) 2 21 211 1
中国种茶人 21 1 1
到达 21 1 1
巴西 21 1 1
并留了下来 21 0 quedaron 2 21 212 1
但 21 1 1
大批 21 0 la mayoría 1 12 1
华工 21 1 1
移居 21 1 1
美洲 21 1 1
是 21 1 1
19 21 1 1
世纪 21 1 1
中叶 21 0 en el medio 1 12 1
即 21 1 1
鸦片战争 21 0 Guerra de Yapian 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 21 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 22 1 1
最早 22 1 1
到达 22 1 1
美洲 22 1 1
可能 22 1 1
在明末 22 0 fines de la Dinastía de Ming 2 21 211 0 al final de la dinastía Ming 2 21 212
在明末 22 0 fines de la Dinastía de Ming 2 24 241
当时 22 1 1
西班牙 22 1 1
已经 22 1 1
开辟 22 1 1
一条 22 1 1
从 22 1 1
菲律宾 22 0 Felipino 3 0 Felinpina 3
到 22 1 1
墨西哥 22 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 22 0 Puerto Acapulco 2 21 211 0 puerto Acapulco 2 21 211
太平洋 22 1 1
航线 22 1 1
把中国 22 1 1
瓷器 22 1 1
丝绸 22 1 1
漆器 22 0 (sin traducir) 1 14 1
等 22 1 1
商品 22 1 1
运到 22 1 1
美洲 22 1 1
第一批 22 1 1
到达 22 1 1
这片 22 1 1
大陆 22 1 1
中国人 22 1 1
可能就是 22 1 1
通过 22 0 atravesando (este camino) 1 12 1
这条 22 1 1
航线 22 1 1
到 22 1 0 lograron a llegar 2 21 211
墨西哥 22 1 1
中国 22 1 1
工匠 22 1 1
该国的 22 1 1
历史博物馆 22 0 museo histórico 2 21 212 0 múseos de la historia 2 21 211
历史博物馆 22 0 museo histórico 2 24 241 0 múseos de la historia 2 24 241
历史博物馆 22 0 múseos de la historia 2 24 242
就藏有 22 0 hay 1 12 1
几件 22 1 0 unas (porcelanas) 2 21 212
明代 22 0 de la dinastía de Ming 2 21 211 1
瓷器 22 1 1
据说 22 1 1
19 22 1 1
世纪 22 1 1
初 22 1 0 al comienzo de 2 21 212
也 22 1 1
有 22 1 1
数百名 22 1 1
中国种茶人 22 1 1
到达 22 1 1
巴西 22 1 1
并留了下来 22 1 1
但 22 1 1
大批 22 1 1
华工 22 1 1
移居 22 0 inmigraron 1 12 0 imigraron 1 12
美洲 22 1 1
是 22 1 1
19 22 1 1
世纪 22 1 1
中叶 22 0 mediados de 2 21 211 0 en el mediado de 2 21 212
即 22 1 1
鸦片战争 22 0 guerra 3 0 Guerra de Opio 2 21 211
以后的事 22 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 23 1 1
最早 23 1 1
到达 23 1 1
美洲 23 1 1
可能 23 1 1
在明末 23 0 a finales de la Dinastía Ming 2 24 241 1
当时 23 1 1
西班牙 23 1 1
已经 23 1 1
开辟 23 1 1
一条 23 1 1
从 23 1 1
菲律宾 23 0 Felipinas 3 1
到 23 1 1
墨西哥 23 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 23 1 0 Acapulco 1 13
太平洋 23 0 pacífica 2 21 212 2122 1
航线 23 1 1
把中国 23 1 1
瓷器 23 1 1
丝绸 23 1 1
漆器 23 0 (sin traducir) 1 14 1
等 23 1 1
商品 23 1 1
运到 23 1 1
美洲 23 1 1
第一批 23 1 1
到达 23 1 1
这片 23 1 1
大陆 23 1 1
中国人 23 1 1
可能就是 23 1 1
通过 23 1 0 atravéz de 2 24
这条 23 1 1
航线 23 1 1
到 23 0 (sin traducir) 1 14 0 viajaban 2 21 212 2123
墨西哥 23 1 1
中国 23 1 1
工匠 23 0 carpinteros 1 12 0 carpinteros 1 12
该国的 23 1 1
历史博物馆 23 1 1
就藏有 23 1 1
几件 23 1 1
明代 23 0 de la Dinastía Ming 2 24 241 1
瓷器 23 1 0 artesanos de pocelana 1 12
据说 23 1 1
19 23 1 1
世纪 23 1 1
初 23 1 1
也 23 1 1
有 23 1 1
数百名 23 1 0 varios 1 12 126
中国种茶人 23 0 chinos quienes plantaron el té 2 21 211 1
中国种茶人 23 0 chinos quienes plantaron el té 2 21 212 2123 1
到达 23 1 1
巴西 23 1 1
并留了下来 23 1 1
但 23 1 1
大批 23 1 1
华工 23 1 1
移居 23 1 1
美洲 23 1 1
是 23 1 1
19 23 1 1
世纪 23 1 1
中叶 23 1 1
即 23 1 1
鸦片战争 23 0 Guerra de Opio 2 21 211 1
以后的事 23 1 1

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

中国人最早到达美洲可能在明末。

Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 24 1 1
最早 24 1 1
到达 24 1 1
美洲 24 0 américa 2 24 241 0 americano 2 21 212 2122
可能 24 1 1
在明末 24 1 0 a finales de Ming Dinastía 2 21 211
在明末 24 1 0 a finales de Ming Dinastía 2 21 213
在明末 24 1 0 a finales de Ming Dinastía 2 24 241
当时 24 1 1
西班牙 24 1 1
已经 24 1 1
开辟 24 0 había iniciado 1 12 1
一条 24 1 1
从 24 1 1
菲律宾 24 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
到 24 1 0 a el 2 21 212
墨西哥 24 0 (sin traducir) 1 14 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 24 0 Acapulco 1 13 0 puerto mexicano Acapulco 2 21 211
太平洋 24 0 (ruta) pacífico 2 21 212 2122 0 (ruta) pacífico 2 21 212 2122
航线 24 1 1
把中国 24 1 1
瓷器 24 0 (sin traducir) 1 14 1
丝绸 24 1 1
漆器 24 0 (sin traducir) 1 14 1
等 24 1 0 (sin traducir) 1 14
商品 24 1 1
运到 24 0 transportaron 2 21 212 2123 0 transmitir 1 12
美洲 24 0 américa 2 24 241 0 las amerícas 2 24 241
美洲 24 0 las amerícas 2 24 242
第一批 24 1 1
到达 24 0 (sin traducir) 1 14 1
这片 24 0 (sin traducir) 1 14 1
大陆 24 0 (sin traducir) 1 14 1
中国人 24 1 1
可能就是 24 1 1
通过 24 1 1
这条 24 1 1
航线 24 1 1
到 24 1 0 llegada 2 21 212
墨西哥 24 0 Mexico 2 24 242 1
中国 24 1 1
工匠 24 0 (sin traducir) 1 14 1
该国的 24 1 1
历史博物馆 24 0 museo histórico 2 21 212 0 Museo histórico 2 21 212
历史博物馆 24 0 museo histórico 2 24 241 0 Museo histórico 2 24 241
就藏有 24 0 tiene 1 12 1
几件 24 1 1
明代 24 0 (sin traducir) 1 14 0 de Ming Dinastía 2 21 211
明代 24 0 de Ming Dinastía 2 24 241
瓷器 24 0 (sin traducir) 1 14 1
据说 24 1 1
19 24 1 1
世纪 24 1 1
初 24 1 1
也 24 1 1
有 24 1 1
数百名 24 1 1
中国种茶人 24 0 chinos 1 13 1
到达 24 1 1
巴西 24 0 brasil 2 24 241 0 Brazil 3
并留了下来 24 1 1
但 24 1 1
大批 24 0 (sin traducir) 1 14 0 un parte 1 12
华工 24 0 chinos 1 13 0 chinos trabajeros 1 12
移居 24 0 (sin traducir) 1 14 1
美洲 24 0 américa 2 24 241 0 america 2 24 241
美洲 24 0 america 2 24 242
是 24 1 1
19 24 0 (sin traducir) 1 14 1
世纪 24 0 (sin traducir) 1 14 1
中叶 24 0 (sin traducir) 1 14 1
即 24 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 24 0 guerra de 3 0 guerra de 3
以后的事 24 1 1

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。
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Frase                          ID_alumno Resolución Error Tipología_errorsub1 Resolución Error Tipología_errorsub1
中国人 25 1 1
最早 25 1 0 por la primera vez 2 21 211
到达 25 1 1
美洲 25 0 America 2 24 242 1
可能 25 1 1
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 21 211 0 en la Dinastía Ming 1 13
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 24 241 0 en la Dinastía Ming 2 24 241
在明末 25 0 en el fin de Dinastia Ming 2 24 242 1
当时 25 1 1
西班牙 25 1 1
已经 25 1 1
开辟 25 0 había encontrado 1 12 0 había empezado 1 12
一条 25 1 1
从 25 1 1
菲律宾 25 0 Filipino 3 0 Felipino 3
到 25 1 1
墨西哥 25 1 1
阿卡普尔科（Acapulco）港 25 0 Acapulco 1 13 0 Acapulco 1 13
太平洋 25 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
航线 25 1 1
把中国 25 1 1
瓷器 25 1 1
丝绸 25 1 0 sedes 1 12
漆器 25 0 (sin traducir) 1 14 1
等 25 1 1
商品 25 1 1
运到 25 0 acarreó 2 21 212 2123 0 transportaron 2 21 212 2123
美洲 25 0 America 2 24 242 1
第一批 25 1 1
到达 25 1 1
这片 25 1 1
大陆 25 1 1
中国人 25 1 1
可能就是 25 1 0 (los primeros chinos) sería 2 21 212 2121
通过 25 1 1
这条 25 1 1
航线 25 1 1
到 25 1 1
墨西哥 25 1 1
中国 25 1 1
工匠 25 0 técnicos 1 12 0 trabajadores 1 12
该国的 25 1 1
历史博物馆 25 0 museo 1 13 0 museo de la historia 2 21 211
历史博物馆 25 0 museo 2 24 241 0 museo de la historia 2 24 241
就藏有 25 0 abaca 1 12 0 se preservaban 1 12
几件 25 0 unas (porcelanas) 2 21 212 0 cierdas 1 12
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 21 211 1
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 24 241 0 de la Dinastía Ming 2 24 241
明代 25 0 de Dinastia Ming 2 24 242 1
瓷器 25 1 1
据说 25 1 1
19 25 1 1
世纪 25 0 los siglos 1 12 126 1
初 25 0 en el primero 1 12 1
也 25 1 1
有 25 1 0 habían 2 21 212
数百名 25 0 centonos (chinos) 2 21 212 1
中国种茶人 25 0 chinos 1 13 0 culvadores de té 2 24
到达 25 1 1
巴西 25 0 Brazil 3 0 Brasíl 2 24 242
并留了下来 25 0 se detuvieron 1 12 0 quedaron 2 21 212
但 25 1 1
大批 25 0 la mayoría 1 12 1
华工 25 1 1
移居 25 0 se movieron 1 12 0 se movían 1 12
美洲 25 0 America 2 24 242 1
是 25 0 es 2 21 212 2123 0 se surgió 2 21 212
19 25 1 1
世纪 25 1 1
中叶 25 0 el mediado de 2 21 211 0 en la mitad de 1 12
即 25 0 (sin traducir) 1 14 0 (sin traducir) 1 14
鸦片战争 25 0 Guerra entre China y Inglaterra en 1840 3 0 Guerra de Opium 2 21 212
鸦片战争 25 0 Guerra de Opium 2 24
以后的事 25 1    0 despues de 2 24 242

但大批华工移居美洲是19世纪中叶，即鸦片战争以后
的事。

中国人最早到达美洲可能在明末。

当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥的阿卡
普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，

把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品运到美洲。

第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线
到墨西哥的中国工匠。

该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。

据说19世纪初也有数百名中国种茶人到达巴西并留了
下来。
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6. Cuestionario final para los estudiantes de cuarto año 
Traduce de nuevo el siguiente texto al español sin utilizar diccionarios ni ningún otro 
recurso de documentación: 
中国人最早到达美洲可能在明末。当时西班牙已经开辟了一条从菲律宾到墨西哥

的阿卡普尔科（Acapulco）港的太平洋航线，把中国的瓷器、丝绸、漆器等商品

运到美洲。第一批到达这片大陆的中国人可能就是通过这条航线到墨西哥的中国

工匠。该国的历史博物馆中就藏有几件明代瓷器。据说 19 世纪初也有数百名中

国种茶人到达巴西并留了下来。但大批华工移居美洲是 19 世纪中叶，即鸦片战

争以后的事。 
 

Cuestionario 
I. Sobre el texto traducido 
1. ¿Has leído la versión traducida oficial del EEE-8? 

□Sí    □No 
2. ¿Qué te parece la dificultad de este texto esta segunda vez? 

□Muy fácil   □Fácil   □Intermedio  □Difícil   □Muy difícil 
3. En comparación con la traducción que hiciste al comienzo del curso, ¿has 

encontrado menos dificultades o problemas? 
□Sí    □No 

4. Más concretamente, ¿has encontrado menos dificultades o problemas en los 
siguientes aspectos? 
□Comprensión del texto original 
□Vocabulario 
□Gramática del español 
□Conocimientos enciclopédicos 
□Otro: ____________________ 

 
II. Sobre la clase de traducción inversa de este semestre 
1. ORDENA por orden de dificultad [de mayor dificultad a menor dificultad] los 

aspectos que plantean mayores retos para ti en la traducción escrita inversa. 
□Comprensión del texto original 
□Vocabulario 
□Gramática del español 
□Conocimientos enciclopédicos o temáticos 
□Documentación 
□Otro: ____________________ 
 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6.  



ANEXOS 
 

 452 

 
2. Valora de 1 a diez la utilidad de los materiales y ejercicios en los siguientes aspectos, 

siendo 1 muy poco útiles y 10 muy útiles. 
Comprensión del texto original 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Vocabulario 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Gramática 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Conocimientos enciclopédicos 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 
3. ¿Qué sugerencias tienes para mejorar esta asignatura? 
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